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บทคัดย่อภาษ าไทย  

สิริอมร หวลหอม : ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย. 
(ADDRESS TERMS IN TAI PHUAN SPOKEN AT TAMBON HAT SIAO, AMPHOE SISATCHANALAI, 
CHANGWAT SUKHOTHAI) อ.ท่ีปรึกษำวิทยำนิพนธ์หลัก: ศ. กิตติคุณ ดร.อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ , 209 
หน้ำ. 

ผู้วิจัยสังเกตว่ำชำวไทพวนในจังหวัดสุโขทัยยังคงรักษำควำมเป็นเอกลักษณ์ของภำษำและวัฒนธรรมของตน
ไว้  โดยเฉพำะภำษำท่ีใช้ในชีวิตประจ ำวัน  จึงได้ศึกษำกำรใช้ภำษำไทพวนด้วยวิธีสังเกตกำรสนทนำในสถำนกำรณ์จริง
ของกลุ่มตัวอย่ำงที่เป็นชำวไทพวนจ ำนวน 270 คน  โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเครำะห์ระบบค ำเรียกขำนของชำวไทพวนท่ี
อำศัยอยู่ในต ำบลหำดเสี้ยว อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย และศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำน
ภำษำไทพวนกับปัจจัยทำงสังคม ได้แก่ อำยุของผู้พูด  ควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง และสถำนกำรณ์กำรใช้
ภำษำ  รวมท้ังสังเครำะห์ระบบค ำเรียกขำนของภำษำไทพวน 

ผู้วิจัยวิเครำะห์โครงสร้ำงของค ำเรียกขำนภำษำไทพวนและพบว่ำมีรูปแบบค ำเรียกขำนพื้นฐำน 5 รูปแบบ 
คือ  ค ำน ำหน้ำ  ค ำสรรพนำม  ค ำเรียกญำติ  ค ำเรียกสถำนภำพ และชื่อ  ซ่ึงเมื่อน ำมำประสมกันจะได้รูปแบบค ำเรียก
ขำนท้ังหมด 16 รูปแบบแบ่งตำมโครงสร้ำงออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ค ำเรียกขำนเดี่ยว เช่น ค ำเรียกญำติ (mɛ:42 แม่, 
phɔ:42พ่อ ฯลฯ)  ค ำสรรพนำม (to:33 เธอ, มึง)   2) ค ำเรียกขำนท่ีมีส่วนประกอบสองส่วน เช่น ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียก
ญำติ (ʔi:11 น้อง+ʔɛ:33 เด็กทำรกหญิงหรือชำย)  ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ (ʔa:y42 พี่ชำย+ mɔ:24(หมอ   
3) ค ำเรียกขำนท่ีมีส่วนประกอบสำมส่วน เช่น ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ (ʔa:y42 พี่ชำย+ thit45 ชำยท่ีบวช
เป็นพระภิกษุแล้ว + man45) ซ่ึงในจ ำนวนรูปแบบท้ังหมด พบว่ำ ค ำเรียกญำติใช้มำกท่ีสุดท้ิงห่ำงจำกรูปแบบอื่น ข้อ
ค้นพบน้ีสอดคล้องกับสมมติฐำนเพียงครึ่งเดียว ซ่ึงสมมติฐำนก ำหนดไว้ว่ำรูปแบบท่ีใช้มำกท่ีสุดมี 2 รูปแบบ คือ ค ำเรียก
ญำติ และ สรรพนำม 

ผลกำรวิเครำะห์กำรแปรของค ำเรียกขำนตำมอำยุของผู้พูด  พบว่ำคนไทพวนรุ่นอำยุมำกกับรุ่นอำยุน้อย
เลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนส่วนใหญ่ต่ำงกันอย่ำงมีนัยส ำคัญทำงสถิติ  ส่วนท่ีตั้งสมมติฐำนไว้ว่ำ ก ลุ่ ม ค น อ ำ ยุ น้ อ ย
เลือกใช้รูปแบบ ค ำเรียกญำติ+ชื่อ มำกท่ีสุดและกลุ่มคนอำยุมำกใช้รูปแบบ ค ำสรรพนำม มำกท่ีสุดน้ัน ผลท่ีได้ไม่เป็นไป
ตำมสมมติฐำนโดยพบว่ำกลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำกใช้รูปแบบ ค ำเรียกญำติ มำกที่สุดเหมือนกัน 

ในกำรวิเครำะห์กำรใช้ค ำเรียกขำนตำมปัจจัยบทบำทของผู้พูดผู้ฟังน้ัน ผู้วิจัยตั้งสมมติฐำนไว้ว่ำใน
ควำมสัมพันธ์แบบสมดุลผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ ค ำสรรพนำม มำกท่ีสุด ผลกำรศึกษำสอดคล้องกับสมมติฐำน ส่วนใน
ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล คำดว่ำผู้น้อยจะใช้รูปแบบ ค ำเรียกญำติ+ชื่อ เรียกขำนผู้ใหญ่มำกท่ีสุด  และผู้ใหญ่ใช้รูปแบบ  
ค ำสรรพนำม เรียกขำนผู้น้อยมำกที่สุด แต่กลับพบว่ำผู้น้อยใช้รูปแบบ ค ำเรียกญำติ มำกท่ีสุด  ในขณะท่ีผู้ใหญ่ใช้รูปแบบ 
ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ มำกท่ีสุด  นอกจำกน้ันตำมท่ีคำดว่ำในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงผู้พูดจะเลือกใช้รูปแบบ ค ำเรียกญำติ 
มำกที่สุด  ผลกำรวิเครำะห์ประเด็นน้ีเป็นไปตำมสมมติฐำน   

ในแง่สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ ตำมสมมติฐำนท่ีว่ำในสถำนกำรณ์ท่ีเป็นทำงกำรผู้พูดใช้รูปแบบ ค ำนำมเฉพำะ
บุคคล มำกท่ีสุด  และในสถำนกำรณ์ท่ีไม่เป็นทำงกำรผู้พูดใช้รูปแบบ ค ำสรรพนำม มำกท่ีสุดน้ัน ข้อค้นพบไม่เป็นไป
ตำมน้ัน กล่ำวคือพบว่ำ  รูปแบบค ำเรียกขำนท่ีใช้มำกที่สุดเหมือนกันท้ัง 2 สถำนกำรณ์ คือ  รูปแบบ ค ำเรียกญำติ  ถึงแม้
รูปแบบอื่นจะมีกำรแปรตำมสถำนกำรณ์อย่ำงมีนัยส ำคัญ   

ในบทสรุปผู้วิจัยสังเครำะห์ระบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน ซ่ึงสรุปได้ว่ำปัจจัยส ำคัญในกำรเลือกค ำเรียก
ขำนให้เหมำะสม ได้แก่  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำและบทบำทของผู้พูดท่ีสัมพันธ์กับผู้ฟัง  ซ่ึงถูกก ำหนดโดยควำมเคำรพ
และควำมสนิทสนม 

ภำควิชำ ภำษำศำสตร์ 

สำขำวิชำ ภำษำศำสตร์ 

ปีกำรศึกษำ 2556 
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ลำยมือชื่อ อ.ท่ีปรึกษำวิทยำนิพนธ์หลัก   
 

 

 



 จ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทคัดย่อภาษ าอังกฤษ 

# # 5480192722 : MAJOR LINGUISTICS 
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SIRI-AMORN HUANHOM: ADDRESS TERMS IN TAI PHUAN SPOKEN AT TAMBON HAT SIAO, 
AMPHOE SISATCHANALAI, CHANGWAT SUKHOTHAI. ADVISOR: PROF. EMERITUS AMARA 
PRASITHRATHSINT, Ph.D., 209 pp. 

It is observable that Tai Phuan people in Sukhothai still preserve the identity of their 
indigenous language and culture, especially the language they use in everyday life. Therefore, I 
conducted a study on the use of Tai Puan in real-life situations with a focus on terms of address. 
Data was collected from a sample of 270 Tai Phuan people in Tambon Hat Siao, Amphoe Si 
Satchanalai, Changwat Sukhothai. 

The purpose of the study is threefold: 1) to analyze the patterns of address terms in Tai 
Phuan; 2) to examine the influence of social factors on the use of address forms, focusing on the age 
of speakers, the relationship between speakers and hearers, and situations of language use; 3) to 
synthesize the Tai Puan address system.  

The result of the analysis of address patterns shows that there are five basic patterns:  
title, pronominal, kinship term, status term, and name. These can be combined into 16 patterns 
divided into three groups:  single component pattern, such as kinship term, two-component pattern, 
such as title + kinship term and kinship term + status term, three-component pattern, such as kinship 
term + status term + name.  Of all the patterns, the most frequently used one is kinship term. This 
finding partly supports the hypothesis. 

Concerning the variation of address terms according to the age of speakers, it is found that 
there is statistically significant difference in the use of address terms between younger and older 
speakers.  It was hypothesized that the pattern most frequently used by the former was kinship + 
name and that used most by the latter was pronominal.  However, the result of the analysis shows 
that kinship term is the only pattern used most frequently by both groups.  

Regarding the relationship between speakers and addressees, which are divided into the 
reciprocal, the non–reciprocal, and the neutral relationships, I expected that speakers would choose 
pronominal for the reciprocal and kinship term for the neutral relationship. The result supports these 
hypotheses.  As for the non–reciprocal relationship, it is found that speakers of higher status use 
kinship term while those of lower status use title + name, and this finding does not support the 
hypothesis.     

With regard to situation, it is found that kinship term is used most in both formal and 
informal situations. However, the other patterns vary significantly according to situation. 

In the final chapter, I synthesized the whole system of address terms in Tai Phuan with a 
conclusion that the choice of address patterns depends on situation and social relationship between 
speakers and addressees, which are determined by respect and intimacy. 
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วิทยำนิพนธ์เล่มนี้จะส ำเร็จลุล่วงมิได้หำกไม่ได้รับควำมเอำใจใส่  ควำมทุ่มเทแรงกำยแรงใจ และ
ค ำแนะน ำพร่ ำสอนที่มีประโยชน์ต่อผู้วิจัยทั้งในด้ำนกำรเรียนและแบบอย่ำงในกำรด ำรงชีวิตจำก
ศำสตรำจำรย์กิตติคุณ ดร.อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  อำจำรย์ที่ปรึกษำวิทยำนิพนธ์ 

นอกจำกนี้ผู้วิจัยขอขอบพระคุณรองศำสตรำจำรย์ ดร.วิโรจน์  อรุณมำนะกุล  ปร ะธำน
คณะกรรมกำรสอบวิทยำนิพนธ์  และผู้ช่วยศำสตรำจำรย์ ดร.สมชำยส ำเนียงงำม กรรมกำรสอบวิทยำนิพนธ์
เป็นอย่ำงสูง  ส ำหรับค ำแนะน ำและควำมรู้ที่ท ำให้วิทยำนิพนธ์ฉบับนี้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น  รวมทั้งขอขอบพระคุณ
ศำสตรำจำรย์ ดร.ธีระพันธ์  เหลืองทองค ำ ที่ประสิทธิ์ประสำทวิชำควำมรู้ ในกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมซึ่ง
ผู้วิจัยสำมำรถน ำไปใช้ในสถำนกำรณ์จริงได้เป็นอย่ำงดี 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคณำจำรย์ภำควิชำภำษำศำสตร์ทุกท่ำนที่ให้ควำมรู้ภำษำศำสตร์แก่ผู้วิจัย
น ำไปสู่กำรจัดท ำวิทยำนิพนธ์เล่มนี้จนเสร็จสมบูรณ์  และขอขอบคุณเจ้ำหน้ำที่ภำควิชำภำษำศำสตร์ทุกท่ำน
ส ำหรับค ำปรึกษำและควำมช่วยเหลือในทุกๆด้ำนตลอดเวลำที่ผู้วิจัยศึกษำอยู่ 

ผู้วิจัยขอขอบคุณครอบครัวของผู้วิจัยที่เป็นทั้งก ำลังใจและแรงสนับสนุนให้กับผู้วิจัยเป็นอย่ำงดี  
อีกทั้งขอบพระคุณครอบครัวแก้วประเสริฐที่เป็นก ำลังส ำคัญในกำรประสำนงำนกับชุมชนเพื่อให้ผู้วิจัยได้เข้ำ
ไปเก็บข้อมูลอย่ำงสะดวกสบำยและรำบรื่นไปด้วยดี 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอำจำรย์ชนะ  เข็มมุกด์ ส ำหรับควำมรู้และเอกสำรที่มีคุณค่ำยิ่งเกี่ยวกับชำว
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บทที่ 1 
บทน า 

1.1  ความเป็นมาของปัญหา      

ภำษำเป็นสิ่งส ำคัญท่ีสำมำรถบ่งบอกถึงควำมแตกต่ำงทำงสังคม  ผู้ใช้ภำษำจ ำเป็นต้อง
เลือกใช้ภำษำให้เหมำะสมโดยค ำนึงถึงปัจจัยทำงสังคมของผู้ฟัง  ตัวอย่ำงหนึ่งที่เห็นได้ชัดจำกกำรใช้
ภำษำคือ กำรใช้ค ำเรียกขำน  ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศ
ภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) อธิบำยควำมหมำยของค ำเรียกขำนไว้ว่ำค ำเรียกขำน  
หมำยถึง  “ค ำหรือวลีที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังหรือผู้ที่เขำพูดด้วย  อำจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่ปรำกฏ
นับตั้งแต่ค ำน ำหน้ำเช่น คุณ และจบลงที่ค ำลงท้ำย เช่น ครับ ตัวอย่ำงเช่น ผู้พูดเรียกผู้ฟังว่ำ  “คุณ
นฤมลครับ” ในกรณีท่ีผู้พูดมีสถำนภำพเป็นเพ่ือนร่วมงำนกัน  ในขณะที่ผู้พูดอีกคนหนึ่งเรียกผู้ฟังว่ำ 
“นฤมล” เนื่องจำกมีสถำนภำพเป็นเพื่อนสนิทกัน  จะเห็นได้ว่ำค ำเรียกขำนสำมำรถบอกควำมสัมพันธ์
และสถำนภำพของคู่สนทนำได้และสถำนภำพของคู่สนทนำได้  
 ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษำค ำเรียกขำน ของชำวไทพวนบ้ำนหำดเสี้ยว อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัด
สุโขทัย  จึงได้ศึกษำเอกสำรและงำนวิจัยต่ำงๆที่เก่ียวกับคนไทพวน  ได้แก่ งำนวิจัยของอุทัยวรรณ  
ตันหยง  ที่ศึกษำเรื่องวิเครำะห์กำรเปลี่ยนแปลงกำรใช้ค ำของคนสำมระดับอำยุในภำษำไทพวน   ผล
กำรวิเครำะห์ไม่พบกำรเปลี่ยนแปลงกำรใช้ค ำสรรพนำมจำกภำษำไทพวนไปเป็นภำษำไทยมำตรฐำน  
(อุทัยวรรณ  ตันหยง, 2526) แต่งำนวิจัยนี้ไม่ได้ศึกษำเกี่ยวกับค ำเรียกขำนโดยเฉพำะ 

นอกจำกนี้ผู้วิจัยได้ท ำกำรศึกษำน ำร่องเรื่องค ำเรียกขำนและหน่วยสรรพนำมบุรุษที่สองใน
ภำษำไทพวนต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย 1โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเครำะห์
ระบบค ำเรียกขำนและหน่วยสรรพนำมบุรุษที่สองในภำษำไทพวน  ท ำให้พบระบบของค ำเรียกขำน
และค ำสรรพนำมบุรุษที่สองอย่ำงคร่ำวๆโดยพบรูปแบบค ำเรียกขำนและหน่วยสรรพนำมบุรุษที่สอง
ทั้งหมด  9 รูปแบบ  คือรูปแบบเดี่ยวๆ จ ำนวน 3 รูปแบบได้แก่ ค ำสรรพนำม  เช่น tō:(มึง,เธอ)  ค ำ
เรียกญำต ิ เช่น  n  :ŋ(น้อง)  ค ำนำมเฉพำะบุคคล  เช่น  cáw hǔa (พระสงฆ์),  sìaw  (เพ่ือน)  ส่วน
รูปแบบผสมมี 6 รูปแบบคือ ค ำเรียกญำติ+ค ำนำมเฉพำะบุคคล  เช่น  ph  :+sìaw (เพ่ือนของพ่อ
หรือแม่)  ค ำเรียกญำติ + ชื่อ  เช่น m  : + pûj  ค ำนำมเฉพำะบุคคล + ชื่อ เช่น krū:+sáʔnáʔ     
ค ำน ำหน้ำ + ค ำนำมเฉพำะบุคคล  เช่น ʔì:+ʔ  :  (เด็กหญิงเล็กๆ)  ค ำน ำหน้ำ + ชื่อ  เช่น bá: 
(ผู้ชำย)+ t  :และ ค ำเรียกญำติ +ค ำนำมเฉพำะบุคคล + ชื่อ  เช่น  ʔáj + thít +tǐw (ชำยที่บวชแล้ว) 
(สิริอมร  หวลหอม, 2555) 

โครงกำรน ำร่องมีปัญหำเนื่องจำกข้อมูลที่ผู้วิจัยใช้ในกำรศึกษำน ำร่องมีจ ำนวนน้อยเพรำะ
ควำมจ ำกัดของเวลำในกำรเก็บข้อมูล  อย่ำงไรก็ตำมสิ่งที่ได้จำกกำรเก็บข้อมูลครั้งนี้ท ำให้ผู้วิจัยตั้ง
ข้อสังเกตว่ำชำวไทพวนที่อำศัยอยู่บริเวณนี้มีกำรอนุรักษ์วัฒนธรรมและภำษำไทพวนไว้เป็นอย่ำงดี  

                                                 
1เสนอในกำรประชุมวิชำกำรระดับชำติเร่ืองกำรวิเครำะห์วัจนลลีำ : ภำพลักษณ์ของสังคมทีส่ะท้อนในภำษำ (Analysis of Speech Styles : Reflection 

of Social Image in Language) วันที่ 18-19 ตุลำคม 2555  ณ  คณะมนษุยศำสตร์และสังคมศำสตร์มหำวิทยำลัยขอนแก่น 
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แต่กำรเปลี่ยนแปลงทำงสังคมอำจส่งผลให้กำรใช้ค ำเรียกขำนเกิดกำรแปรไปตำมกำรเปลี่ยนแปลงทำง
สังคมที่เกิดขึ้น  ดังที่ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & 
อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) กล่ำวไว้ว่ำกำรใช้ค ำเรียกขำนนั้นจะแปรเปลี่ยนไปตำมตัวแปรต่ำงๆ
ทำงสังคมทั้งในระดับบุคคลและระดับสังคม  เมื่อสังคมเปลี่ยน  กำรใช้ค ำเรียกขำนก็อำจเปลี่ยนแปลง
ไปด้วย   ปัจจัยสังคมดังกล่ำวเช่น  สถำนกำรณ์ในกำรใช้ภำษำ ซึ่งอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556) กล่ำวไว้ว่ำสถำนกำรณ์ในกำรใช้ภำษำเกิดจำกตัวแปรส ำคัญที่ก ำหนดกำรใช้
ภำษำ  ได้แก่  ควำมสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟัง  เรื่องที่พูดและกำลเทศะ   โดยในทั้งสำมปัจจัย
ดังกล่ำวเป็นปัจจัยที่ผู้พูดจะต้องค ำนึงถึงควบคู่กัน  ซึ่งผลรวมปัจจัยทั้งสำมท ำให้เกิดกำรใช้ภำษำทั้งใน
สถำนกำรณ์ท่ีเป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  นอกจำกนี้ปัจจัยทำงสังคมอีกปัจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพลต่อ
กำรแปรของภำษำคือ  รุ่นอำยุ  ดังที่อุทัยวรรณ  ตันหยง (อุทัยวรรณ  ตันหยง, 2526) ศึกษำลักษณะ
กำรใช้ค ำศัพท์ของคนไทพวนสำมระดับอำยุได้แก่ 15-30 ปี, 31-49 ปีและ 50 ปีขึ้นไปที่อำศัยอยู่ใน
อ ำเภอเมือง,บ้ำนหมี่ จังหวัดลพบุรี และ อ ำเภอพรหมบุรี  จังหวัดสิงห์บุรี  ผลกำรศึกษำพบผู้พูดภำษำ
ไทพวนระดับอำยุปำนกลำง (31-49 ปี) และอำยุน้อย (15-30 ปี) มีกำรแปรในกำรใช้ค ำศัพท์มำกโดย
ได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทยมำตรฐำน  นอกจำกนี้ยังพบว่ำผู้พูดระดับอำยุปำนกลำงน ำค ำศัพท์อ่ืนมำ
ใช้ร่วมกับค ำศัพท์เดิมในภำษำไทพวนมำกกว่ำกำรใช้ค ำศัพท์เดียวกัน   แต่ก็เป็นกำรศึกษำค ำศัพท์ใน
ภำษำไทพวนยังไม่มีกำรศึกษำค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน  

 งำนวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษำค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนต ำบลหำดเสี้ยว อ ำเภอศรีสัชนำลัย  
จังหวัดสุโขทัย  โดยใช้ข้อมูลจำกสถำนกำรณ์จริงในกำรติดต่อสื่อสำรในชีวิตประจ ำวัน   
 
1.2 วัตถุประสงค์  

1.2.1 วิเครำะห์รูปแบบค ำเรียกขำนของชำวไทพวนที่อำศัยอยู่ในต ำบลหำดเสี้ยว อ ำเภอ 
ศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย 

1.2.2  ศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับปัจจัยทำง 
สังคม ได้แก่  อำยุผู้พูด  ควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง และสถำนกำรณ์ในกำรใช้ 

1.2.3  สังเครำะห์ระบบค ำเรียกขำนของภำษำไทพวน  จำกกำรเลือกรูปแบบของค ำเรียกขำน 
ตำมปัจจัยทำงสังคม 
1.3 สมมติฐาน 

1.3.1  รูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนที่ใช้มำกท่ีสุดมี 2 รูปแบบคือ รูปแบบ “ค ำ
เรียกญำต”ิ และรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” 

1.3.2  รูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนแปรไปตำมปัจจัยทำงสังคมได้แก่ 
1)  กลุ่มคนอำยุน้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” มำกที่สุด  ส่วนกลุ่มคน

อำยุมำกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” มำกท่ีสุด 
2)  ในควำมสัมพันธ์แบบสมดุลผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” มำกท่ีสุด  

ในขณะที่ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  ผู้น้อยใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” เรียกขำนผู้ใหญ่
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มำกที่สุด  ส่วนผู้ใหญ่ใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” เรียกขำนผู้น้อยมำกที่สุด  และใน
ควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” มำกท่ีสุด 

3)  ในสถำนกำรณ์ท่ีเป็นทำงกำรผู้พูดใช้รูปแบบ “ค ำนำมเฉพำะบุคคล” มำกที่สุด  
ในขณะที่ในสถำนกำรณ์ท่ีไม่เป็นทำงกำรผู้พูดใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” มำกที่สุด 
1.3.3    ระบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนแสดงว่ำกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่เด่นซึ่งได้แก่ 

รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ และรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ขึ้นอยู่กับควำมแน่นแฟ้นระหว่ำงบุคคล   
กล่ำวคือ ถ้ำผู้พูดมีควำมแน่นแฟ้นกับผู้ฟังมำกจะใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  แต่ถ้ำผู้พูดมีควำม   
แน่นแฟ้นกับผู้ฟังน้อยจะใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ 
 
1.4  วิธีด าเนินการวิจัย 

1.4.1 กลุ่มตัวอย่ำง 

ประชำกรของงำนวิจัยนี้ คือ กลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนที่อำศัยอยู่ในต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอ  
ศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  ส่วนเกณฑ์ในกำรเลือกกลุ่มตัวอย่ำง  ผู้วิจัยคัดเลือกจำกตัวแปรทำงสังคม
ที่ผู้วิจัยก ำหนดไว้ในวัตถุประสงค์กำรวิจัย  ได้แก่  รุ่นอำยุ  ควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง 
และสถำนกำรณ์ในกำรใช้  มีรำยละเอียดดังนี้ 

1)  รุ่นอำยุ  แบ่งเป็น 2 รุ่นอำยุ  คือ กลุ่มอำยุน้อย (5–40 ปี)และกลุ่มอำยุมำก (41 ปีขึ้นไป) 
ผู้วิจัยใช้วิธีกำรสังเกตและสอบถำมจำกกลุ่มตัวอย่ำงในกรณีที่สำมำรถเข้ำไปพูดคุยซักถำมได้  
เนื่องจำกมีผู้คนเป็นจ ำนวนมำกประกอบกับมีกำรพูดคุยสนทนำกันตลอดเวลำ  ดังนั้นผู้วิจัยจึงไม่
สำมำรถเข้ำไปสอบถำมข้อมูลส่วนตัวกับกลุ่มตัวอย่ำงได้ทั้งหมด   

2)  ควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง  ผู้วิจัยก ำหนดประเภทบทบำทของผู้พูดและผู้ฟัง
ตำมงำนวิจัยของม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ ์(ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) แบ่งบทบำทของ ผู้พูดและผู้ฟังออกเป็นควำมสัมพันธ์สำมแบบ  ได้แก่   

(ก) ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ที่ผู้พูดและผู้ฟังมีควำมเท่ำเทียมกันทั้ง
สองฝ่ำย  ได้แก่ 

เพ่ือน หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟังที่เป็นเพื่อนกันและมีควำมสนิทสนมกันมำก   
คนรู้จักกัน  หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟังที่รู้จักกันแต่ไม่สนิทกันมำก  อำจจะเคย

คุยกันบ้ำงครั้งหนึ่ง   
คนไม่รู้จักกัน  หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟังที่ไม่รู้จักกัน  อำจจะเคยได้ยินชื่อหรือ

เคยเห็นหน้ำกันมำก่อนแต่ไม่เคยได้คุยกันหรือเพ่ิงพบกันครั้งแรก   
(ข)  ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังที่มีสถำนภำพ

ต่ำงกันหรือมีควำมไม่เท่ำเทียมกัน  ได้แก่  
ญำติผู้ใหญ่  หมำยถึง  ผู้ที่มีควำมสัมพันธ์เป็นญำติทำงสำยเลือดที่มีอำยุมำกกว่ำญำติที ่    

พูดด้วย  
ญำติผู้น้อย  หมำยถึง ผู้ที่มีควำมสัมพันธ์เป็นญำติทำงสำยเลือดที่มีอำยุน้อยกว่ำญำติที่     

พูดด้วย 
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นักบวช หมำยถึง  ผู้ถือบวชในพระพุทธศำสนำได้แก่ พระภิกษุและสำมเณร  
ฆรำวำส  หมำยถึง  บุคคลทั่วไปที่ไม่ได้บวชเป็นพระภิกษุหรือสำมเณร 
(ค)  ควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังที่ไม่ค ำนึงเรื่อง

ควำมเท่ำเทียม  ควำมสูงต่ ำของสถำนะในกำรสนทนำ  เป็นควำมสัมพันธ์ที่เกิดข้ึนเพ่ือจุดประสงค์หนึ่ง
ในเวลำขณะนั้น  ได้แก่ 

ผู้ให้บริกำร  หมำยถึง  ผู้ที่ประกอบธุรกิจกำรค้ำ  รวมไปถึงกำรบริกำรแก่ผู้รับบริกำรเพ่ือแลก
กับค่ำตอบแทน 

ผู้รับบริกำร  หมำยถึง  ผู้ทีไ่ปใช้บริกำร  ซื้อขำยกับผู้ให้บริกำรซึ่งจะต้องจ่ำยค่ำตอบแทน
ให้แก่ผู้ให้บริกำรด้วย 

3)  สถำนกำรณ์ในกำรใช้ค ำเรียกขำน  แบ่งออกเป็น 2 แบบคือ 
(ก)  สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร ได้แก่  สถำนกำรณ์ในโรงพยำบำลเมื่อคนไข้พูดกับแพทย์

ผู้รักษำโรคและเมื่อพยำบำลประกำศเรียกชื่อคนไข้เพ่ือเข้ำห้องตรวจ  สถำนกำรณ์ในวัดเมื่อมัคนำยก
หรือพระภิกษุประกำศเสียงตำมสำยออกอำกำศภำยในวัด  สถำนกำรณ์ในส ำนักงำนเทศบำลระหว่ำง
เจ้ำหน้ำที่เทศบำลและผู้มำติดต่อรำชกำร  สถำนกำรณ์ในศูนย์เด็กเล็กเมื่อครูพูดกับนักเรียนหน้ำชั้น
เรียน  และกำรพูดรำยงำนหน้ำชั้นของนักเรียน 

(ข)  สถำนกำรณ์ไมเ่ป็นทำงกำร  ได้แก่  สถำนกำรณ์ในตลำดสด  บ้ำน  และวัดที่เกิดจำกกำร
ทักทำย พูดคุยเมื่อพบกัน เป็นสถำนกำรณ์ที่เกิดขึ้นทั่วไปในชีวิตประจ ำวัน 

จำกตัวแปรทำงสังคมข้ำงต้นผู้วิจัยเลือกกลุ่มตัวอย่ำงเจำะจงไปยังพื้นที่ทั้งหมดของต ำบลหำด
เสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  โดยท ำกำรคัดเลือกบริเวณที่มีกำรติดต่อสื่อสำรกันอย่ำง
หนำแน่นในชีวิตประจ ำวัน  ดังนี้ 

(ก)  ตลำดสดเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยวและตลำดสดบ้ำนหำดสูงต ำบลหำดเสี้ยว  ประกอบด้วย
ตลำดเช้ำ  เปิดตั้งแต่เวลำ 6.00-12.00 น. และตลำดเย็นเปิดตั้งแต่เวลำ 14.00–18.00 น. 

(ข)  วัดหำดเสี้ยว และวัดหำดสูง   ช่วงเวลำที่ท ำกำรเก็บข้อมูล คือ วันพระ  วันหยุดนักขัต
ฤกษ์  เช่น วันอำสำฬหบูชำ  วันมำฆบูชำ วันเข้ำพรรษำ  เป็นต้นและงำนสลำกภัตรที่ทำงวัดจัดขึ้น    

(ค)  ศูนย์เด็กเล็กเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยว  ประกอบด้วยนักเรียนเชื้อสำยไทพวนตั้งแต่อำยุ  
5-12 ปี   

(ง) สถำนพยำบำล  ได้แก่ โรงพยำบำลศรีสัชนำลัย  บริเวณจุดคัดกรองประวัติผู้ป่วยและฝ่ำย
ประชำสัมพันธ์ของโรงพยำบำล  และคลินิกนอกเวลำของเจ้ำหน้ำที่พยำบำล 

(จ)  ส ำนักงำนเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยว  บริเวณหน่วยบริกำรประชำชน 
ผู้วิจัยก ำหนดจ ำนวนของกลุ่มตัวอย่ำงตำมบทบำทหรือควำมสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟังตำม

งำนวิจัยของม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) ได้แก่ เพ่ือน  คนรู้จักกัน  คนไม่รู้จักกัน  ญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อย  ฆรำวำส
กับนักบวช  และผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร  บทบำทที่เป็นคู่กันมี 9 บทบำท ผู้วิจัยก ำหนดเก็บข้อมูลคู่
ละ 30 คน  หลังจำกพิจำรณำเลือกกลุ่มตัวอย่ำงตำมควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟังแล้ว  
กลุ่มตัวอย่ำงจะต้องมีคุณสมบัติดังนี้ 
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(ก)  เป็นคนเชื้อสำยไทพวน 
(ข)  ประกอบด้วยรุ่นอำยุทั้งหมด 2 รุ่นอำยุ  ได้แก่ รุ่นอำยุน้อย (5–40 ปี)และรุ่น
อำยุมำก (41 ปีขึ้นไป) 
(ค)  สำมำรถพูดภำษำไทพวนได้ และใช้ภำษำไทพวนสื่อสำรในชีวิตประจ ำวัน 

ผู้วิจัยก ำหนดเวลำในกำรเก็บข้อมูลวันละ 6 ชั่วโมง เริ่มเก็บข้อมูลตั้งแต่เดือนพฤษภำคม 
จนถึง เดือนสิงหำคม พ.ศ. 2556 รวมเวลำทั้งหมดประมำณ  3  เดือน  
 

1.4.2  วิธีกำรเก็บข้อมูล 

ในขั้นแรกผู้วิจัยเข้ำไปในชุมชนเพ่ือท ำควำมรู้จักกับคนในชุมชนก่อน สถำนที่แรกที่ผู้วิจัยเข้ำ
ไปส ำรวจ คือ ตลำดสดเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยว  ในขณะที่ส ำรวจผู้วิจัยได้ท ำกำรคัดเลือกกลุ่มตัวอย่ำง
ไปด้วย เมื่อพบกลุ่มตัวอย่ำงที่มีคุณสมบัติที่ก ำหนดไว้จึงเข้ำไปท ำควำมรู้จักโดยกำรอุดหนุนสินค้ำที่
แผงของกลุ่มตัวอย่ำงพร้อมทั้งพูดคุยสอบถำมเรื่องทั่วไป   ผู้วิจัยแนะน ำตัวว่ำตนมีควำมสนใจและ
ก ำลังศึกษำเกี่ยวกับวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของคนไทพวน และขออนุญำตสังเกตกำรณ์ในฐำนะบุคคลที่
สำม  จำกนั้นผู้วิจัยก็เริ่มเก็บข้อมูลโดยกำรสังเกตกำรใช้ค ำเรียกขำนของกลุ่มตัวอย่ำงจำกบทสนทนำ
ซึ่งต้องอยู่ในบริบทของภำษำไทพวนพร้อมทั้งบันทึกเสียงและจดบันทึกข้อมูลไปด้วย  บทสนทนำที่
เกิดข้ึนเป็นกำรพบกันขณะเข้ำมำซื้อของในตลำดซึ่งเกิดขึ้นตรงบริเวณที่ผู้วิจัยสังเกตกำรณ์อยู่  ข้อมูล
ที่บันทึกลงในแบบบันทึกข้อมูลนั้นผู้วิจัยบันทึกรุ่นอำยุของผู้พูดและควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูด
ผู้ฟังลงไปด้วย  วิธีกำรตัดสินอำยุของผู้พูดและควำมสัมพันธ์ของผู้พูดผู้ฟัง คือ สอบถำมบุคคลอ่ืนที่อยู่
ในสถำนกำรณ์นั้นว่ำผู้พูดมีอำยุเท่ำไร  มีควำมสัมพันธ์อย่ำงไรกับผู้ฟัง เหตุที่สำมำรถถำมเรื่องอำยุจำก
คนอ่ืนไดเ้พรำะคนไทพวนที่อำศัยอยู่ในบริเวณต ำบลหำดเสี้ยวมีลักษณะใกล้ชิดกันและรู้จักกันทั้งหมด  
นอกจำกนั้น  ผู้วิจัยยังสำมำรถสังเกตจำกบทสนทนำของบุคคลอ่ืนที่กล่ำวถึงผู้พูดและผู้ฟัง  ท ำให้
ทรำบว่ำผู้พูดมีอำยุประมำณเท่ำใดและมีควำมสัมพันธ์กับผู้ฟังอย่ำงไร  สิ่งที่ต้องระมัดระวังในกำรเก็บ
ข้อมูลภำคสนำม คือ หลีกเลี่ยงกำรสอบถำมจำกกลุ่มตัวอย่ำงโดยตรงเพ่ือท ำให้เกิดกำรใช้ภำษำที่เป็น
ธรรมชำติมำกที่สุด  ส่วนอีกวิธีหนึ่งที่ท ำให้ผู้วิจัยสำมำรถเก็บข้อมูลค ำเรียกขำนได้เพ่ิมเติมคือ ในขณะ
สังเกตกำรณ์ผู้วิจัยยังได้ชวนกลุ่มตัวอย่ำงสนทนำถึงภำษำไทพวนและประเพณีต่ำงๆ ของชำวไทพวน  
ซึ่งเมื่อเกิดกำรสนทนำขึ้นกลุ่มตัวอย่ำงซึ่งเป็นเจ้ำของร้ำนก็จะชักชวนบุคคลอ่ืนที่อยู่ในบริเวณนั้นมำ
พูดคุยด้วย  รวมทั้งเรียกบุคคลอ่ืนเพ่ือซักถำมถึงประเด็นที่ผู้วิจัยได้สอบถำมไป  ซึ่งนอกจำกจะท ำให้
ผู้วิจัยได้ข้อมูลจำกกำรสนทนำแล้วยังท ำให้เกิดควำมคุ้นเคยกับกลุ่มตัวอย่ำงมำกขึ้นอีกด้วย  ทั้งนี้กำร
เลือกกลุ่มตัวอย่ำงนั้นผู้วิจัยเลือกช่วงเวลำที่มีกำรซื้อขำยกันหนำแน่นซึ่งอยู่ในช่วงเวลำประมำณ 
16.00–18.00 น.  รวมถึงร้ำนที่เกิดกำรซื้อขำยตลอดเวลำ  เช่น  ร้ำนขำยสลำกกินแบ่งรัฐบำล 
(โดยเฉพำะในวันที่ 16 และวันที่ 1 ของเดือนพฤษภำคมถึงเดือนสิงหำคม พ.ศ. 2556) ร้ำนขำยกับข้ำว  
ร้ำนขำยผัก  ร้ำนขำยเนื้อสัตว์  เป็นต้น   โดยก ำหนดเวลำในกำรเก็บข้อมูลไว้  3 ชั่วโมงต่อ 1 ร้ำน  
บทบำทของผู้พูดและผู้ฟังที่ผู้วิจัยในตลำดสด คือ บทบำทเพ่ือน คนรู้จัก คนไม่รู้จัก  ญำติผู้ใหญ่กับ
ญำติผู้น้อยและผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร  รวมทั้งได้ข้อมูลกำรใช้ค ำเรียกขำนในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำรอีกด้วย  
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นอกจำกนั้นเพื่อให้ได้ข้อมูลกำรใช้ค ำเรียกขำนในบทบำทผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร ตัวแปรที่
ต้องกำรศึกษำคือ  ปัจจัยทำงสังคม  ได้แก่ ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดผู้ฟัง  และสถำนกำรณ์ในกำรใช้  
ผู้วิจัยได้เข้ำไปเก็บข้อมูลในคลินิกนอกเวลำของเจ้ำหน้ำที่พยำบำล  เพ่ือดูควำมแตกต่ำงของกำรใช้ค ำ
เรียกขำนในบทบำทเพ่ือน  คนรู้จัก  คนไม่รู้จัก  ญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อยและผู้ให้บริกำรกับ
ผู้รับบริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรกับไม่เป็นทำงกำร  โดยผู้วิจัยด ำเนินกำรขออนุญำตต่อพยำบำล
ผู้เป็นเจ้ำของสถำนพยำบำลนั้นก่อน จำกนั้นจึงเข้ำไปสังเกตกำรณ์เป็นบุคคลที่สำมเพ่ือสังเกตบท
สนทนำที่เกิดขึ้นของกลุ่มตัวอย่ำง โดยก ำหนดเวลำไว้เป็นเวลำ 3 ชั่วโมงต่อ 1 วัน  ตำมเวลำที่คลินิก
เปิดท ำกำรคือ 17.00–20.00 น.  นอกจำกนี้เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่ชัดเจนมำกขึ้นในเรื่องของควำมแตกต่ำง
ระหว่ำงสถำนกำรณ์ในกำรใช้กับค ำเรียกขำน  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลเพ่ิมเติมที่โรงพยำบำลโดยเข้ำไปบริเวณ
จุดคัดกรองข้อมูลเพ่ือฟังบทสนทนำที่อยู่ในบริบทของภำษำไทพวนที่เกิดขึ้นทั้งบทสนทนำที่เกิดจำกผู้
มำรับบริกำรกับเจ้ำหน้ำที่พยำบำลและกำรสนทนำระหว่ำงผู้มำรับบริกำรด้วยกันเอง  โดยกำร
บันทึกเสียงและบันทึกค ำเรียกขำนที่เกิดขึ้นในขณะนั้นตั้งแต่เวลำ 9.00–12.00 น. หรือ 3 ชั่วโมงต่อ     
1 วัน  ข้อมูลที่ผู้วิจัยได้ท ำให้เห็นควำมแตกต่ำงของค ำเรียกขำนในบทบำทของผู้ พูดผู้ฟังที่เหมือนกัน
แต่อยู่ในสถำนกำรณ์ที่แตกต่ำงกัน  คือ  สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร   

นอกจำกนั้น ผู้วิจัยยังได้เก็บข้อมูลในศูนย์เด็กเล็กเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยวเพ่ือให้ได้ข้อมูลกำร
ใช้ค ำเรียกขำนของกลุ่มคนอำยุน้อย  ผู้วิจัยขออนุญำตเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยวเนื่องจำกสอบถำมครู
ประจ ำชั้นทรำบว่ำนักเรียนทั้งหมดมีคุณสมบัติตรงตำมที่ผู้วิจัยก ำหนดไว้ในตัวแปรเรื่องรุ่นอำยุ  อีกท้ัง
ศูนย์เด็กเล็กยังได้จัดโครงกำรพูดภำษำไทพวนสัปดำห์ละ 1 วันโดยครูประจ ำชั้นรวมถึงเจ้ำหน้ำที่ใน
ศูนย์จะพูดภำษำไทพวนกับนักเรียนตลอดทั้งวัน  ผู้วิจัยจึงขออนุญำตเข้ำไปสังเกตกำรสอนในชั้นเรียน
พร้อมทั้งเก็บข้อมูลค ำเรียกขำนทั้งวันที่มีกำรด ำเนินโครงกำรและวันปกติท่ีไม่มีกำรด ำเนินกิจกรรมตำม
โครงกำร เพ่ือให้ได้ข้อมูลค ำเรียกขำนตำมสถำนกำรณ์ในกำรใช้  โดยเริ่มเก็บตั้งแต่ 8.00–12.00 น. 
เป็นเวลำ 4 ชั่วโมงต่อ 1 วัน  
 

1.4.3  วิธีกำรบันทึกและจัดระเบียบข้อมูล 

ผู้วิจัยได้จัดท ำแบบฟอร์มบันทึกข้อมูล (สุดำ  หัสสภำณุ, 2545) ในขณะที่ฟังบทสนทนำของ
กลุ่มตัวอย่ำงในขณะสังเกตกำรใช้ค ำเรียกขำน   ประกอบด้วย  ค ำเรียกขำนที่พบและปัจจัยทำงสังคม
ของผู้พูด  ได้แก่  รุ่นอำยุ  ควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟังและสถำนกำรณ์ในกำรใช้   จำกนั้น
น ำข้อมูลที่ได้จำกแบบฟอร์มบันทึกข้อมูลมำบันทึกลงในแบบฟอร์มกำรจัดระเบียบข้อมูลเพ่ือใช้ในกำร
วิเครำะห์ข้อมูลอีกครั้งหนึ่ง  โดยแบ่งออกเป็น 2 แบบฟอร์ม คือ  แบบฟอร์มกำรใช้ค ำเรียกขำนใน
ภำษำไทพวนตำมรุ่นอำยุ  (ดูรำยละเอียดที่ภำคผนวก ก) และแบบฟอร์มกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำ
ไทพวนตำมบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง  (ดูรำยละเอียดที่ภำคผนวก ข) และกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไท
พวนตำมสถำนกำรณ์ในกำรใช้  (ดูรำยละเอียดที่ภำคผนวก ค) ซึ่งบ่งบอกถึงปัจจัยอำยุ  สถำนกำรณ์
กำรใช้ภำษำและบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) 
แบบฟอร์มในกำรจัดระเบียบข้อมูลมีลักษณะดังต่อไปนี้    
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ตำรำงที ่1.1 แบบฟอร์มกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนตำมรุ่นอำยุ   

 

 
 
 

 
 

 
 
 

ตำรำงที ่1.2 แบบฟอร์มกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนตำมตำมบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง และตำม
สถำนกำรณ์ในกำรใช้   

 

หมำยเหตุ  ท = สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร มท = สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 
  
1.5  วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 

1.5.1  คัดเลือกเฉพำะประโยคท่ีปรำกฏค ำเรียกขำนและถ่ำยถอดเสียงจำกเครื่องบันทึกเสียง   
พร้อมทั้งจดบันทึกด้วยสัทอักษรสำกลโดยไม่ศึกษำรูปศูนย์หรือรูปที่ ไม่ปรำกฏค ำเรียกขำน 
นอกจำกนั้นเพื่อให้แน่ใจว่ำค ำที่บันทึกเป็นค ำเรียกขำนไม่ใช่ค ำสรรพนำม  สังเกตกำรณ์หยุดเว้นระยะ
ซึ่งผู้วิจัยใช้เครื่องหมำย (…) แสดงกำรหยุดเว้นระยะหลังค ำเรียกขำน  และเครื่องหมำย Ø แสดงกำร
ละหน่วยสรรพนำมบุรุษที่สองในต ำแหน่งประธำนของประโยคเพ่ือไม่ให้เกิดควำมก ำกวมและซ้อนทับ
กันระหว่ำงค ำเรียกขำนกับหน่วยสรรพนำมบุรุษที่สอง จำกนั้นน ำค ำเรียกขำนที่ได้ทั้งหมดมำแยก
ส่วนประกอบเพื่อวิเครำะห์โครงสร้ำงและรูปแบบของค ำเรียกขำน 

1.5.2  วิเครำะห์ค ำเรียกขำนที่ใช้ในแต่ละรุ่นอำยุของผู้พูด โดยแยกข้อมูลตำมกำรใช้ค ำเรียก 
ขำนของพูดออกเป็น 2 กลุ่มได้แก่ กลุ่มผู้พูดอำยุน้อย (อำยุ 5–40 ปี) และกลุ่มผู้พูดอำยุมำก (อำยุ 41
ขึ้นไป) จำกนั้นนับควำมถ่ีของค ำเรียกขำนในแต่ละรุ่นอำยุเพ่ือหำรูปที่ปรำกฏมำกท่ีสุด  และวิเครำะห์
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในแต่ละรุ่นอำยุว่ำมีกำรใช้อย่ำงไร  พร้อมทั้งสรุปกำรใช้ค ำเรียกขำนในแต่ละ
รุ่นอำยุ 

ล าดับ ค าเรียกขาน 
รุ่นอาย ุ

หมายเหตุ อายุน้อย อายุมาก 

     

     

     
ล าดับ 

ค า
เรียก
ขาน 

บทบาทของผู้พูดและผู้ฟัง/สถานการณ์ในการใช ้

เพื่อน คนรู้จัก คนไม่รู้จัก 
ญาติ
ใหญ-่

ญาติน้อย 

ญาติ
น้อย-

ญาติใหญ ่

ฆราวาส-
นักบวช 

นักบวช-
ฆราวาส 

ผู้
ให้บริการ-
ผู้รับบริการ 

ผู้รับบริการ-
ผู้ให้บริการ 

ท มท ท มท ท มท ท มท ท มท ท มท ท มท ท มท ท มท 
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1.5.3  วิเครำะห์รูปแบบค ำเรียกขำนที่พบตำมปัจจัยบทบำทของผู้พูดและผู้ฟัง คือ  

ควำมสัมพันธ์แบบสมดุลได้แก่  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเ พ่ือน คนรู้จักกันแ ละคนไม่รู้จักกัน   
ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุลได้แก่  ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  ญำติผู้น้อยพูดกับ
ญำติผู้ใหญ่   ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำส  ทั้งนักบวชพูดกับฆรำวำส และฆรำวำสพูดกับ
นักบวช  และควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงได้แก่  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร  คือ 
ผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรและผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร  โดยแยกข้อมูลตำมควำมสัมพันธ์แบบ
ต่ำงๆเพ่ือวิเครำะห์รูปแบบของค ำเรียกขำนในแต่ละควำมสัมพันธ์ว่ำมีอะไรบ้ำง   พร้อมทั้งค ำนวณ
ควำมถี่ของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏในแต่ละควำมสัมพันธ์  จำกนั้นสร้ำงแผนภูมิแสดงกฎกำรใช้
ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์ทั้งสำมแบบในภำษำไทพวน 

1.5.4  วิเครำะห์รูปแบบค ำเรียกขำนท่ีพบตำมสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำโดยแยกข้อมูลออก
ตำมสถำนกำรณ์ที่ก ำหนดไว้  กล่ำวคือ  จะต้องค ำนึงถึงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง เรื่องท่ีพูด  
และกำลเทศะ แบ่งออกเป็น 2 สถำนกำรณ์  คือ 

1)  สถำนกำรณ์ที่เป็นทำงกำร  ได้แก่ 
(ก)  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  เช่น  ญำติผู้ใหญก่ับญำติผู้น้อย นักบวชกับ

ฆรำวำส  คนไม่รู้จักกัน  ผู้รับบริกำรกับผู้ให้บริกำร  เป็นต้น 
(ข)  เรื่องท่ีพูด  เช่น  กำรติดต่อสอบถำมของผู้พูดเพ่ือจะพบหมอ  กำรเชิญผู้ฟัง

กล่ำวรำยงำนประชุมสรุปงำนประจ ำเดือน  กำรด ำเนินรำยกำรในกำรประชุม  กำรสอบถำม
อำกำรเจ็บป่วย  ของหมอ  เป็นต้น 

(ค)  กำลเทศะ  เช่น  สถำนพยำบำล  วัด (ขณะที่ประกำศเรื่องต่ำงๆโดยใช้เครื่อง
กระจำยเสียง)  ส ำนักงำนเทศบำล  สถำนที่รำชกำรต่ำงๆ   เป็นต้น 
2)  สถำนกำรณ์ที่ไม่เป็นทำงกำร  ได้แก่ 

(ก)  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  เช่น  เพ่ือน  คนรู้จัก  ญำติผู้ใหญ่  ญำติ
ผู้น้อย   เป็นต้น 

(ข)  เรื่องท่ีพูด  เช่น กำรทักทำยผู้ฟังท่ีเป็นเพื่อนกันขณะพบกันระหว่ำงรับประทำน
อำหำรที่โรงอำหำรในโรงพยำบำล  กำรเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นลูกให้น ำเงินมำคืนให้ตนเอง  กำร
บอกให้ผู้ฟังเก็บบัตรประจ ำตัวผู้ป่วยตกบริเวณท่ีผู้พูดนั่งอยู่  เป็นต้น  

(ค)  กำลเทศะ  เช่น  ตลำด  บ้ำน  วัด(ขณะพูดคุยกัน)  เป็นต้น 
จำกนั้นวิเครำะห์รูปแบบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏในสถำนกำรณ์ท้ัง 2 แบบ  และค ำนวณควำมถ่ี

ของรูปแบบค ำเรียกขำนของทั้ง 2 สถำนกำรณ์ 
1.5.5  สรุปภำพรวมกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนทั้งหมด   

 
 1.6  ปัญหาและอุปสรรคในการวิจัย 

1.6.1  ผู้วิจัยต้องตัดข้อมูลค ำเรียกขำนที่พบบำงประโยคออก  เนื่องจำกเกิดปัญหำไม่
สำมำรถสืบทรำบเรื่องอำยุและบทบำทของผู้พูดได้  ถึงแม้จะสังเกตบทสนทนำที่เกิดข้ึนอย่ำงต่อเนื่อง 



 9 

รวมทั้งสอบถำมข้อมูลจำกบุคคลรอบข้ำงว่ำผู้พูดมีอำยุเท่ำไร และมีบทบำทอย่ำงไร เมื่อไม่มีกำรยืนยัน
ก็ได้ตัดข้อมูลออก  

1.6.2  กำรเก็บข้อมูลในสถำนที่ที่มีกำรจัดงำนรื่นเริง เช่น งำนตักบำตรท ำบุญที่วัด  งำนแห่
บั้งไฟในวันออกพรรษำ มีควำมยำกล ำบำกเนื่องจำกมีเสียงดังมำกท ำให้ไม่ได้ยินเสียงของผู้พูดที่ชัดเจน  
ผู้วิจัยแก้ปัญหำโดยย้ำยที่นั่งไปใกล้ๆกับกลุ่มตัวอย่ำงที่มีกำรสนทนำกันและหลีกเลี่ยงบริเวณท่ีใกล้กับ
ล ำโพงโดยวำงเครื่องบันทึกเสียงไว้ใกล้กับกลุ่มตัวอย่ำงให้มำกท่ีสุด  ทั้งนี้ผู้วิจัยก็ต้องคอยสังเกตกลุ่ม
ตัวอย่ำงแต่ละคนและจดบันทึกเรื่องอำยุและบทบำทลงในแบบบันทึกข้อมูลด้วย หำกพยำยำม
แก้ปัญหำแล้วยังได้รำยละเอียดไม่ครบถ้วนก็ตัดข้อมูลนั้นทิ้ง        

   
1.7   ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.7.1 ท ำให้เข้ำใจระบบกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำตระกูลไท 
1.7.2 เป็นแนวทำงในกำรศึกษำค ำเรียกขำนแนวภำษำศำสตร์สังคมในภำษำเอเชียตะวันออก  
เฉียงใต้อ่ืนๆ 
1.7.3 สะท้อนให้เห็นสถำนภำพของภำษำไทพวนในปัจจุบัน 
 

1.8  ขอบเขตในการศึกษาวิจัย 

 ศึกษำเฉพำะค ำเรียกขำนภำษำไทพวนที่พูดในต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัด
สุโขทัยเท่ำนั้น 
 
1.9  นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการวิจัย 

1.9.1   ค าเรียกขาน  หมำยถึง  ค ำท่ีผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่ผู้พูดต้องกำรจะเริ่มพูดเรื่องต่ำงๆ
ด้วย  ซึ่งค ำเหล่ำนี้มีรูปแบบแตกต่ำงกันไปอำจจะประกอบด้วยค ำเรียกญำติ  ค ำสรรพนำม  ค ำเรียก
สถำนภำพ  ชื่อ  เป็นต้น  กล่ำวคือเมื่อสถำนภำพของผู้พูดและผู้ฟังแตกต่ำงกัน  ผู้พูดก็จะใช้ค ำเรียก
ขำนที่แตกต่ำงกันออกไป 

1.9.2  ความสัมพันธ์แบบสมดุล  หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ที่ผู้พูดและผู้ฟังมีควำมเท่ำเทียมกัน
ทั้งสองฝ่ำย  ได้แก่  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเพื่อน  คนรู้จักและคนไม่รู้จัก   

1.9.3  ความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังที่มี
สถำนภำพต่ำงกันหรือมีควำมไม่เท่ำเทียมกัน  ได้แก่  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงญำติทั้งญำติผู้ใหญ่กับญำติ
ผู้น้อย  นักบวชกับฆรำวำส  

1.9.4  ความสัมพันธ์แบบเป็นกลาง  หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังที่ไม่ค ำนึง
เรื่องควำมเท่ำเทียม  ควำมสูงต่ ำของสถำนะในกำรสนทนำ  เป็นควำมสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นเพ่ือจุดประสงค์
ในจุดประสงค์หนึ่งในเวลำขณะนั้น ได้แก่  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร 

1.9.5  สถานการณ์  หมำยถึง ปริบทของกำรใช้ภำษำท่ีถูกก ำหนดโดยตัวแปรในกำรใช้ภำษำ 
3 ประเภท ได้แก่  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง เรื่องที่พูด  หมำยถึง  เนื้อหำของกำรพูดที่ผู้พูด
ต้องค ำนึงถึงเพ่ือน ำไปสู่กำรเลือกใช้ภำษำที่เหมำะสม  กำลเทศะ  หมำยถึง  เวลำและ/หรือสถำนที่ใน



 10 

กำรใช้ภำษำ  ทั้งนี้ผู้พูดต้องค ำนึงถึงปัจจัยทำงสังคมดังกล่ำวควบคู่กันไป  ซึ่งผลรวมของปัจจัยทั้ง 3 
ประเภทท ำให้เรำเลือกใช้ภำษำตำมสถำนกำรณ์ในกำรใช้ โดยแบ่งออกเป็น สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร
และสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร   

1)  สถำนกำรณ์ท่ีเป็นทำงกำร  หมำยถึง  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำในสถำนที่มีงำนพิธีกำร  
งำนประชุมต่ำงๆ รวมไปถึงสถำนที่รำชกำรรวมไปถึงสถำนที่สำธำรณะที่มีคนจ ำนวนมำกอยู่ในบริเวณ
นั้น  และกำรใช้ภำษำในกำรกระจำยเสียงออกอำกำศในชุมชน  ภำษำท่ีใช้จึงเป็นภำษำท่ีเป็นทำงกำร  
กล่ำวคือ  ผู้พูดมีควำมระมัดระวังในกำรพูดมำกข้ึน  ภำษำท่ีพูดแสดงถึงควำมไม่สนิทสนมระหว่ำงผู้
พูดและผู้ฟัง    

2)  สถำนกำรณ์ท่ีไม่เป็นทำงกำร  หมำยถึง  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำในสถำนที่ทั่วไปไม่มี
ควำมเป็นพิธีกำร  ไม่มีควำมเป็นระเบียบแบบแผน  ผู้พูดไม่จ ำเป็นต้องระมัดระวังในกำรใช้ภำษำ  
ภำษำท่ีใช้จึงแสดงถึงควำมสนิทสนมต่อผู้ฟัง 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับค ำเรียกขำนและแบ่งหัวข้อในกำรน ำเสนอผลกำร  

ทบทวนวรรณกรรมออกเป็นหมวดใหญ่ๆ คือ   
2.1 ควำมหมำยและงำนวิจัยเกี่ยวกับค ำเรียกขำน  
2.2 กลุ่มชำติพันธุ์ไทพวน   
2.3 ปัจจัยทำงสังคมที่ส่งผลให้เกิดกำรใช้ภำษำต่ำงกัน   

 
2.1  ความหมายและงานวิจัยเกี่ยวกับค าเรียกขาน  

2.1.1  ควำมหมำยของค ำเรียกขำน   

จำกกำรศึกษำควำมหมำยของค ำเรียกขำน  ผู้วิจัยพบว่ำมีนักวิชำกำรให้ควำมหมำยของค ำ
เรียกขำนไว้อย่ำงหลำกหลำย  ตัวอย่ำงเช่น  ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์
(ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) ได้ให้ควำมหมำยของค ำเรียกขำนไว้ว่ำ 
“ค ำหรือวลีที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังก่อนที่ตนจะพูดเรื่องต่ำงๆด้วย  เป็นค ำที่แสดงระดับทำงสังคมของผู้ฟัง
ตำมท่ีผู้พูดมอง  เมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง  และมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่ปรำกฏนับตั้งแต่ค ำน ำหน้ำ
เช่น คุณ และจบลงที่ค ำลงท้ำย เช่น ครับ  ตวัอย่ำงเช่น  “คุณนฤมลครับ” นับเป็นค ำเรียกขำนค ำหนึ่ง  
หรืออำจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่อำจปรำกฏระหว่ำง ค ำน ำหน้ำ กับค ำลงท้ำยก็ได้ เช่น “นฤมล”    
สุริยำ  สอดส่องกฤษ (สุริยำ  สอดส่องกฤษ, 2541) กล่ำวไว้ว่ำ  ค ำเรียกขำนเป็นค ำท่ีผู้สนทนำทั้งผู้พูด
และผู้ฟังใช้เรียกขำนกัน  ซึ่งในแต่ละภำษำจะมีควำมแตกต่ำงกันไป   ดังนั้นผู้ใช้จะต้องเลือกใช้ค ำ
เรียกขำนให้เหมำะสมตำมข้อก ำหนดของสังคมนั้นๆเนื่องจำกค ำเรียกขำนแสดงถึงควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังด้วย นอกจำกนี้รังสรรค์  จันต๊ะ (รังสรรค์  จันต๊ะ, 2535) ได้อธิบำยควำมหมำย
และลักษณะของค ำเรียกขำนไว้ว่ำ ค ำเรียกขำนหมำยถึง “ค ำหรือกลุ่มค ำที่ผู้เรียกใช้เรียกบุรุษท่ี 2 
ก่อนที่จะเริ่มต้นบทสนทนำ  โดยสำมำรถแสดงวจนสัมพันธ์ระหว่ำงผู้เรียกกับผู้ถูกเรียกได้ด้วย” 
ลักษณะของค ำเรียกขำนมีดังนี้  

1) เป็นค ำหรือกลุ่มค ำที่ใช้เรียกบุคคลที่ 2 ก่อนที่จะเริ่มต้นบทสนทนำ 
2) เป็นรูปภำษำท่ีมีควำมหมำยชัดเจนไม่ใช่กำรเปล่งเสียงเรียก  เช่น  เฮ้ย, นี่ 
3) เป็นค ำชนิดใดชนิดหนึ่งใน 5 ชนิดต่อไปนี้คือ  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  ค ำเรียกฐำนะ  ค ำเรียก

อำชีพ  และค ำแทนนำม 
4) เป็นค ำที่แสดงฐำนะและล ำดับทำงสังคมของผู้พูดและผู้ฟัง 
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จำกกำรศึกษำควำมหมำยของค ำเรียกขำนที่กล่ำวไว้ในผลงำนในอดีตสรุปได้ว่ำ  ควำมหมำย 
หลักของค ำเรียกขำน  คือ  ค ำชนิดใดชนิดหนึ่ง เช่น ค ำสรรพนำม  ค ำเรียกญำติ  ค ำนำมเฉพำะบุคคล  
ชื่อ  เป็นต้น  รวมไปถึงกลุ่มค ำที่ใช้เรียกบุคคลที่ผู้พูดต้องกำรพูดด้วย  ค ำหรือกลุ่มค ำนั้นเรียกว่ำ “ค ำ
เรียกขำน”  ซึ่งเมื่อผู้พูดจะใช้เรียกจะต้องค ำนึงถึงปัจจัยทำงสังคมของทั้งตัวผู้พูดและผู้ฟังด้วย  เช่น  
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง  อำยุ  รวมไปถึงสถำนกำรณ์ในกำรใช้ภำษำในขณะนั้น  ดังนั้นค ำ
เรียกขำนที่ปรำกฏจำกกำรใช้ของผู้พูดจึงแสดงถึงระดับทำงสังคมท่ีผู้พูดมองผ่ำนกำรใช้ค ำเรียกขำนนั้น  
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏจะแตกต่ำงกันไปแต่ละภำษำและสังคมต่ำงๆ ซึ่งล้วนแต่สะท้อนให้เห็น
วัฒนธรรม  และวิถีชีวิตควำมเป็นอยู่ของคนในสังคมนั้นๆด้วย   
 

2.1.2  งำนวิจัยที่เกี่ยวกับค ำเรียกขำน 

ประกอบด้วยงำนวิจัยค ำเรียกขำนในภำษำไทยและภำษำอ่ืนๆซึ่งมีรำยละเอียดดังต่อไปนี้ 
1)  งำนวิจัยเกี่ยวกับค ำเรียกขำนในภำษำต่ำงประเทศ 

 งำนวิจัยของบรำวน์และกิลแมน (Brown & Gilman, 1960) เรื่อง “The pronouns of 
Power and Solidarity”  ซึ่งถือว่ำเป็นงำนที่ริเริ่มให้มีกำรศึกษำค ำสรรพนำมและค ำเรียกขำนที่
สัมพันธ์กับปัจจัยทำงสังคมในเวลำต่อมำ  บรำวน์และกิลแมนศึกษำค ำสรรพนำมที่ใช้เป็นค ำเรียกขำน
ในภำษำยุโรปในภำษำฝรั่งเศส  ภำษำเยอรมัน  และภำษำอิตำเลียน  รวมทั้งควำมหมำย  ประวัติ
ควำมเป็นมำของค ำเรียกขำนและปัจจัยทำงสังคมที่ก ำหนดกำรใช้ค ำเรียกขำน  พบว่ำแต่เดิมนั้นผู้พูด
ชำวยุโรปจะใช้ค ำสรรพนำมได้แก่ T ใช้แทนค ำสรรพนำมเอกพจน์ และ V ใช้แทนค ำสรรพนำม
พหูพจน์  ต่อมำบรำวน์และกิลแมนพบว่ำกำรใช้ค ำสรรพนำมเดิมที่ถูกก ำหนดด้วยเอกพจน์และ
พหูพจน์นั้นได้เปลี่ยนแปลงไป  กล่ำวคือบุคคลที่เป็นสำมัญชนจะใช้รูปพหูพจน์ V เรียกพระเจ้ำ
แผ่นดิน  ซึ่งมีควำมหมำยพหูพจน์เนื่องจำกแสดงควำมเคำรพรวมถึงพระบรมวงศำนุวงศ์ด้วย  และใน
ขณะเดียวกันพระเจ้ำแผ่นดินก็จะเรียกบุคคลที่เป็นสำมัญชนทั่วไปด้วยรูปเอกพจน์ T ซึ่งแสดงถึงควำม
ไม่เท่ำเทียมกัน   ควำมเปลี่ยนแปลงดังกล่ำวข้ำงต้นแสดงให้เห็นถึงกำรเลือกใช้ค ำสรรพนำมในกำร
เรียกขำนตำมปัจจัยทำงสังคม ได้แก่ อ ำนำจ (power) ซึ่งแสดงถึงควำมสัมพันธ์ที่ไม่เท่ำเทียมกัน
ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง  ยกตัวอย่ำงเช่น  คนที่มีอ ำนำจสูงกว่ำจะใช้ T เรียกคนที่มีอ ำนำจน้อยกว่ำ  ส่วน
คนที่มีอ ำนำจน้อยกว่ำจะใช้ V เรียกคนที่มีอ ำนำจสูงกว่ำ ซึ่งถือว่ำเป็นควำมสัมพันธ์ตำมอ ำนำจ  
จำกนั้นเมื่อสังคมในยุโรปเริ่มมีค่ำนิยมใหม่เกิดขึ้น  คนในสังคมเริ่มค ำนึงถึงควำมเท่ำเทียมกันในสังคม  
จึงเกิดปัจจัยทำงสังคมที่เรียกว่ำ  ควำมเป็นปึกแผ่น (solidarity) ตำมมำ ปัจจัยนี้แสดงให้เห็นควำม
เท่ำเทียมและควำมเป็นพวกพ้องเดียวกันของผู้พูดและผู้ฟัง  กล่ำวคือ  ถ้ำพ่อกับลูก  เจ้ำนำยกับ
ลูกน้อง เรียกกันและกันโดยใช้ TกับT และVกับV จะถือว่ำเป็นควำมสัมพันธ์ตำมควำมปึกแผ่นนั่นเอง  
นอกจำกนีบ้รำวน์และกิลแมนยังพบว่ำอุดมกำรณ์ทำงกำรเมืองและโครงสร้ำงทำงสังคมเป็นปัจจัยหนึ่ง
ที่ก ำหนดกำรใช้ค ำสรรพนำมในกำรเรียกขำนของคนในสังคมยุโรปอีกด้วย   
 งำนวิจัยของบรำวน์และฟอร์ด (Brown & Ford, 1964) เรื่อง “Address in American 
English” ศึกษำเรื่องกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำอังกฤษโดยมีวิธีกำรเก็บข้อมูลที่หลำกหลำยได้แก่  
กำรเก็บข้อมูลจำกบทละคร  กำรเก็บข้อมูลจำกสถำนกำรณ์จริงของพนักงำนบริษัทในเมืองบอสตัน  
กำรเก็บข้อมูลจำกกำรสังเกตกำรณ์บทสนทนำของเด็กในมหำวิทยำลัย  และกำรเก็บข้อมูลจำกกำร
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ตอบแบบสอบถำมของนักธุรกิจและพนักงำนบริษัท   ซึ่งท ำให้พบค ำเรียกขำนที่สำมำรถแบ่งประเภท
ของควำมสัมพันธ์ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆคือ  

(ก)  ควำมสัมพันธ์แบบสมดุลหรือเท่ำเทียมกัน  พบรูปแบบในกำรเรียกขำนจ ำนวน 2  
รูปแบบ ได้แก่   

รูปแบบที่ 1 ชื่อจริง (First Name) เป็นกำรเรียกขำนด้วยชื่อจริงหรือชื่อแรกของทั้งผู้พูดและ
ผู้ฟัง  รูปแบบนี้จะใช้ในกลุ่มคนที่มีควำมสนิทสนมกัน  เช่น  เพื่อน  เป็นต้น  

รูปแบบที่ 2 คือ ต ำแหน่ง + นำมสกุล (Title + Last Name)  เป็นกำรเรียกขำนของกลุ่มคน
ที่เพ่ิงรู้จักกันโดยที่ต่ำงฝ่ำยต่ำงเรียกกันและกันด้วยต ำแหน่งแล้วตำมด้วยนำมสกุล  

(ข)  ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุลหรือไม่เท่ำเทียมกัน  พบรูปแบบ 1 รูปแบบได้แก่ ต ำแหน่ง+
นำมสกุล และ ชื่อจริง กล่ำวคือ  ฝ่ำยหนึ่งเรียกอีกฝ่ำยหนึ่งด้วย ต ำแหน่ง+นำมสกุล  ในขณะที่อีกฝ่ำย
หนึ่งใช้ชื่อจริงเรียกขำนอีกฝ่ำยหนึ่ง  สืบเนื่องจำกผู้พูดกับผู้ฟังมีสถำนภำพต่ำงกันด้วยปัจจัยต่ำงๆ  
เช่น  อำยุ  อำชีพ  ต ำแหน่งหน้ำที่กำรงำน  เป็นต้น  ยกตัวอย่ำงเช่น  ผู้บริหำรที่อำยุน้อยจะเรียกภำร
โรงที่มีอำยุมำกกว่ำโดยใช้ชื่อจริง  ในขณะที่ภำรโรงจะเรียกผู้บริหำรหนุ่มคนนั้นด้วยต ำแหน่ง+
นำมสกุล  เนื่องจำกมีปัจจัยอำชีพเป็นตัวก ำหนดนั่นเอง 
 นอกจำกรูปแบบที่กล่ำวข้ำงต้นแล้ว  บรำวน์และฟอร์ด (Brown & Ford, 1964) ยังพบ
รูปแบบอื่นๆได้แก่ 

1) ค ำน ำหน้ำโดยไม่มีชื่อ (Title without Name) เป็นรูปแบบที่มักใช้ในควำมสัมพันธ์แบบ
ไม่สมดุล  กล่ำวคือ  เป็นรูปแบบที่ผู้ที่มีสถำนภำพต่ ำกว่ำใช้เรียกผู้ที่มีสถำนภำพสูงกว่ำ  
เช่น Madam  Miss เป็นต้น 

2) นำมสกุลเดี่ยวๆ  (Last Name Alone)  เป็นรูปแบบที่ใช้ในกรณีที่ชื่อแรกเป็นค ำที่มี
หลำยพยำงค์แต่มีนำมสกุลพยำงค์เดียว   

3) ชื่อหลำยชื่อ  (Multiple Names)  เป็นรูปแบบที่แสดงให้เห็นว่ำผู้พูดมีควำมสนิทสนม
กับผู้ฟังมำกจึงสำมำรถท่ีจะเรียกชื่อได้หลำยชื่อ 

จะเห็นได้ว่ำกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำอังกฤษแบบอเมริกันนั้นแสดงกำรแปรของภำษำตำม 
ควำมสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟัง  ซึ่งเรำสำมำรถพบแบบแผนนี้ได้ในภำษำอ่ืนๆอีกหลำยภำษำ 
 งำนวิจัยของเจน  วอเร็น (Warren, 2006) เรื่อง “Address Pronouns in French 
Variation within and outside the Workplace” ศึกษำเรื่องกำรแปรของค ำสรรพนำมที่ใช้เป็นค ำ
เรียกขำนในภำษำฝรั่งเศส  โดยสังเกตจำกกำรรับรู้และทัศนคติของผู้พูดต่อกำรใช้ค ำสรรพนำมท่ีใช้
เป็นค ำเรียกขำนของกลุ่มตัวอย่ำงในเมืองปำรีส (Paris) และตูลูซ (Toulouse) จำกกำรสัมภำษณ์
พบว่ำ tu เป็นค ำสรรพนำมที่ไม่เป็นทำงกำรใช้ในครอบครัว  เพ่ือนสนิทและกลุ่มวัยรุ่นแสดงถึงควำม
สนิทสนม  ควำมเป็นกันเอง  ในขณะที่ vous เป็นค ำสรรพนำมท่ีเป็นทำงกำรใช้โดยผู้ใหญ่เพ่ือเรียก
บุคคลที่ไม่รู้จัก  แสดงถึงควำมเคำรพรวมถึงกำรรักษำระยะห่ำงของควำมสัมพันธ์และควำมไม่สนิม
สนมด้วย  นอกจำกนี้ยังพบกำรแปรในกำรเลือกใช้ค ำสรรพ-นำม tu และ vous ระหว่ำงในสถำนที่
ท ำงำนกับนอกสถำนที่ท ำงำน  บำงครั้งผู้พูดสำมำรถใช้ tu หรือ vous เรียกเจ้ำนำยก็ได้แต่ต้องขึ้นอยู่
กับสถำนกำรณ์ในขณะนั้น   แต่โดยทั่วไปแล้ว vous เป็นค ำสรรพนำมที่ใช้เรียกผู้บังคับบัญชำหรือ
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ผู้บริหำรระดับสูงรวมถึงลูกค้ำด้วย    ซึ่งโดยสรุปกำรเลือกใช้ tu หรือ vous ขึ้นอยู่กับสภำพแวดล้อม  
รวมถึงลักษณะทำงสังคมในสถำนที่ท ำงำนซึ่งมีควำมแตกต่ำงกัน  นอกจำกนี้ยังขึ้นอยู่กับปัจจัยต่ำงๆ 
เช่น  ควำมพึงพอใจต่อลักษณะภำยนอกของผู้ฟัง  ควำมคำดหวังของผู้พูดต่อผู้ฟัง  ควำมเหมำะสม  
ควำมสัมพันธ์ตำมล ำดับชั้นของต ำแหน่งหน้ำที่ในสถำนที่ท ำงำน  เป็นต้น 
 งำนวิจัยของแพทริเซีย  บำโยนำ (Bayona, 2006)  เรื่อง “Sociolinguistic competences 
in the use of Colombian pronouns of address” ศึกษำสถำนะของค ำสรรพนำมท่ีใช้เป็นค ำ
เรียกขำนในภำษำสเปน เมืองโบโกตำ (Bogotá) ประเทศโคลัมเบีย (Colombia) โดยกำรสัมภำษณ์
รวมไปถึงเก็บรวบรวมข้อมูลกำรเปลี่ยนแปลงของกำรใช้ tú และ usted ตำมปัจจัยทำงสังคมได้แก่  
เพศ  อำยุ และเครือข่ำยทำงสังคม  ผลกำรวิจัยพบว่ำ  สถำนะของกำรใช้ tú ในปัจจุบันถูกใช้มำกใน
กลุ่มอำยุน้อย  โดยแสดงถึงอ ำนำจและสถำนภำพของผู้พูดที่เหนือกว่ำผู้ฟัง  เช่น พ่ีน้องและเพ่ือน
ร่วมงำนที่อำยุน้อยกว่ำ  ในขณะเดียวกันพบว่ำ usted เกิดกำรขยำยขอบเขตของควำมหมำยในกำรใช้
จำกกำรใช้ในควำมหมำยกว้ำงแสดงถึงควำมเคำรพต่อญำติผู้ใหญ่เพียงควำมหมำยเดียว  ได้ขยำยเพ่ิม
ไปอีกควำมหมำยหนึ่งคือกำรแสดงถึงควำมปึกแผ่นต่อญำติพ่ีน้องและเพ่ือนร่วมงำน  นอกจำกนี้ใน
ปัจจัยเรื่องเพศพบว่ำมีกำรเลือกใช้ usted กับเพศหญิงมำกกว่ำใช้กับเพศชำยเพ่ือแสดงถึงกำรให้
เกียรติและแสดงควำมสุภำพต่อเพศหญิง   
 งำนวิจัยของวีเซ็นบ็อก (Weissenböck, 2006) เรื่อง “pronouns of address in western 
Ukrainian” ศึกษำกำรใช้ค ำสรรพนำมที่ใช้เป็นค ำเรียกขำน ty  ซึ่งแสดงถึงควำมสนิทสนม ,Vy แสดง
ถึงควำมสุภำพ รวมถึงค ำนำมที่ใช้เป็นค ำเรียกขำน  เช่น ชื่อจริง  นำมสกุล  ค ำน ำหน้ำ pan/pani 
(Mr/Mrs)  tovaryš (เพ่ือนสนิท) ในภำษำยูเครนตะวันตกตำมล ำดับชั้นของควำมสัมพันธ์และปัจจัย
ทำงสังคมได้แก่ อำยุ  เพศ  กำรเลี้ยงดูอบรมสั่งสอน  ระบบค่ำนิยมส่วนบุคคล  ควำมเชื่อมั่นทำงกำร
เมือง  สถำนกำรณ์  สถำนภำพทำงสังคม และควำมเป็นญำติพ่ีน้อง  โดยกำรสัมภำษณ์นักเรียนและ
บุคคลทั่วไปจำกเครือข่ำยทำงสังคมและกำรตอบแบบสอบถำม  ผลกำรศึกษำพบว่ำเมื่อสอบถำมจำก
ควำมคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่ำงท ำให้พบว่ำค ำว่ำ Vy  มี 2 ควำมหมำย  โดยแบ่งจำกทัศนคติของกลุ่ม
ตัวอย่ำง 2 ประเภท คือ คนที่มีแนวคิดอนุรักษ์นิยมจะมีทัศนคติต่อ Vy ว่ำแสดงถึงควำมเคำรพ  
ในขณะที่คนที่มีแนวคิดเสรีนิยมจะมีทัศนคติต่อ Vy ว่ำหมำยถึงระยะห่ำงทำงสังคม และควำมไม่เท่ำ
เทียมกัน  ส่วนค ำว่ำ ty  นั้นเป็นค ำท่ีถูกจ ำกัดให้ใช้ในเฉพำะกลุ่มหรือบำงสถำนกำรณ์เท่ำนั้นเนื่องจำก 
ty เป็นค ำที่มีควำมหมำยไม่เป็นทำงกำร  แต่อย่ำงไรก็ตำมจำกกำรส ำรวจพบว่ำกลุ่มตัวอย่ำงที่เป็น
นักศึกษำพบว่ำมีกำรใช้ ty มำกกว่ำ Vy เพ่ือแสดงควำมเท่ำเทียมและควำมใกล้ชิดสนิทสนม 
 งำนวิจัยของคอมป์ตั้น (Compton, 2002) ซึ่งศึกษำเกี่ยวกับค ำเรียกญำติและค ำสรรพนำมใน
ภำษำลำวที่ใช้เรียกตัวเองและผู้ที่ตนเองพูดด้วย โดยเก็บข้อมูลจำกข้อควำมในเพลงหมอล ำ 
ผลกำรวิจัยแบ่งออกเป็น 2 ส่วนคือ กำรใช้ค ำเรียกตนเองและกำรใช้ค ำเรียกขำนผู้ที่พูดด้วย  เกี่ยวกับ
กำรใช้ค ำเรียกตัวเองในภำษำลำวพบว่ำ  เพศหญิงใช้ “ชื่อ” แทนตนเอง  ในขณะที่เพศชำยใช้ “ค ำ
สรรพนำม” phi ในกำรแทนตนเอง  ส่วนกำรใช้ค ำเรียกขำนเรียกผู้ที่เรำพูดด้วยนั้นพบว่ำเพศหญิงใช้ 
“ค ำเรียกญำติ” âay เรียกขำนมำกที่สุด  เช่นเดียวกันกับที่เพศชำยใช้“ค ำเรียกญำติ” n   ŋ  ดังนัน้จงึ
สรุปได้ว่ำกำรใช้ค ำเรียกแทนตนเองและค ำเรียกขำนผู้ที่เรำพูดด้วยในภำษำลำวจะใช้ค ำเรียกญำติ
มำกกว่ำค ำสรรพนำมแท้ 
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งำนวิจัยของสุดำ  หัสสภำณุ  (สุดำ  หัสสภำณ,ุ 2545)  ศึกษำและวิเครำะห์รูปแบบของค ำ
เรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋วที่ใช้โดยคนไทยเชื้อสำยจีนในเยำวรำช  รวมทั้งอิทธิพลของควำมสัมพันธ์
แบบต่ำงๆระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังที่มีต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนตำมประเภทของควำมสัมพันธ์ที่เสนอใน
งำนวิจัยของม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531)  นอกจำกนั้นยังศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำงรูปแบบของค ำเรียกขำนและอำยุ
ของผู้พูดเพ่ือดูควำมเปลี่ยนแปลงของกำรใช้ค ำเรียกขำนและกำรได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทยมำตรฐำน
ผู้ศึกษำเก็บข้อมูลโดยกำรสังเกตจำกกำรสนทนำของคนไทยเชื้อสำยจีนในเยำวรำชในสถำนกำรณ์จริง  
ผลกำรวิจัย แสดงให้เห็นว่ำ  ค ำเรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋วประกอบด้วยส่วนประกอบ 2 ส่วน คือ 
ส่วนแรกซึ่งจะปรำกฏหรือไม่ปรำกฏก็ได้  ได้แก่ ค ำน ำหน้ำ ʔa:  ส่วนที่ 2 คือ ส่วนที่จะต้องปรำกฏอยู่
เสมอ ได้แก่ สรรพนำม  ค ำเรียกญำติ  ชื่อ  อำชีพ/ต ำแหน่ง  จำกนั้นผู้วิจัยได้วิเครำะห์รูปแบบค ำเรียก
ขำนพบว่ำ  ค ำเรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋วมี 13 รูปแบบ  ประกอบด้วยรูปแบบที่ไม่มี ʔa: เป็น
ส่วนประกอบน ำหน้ำ จ ำนวน 7 รูปแบบ ประกอบด้วยรูปแบบเดี่ยว 4 รูปแบบและรูปแบบผสม 3 
รูปแบบ ได้แก่ สรรพนาม + ชื่อ เช่น khūn + ชื่อ  ค าเรียกญาติ + ชื่อ เช่น tɕê:+ชื่อ เป็นต้น  และ
อาชีพ/ต าแหน่ง + ชื่อ เช่น tɕhâ:ŋ + ชื่อ เป็นต้น  ส่วนรูปแบบที่เหลือเป็นรูปแบบที่มี ʔa: เป็น
ส่วนประกอบน ำหน้ำจ ำนวน 6 รูปแบบ   นอกจำกนี้ในเรื่องของควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  
ผู้ศึกษำพบว่ำ ค าเรียกญาติ เป็นค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุลระหว่ำงญำติผู้ใหญ่กับ
ญำติผู้น้อย  และในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงระหว่ำงผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร  ส่วน ชื่อจัดเป็นค ำ
เรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบสมดุลระหว่ำงเพ่ือนมำกที่สุด ในส่วนของกำรใช้ค ำเรียกขำนตำม
อำยุพบว่ำกลุ่มผู้พูดอำยุน้อย (20–40 ปี)ได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทยมำกกว่ำกลุ่มผู้พูดอำยุมำก (41 ปี
ขึ้นไป)  โดยพบแนวโน้มกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีค ำน ำหน้ำ ʔa: เป็นส่วนประกอบมีจ ำนวนลดลง  
อีกท้ังยังพบค ำไทยที่ปรำกฏในรูปแบบอ่ืนๆของกลุ่มผู้พูดอำยุน้อยอีกด้วย  เช่น  สรรพนำม ได้แก่ 
khūn (คุณ) และ nǔ: (หนู) เป็นต้น   

งำนวิจัยของสุริยำ  สอดส่องกฤษ (สุริยำ  สอดส่องกฤษ, 2541) ศึกษำค ำเรียกขำนในภำษำ
เขมรเหนือในพ้ืนที่ต ำบลกระสัง  อ ำเภอกระสัง  จังหวัดบุรีรัมย์  โดยใช้ทฤษฎีกำรวิเครำะห์ทำง
ภำษำศำสตร์เชิงสังคมของ Susan Ervin–Tripp ที่กล่ำวถึงกฎกำรเลือก (Alternation Rules) 
กล่ำวคือ  ภำษำมีกำรใช้ค ำเรียกขำนที่แปรไปตำมควำมแตกต่ำงกันของสังคม  เก็บข้อมูลโดยกำร
สังเกตกำรใช้ภำษำและกำรมีส่วนร่วมในสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำเขมรเหนือ  จำกนั้นน ำข้อมูลกำรใช้
ค ำเรียกขำนที่ได้จำกกำรสังเกตมำสร้ำงแบบสอบถำมเพ่ือเก็บข้อมูลอีกครั้งหนึ่งโดยสอบถำมกลุ่ม
ตัวอย่ำงที่มีอำยุตั้งแต่ 0–15 ปี  16–29 ปี  และ 30 ปีขึ้นไปกลุ่มละ 20 คน ประกอบด้วยเพศชำย
และเพศหญิง  หัวข้อที่ใช้ในกำรถำมคือกำรใช้ค ำเรียกตนเองรวมทั้งค ำเรียกขำนในภำษำเขมรเหนือกับ
ผู้ที่เรำพูดด้วยในสถำนกำรณ์ต่ำงๆ  เช่น  เมื่อพูดกับพระสงฆ์  เมื่อพูดกับผู้ที่มีสถำนภำพทำงสังคมสูง
กว่ำหรือเท่ำเทียมกัน  รวมไปถึงเม่ือพูดกับญำติ  เพ่ือนสนิท  เป็นต้น    ผลกำรศึกษำพบว่ำเพศเป็น
ปัจจัยที่ส ำคัญที่สุดที่ผู้พูดพิจำรณำเป็นอันดับแรกในกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำน  เนื่องจำกพบค ำที่มีกำร
แบ่งแยกกำรใช้ตำมเพศอย่ำงชัดเจน  เช่น  เพศหญิงจะใช้ค ำว่ำ khɲom เป็นสรรพนำมบุรุษที่ 1 ใน
สถำนกำรณ์ที่เป็นทำงกำรมำกๆหรือเมื่อพูดกับผู้ที่มีสถำนภำพสูงกว่ำมำกๆรวมถึงกำรพูดกับสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์หรือสมมติเทพ  แต่เมื่อพูดกับผู้ที่ตนเคำรพหรือพูดกับบุคคลทั่วไปที่ต้องกำรแสดงควำม
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สุภำพ  จะใช้ค ำว่ำ ɲom ซึ่งถือว่ำเป็นค ำสุภำพที่ใช้ได้ทั่วไป  ในขณะที่เพศชำยนั้นมีค ำว่ำ khma:t 

เพียงค ำเดียวแต่สำมำรถใช้ได้ทั้งสองระดับเมื่อเปรียบเทียบกับเพศหญิง  เป็นต้น  ส่วนในเรื่องของ
กลุ่มอำยุนั้นพบว่ำมีกำรใช้ค ำเรียกขำนในลักษณะกระจำยๆในทุกๆกลุ่ม และปัจจัยที่พบในกำร
ก ำหนดกำรใช้ค ำเรียกขำนคือ  อ ำนำจ (power) และ ควำมเป็นปึกแผ่น (solidarity)  ส ำหรับค ำเรียก
ขำนที่นิยมใช้มำกท่ีสุดได้แก่ ค ำเรียกญำติ  เช่น  b :ŋ “พ่ี”  pu: “น้องชำยของพ่อหรือแม่”  paj 

“น้องสำวของพ่อหรือแม่”  เป็นต้น 
งำนวิจัยของสีพอน  สุนันทำ (สีพอน  สุนันทำ, 2552) ศึกษำส่วนประกอบ  รูปแบบและ

ปัจจัยในกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในภำษำลำวลุ่มในปัจจุบัน  เก็บข้อมูลจำกเรื่องสั้นจ ำนวน 7 เรื่อง  
นวนิยำยจ ำนวน 3 เรื่อง  บทละครวิทยุจ ำนวน 5 เรื่อง  บทละครโทรทัศน์จ ำนวน 5 เรื่องและบท
ภำพยนตร์จ ำนวน 2 เรื่อง ซึ่งทั้งหมดได้ถูกแต่งขึ้นและผลิตในสำธำรณรัฐประชำธิปไตยประชำชนลำว  
ผลกำรวิจัยพบส่วนประกอบของค ำเรียกขำนในภำษำลำวลุ่มทั้งหมด 9 ประเภท  ได้แก่  ค ำเรียกชื่อ  
ค ำเรียกญำติ  ค ำเรียกยศ  ค ำเรียกอำชีพ  ค ำเรียกต ำแหน่ง  ค ำสรรพนำม  ค ำน ำหน้ำบอกเพศ  วลี
แสดงควำมรู้สึกและค ำลงท้ำย  ในส่วนของรูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำลำวลุ่มนั้นมีทั้งหมด 26 
รูปแบบ  โดยแบ่งเป็นรูปแบบที่มีส่วนประกอบเดี่ยว 8 รูปแบบ เช่น  ชื่อ  ได้แก่  d :ŋ

2
  can

2
  

d :k
7
k w

6        ค ำเรียกญำติ  ได้แก่ ʔa:j
6
  ʔɯaj

6
  ph :

4  ค ำเรียกยศ  ได้แก่  ɲa:
3
ʔa:j

6
   

ɲa:
3
ph :

4
  si:aŋ

3  เป็นต้น  รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน เช่น  ชื่อ+วลีแสดงควำมรู้สึก  ได้แก่  
van

1
di:

2
lu:k

7
m :

4  ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  ได้แก่ ʔa:j
6
dam

2
  pa:

6
c :m

4
  m :

4
d :ŋ

3  สรรพนำม+ชื่อ  
ได้แก่  tha:n

4
tuj

6
  tha:n

4
suʔ

1
sa:n

1  ค ำเรียกญำติ+สรรพนำม  ได้แก่  ph :
4
man

3
  m :

4
man

3  
เป็นต้น  และรูปแบบที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน  เช่น  ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกอำชีพ+ชื่อ  ได้แก่  
ʔa:j

6
khu:n

3
phan

1 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกอำชีพ+วลีแสดงควำมรู้สึก ได้แก่  
ʔa:j

6
koŋ

2
saʔ

7
den

2
hi:

4
hak

9
kh :ŋ

1
n :ŋ

6 ส่วนปัจจัยในกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในแต่ละรูปแบบนั้น
พบว่ำขึ้นอยู่กับปัจจัย 6  ปัจจัยคือ  ฉำกและบรรยำกำศ  ผู้มีส่วนร่วม  วัตถุประสงค์ในกำรเรียก  
น้ ำเสียง  ภำษำท่ีใช้และบรรทัดฐำนในกำรปฏิสัมพันธ์  และยังพบว่ำมีกำรแปรไปตำมบทบำทของผู้พูด
และผู้ฟังอีกด้วย  โดยพบว่ำรูปแบบที่ใช้มำกท่ีสุดคือ  ค ำเรียกญำติ  รองลงมำคือ  ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  
สรุปได้ว่ำกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในภำษำลำวลุ่มในปัจจุบันเป็นไปตำมบริบททำงควำมสัมพันธ์  
กล่ำวคือมีกำรแปรไปตำมควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟังเสมอ 

งำนวิจัยของปำริชำติ  วงศ์สง่ำ (ปำริชำติ  วงศ์สง่ำ, 2545) ศึกษำกำรใช้ค ำเรียกขำนใน
หมู่บ้ำนหลำยภำษำ  ที่บ้ำนส ำโรงระวี   ต ำบลศรีแก้ว  อ ำเภอศรีรัตนะ  จังหวัดศรีสะเกษ  โดยศึกษำ
รูปแบบกำรใช้ค ำเรียกขำนเมื่อมีกำรปฏิสัมพันธ์กันระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังที่เป็นเจ้ำของภำษำท่ีต่ำงกัน  
ได้แก่  ภำษำลำว  ภำษำส่วย และภำษำเขมรจำกกำรเก็บข้อมูลโดยกำรสังเกต  สอบถำมและกำรมี
ส่วนร่วมกับกลุ่มตัวอย่ำงจ ำนวน 723 คน ประกอบด้วย  กลุ่มชำติพันธุ์ลำวจ ำนวน 268 คน  กลุ่มชำติ
พันธุ์ส่วยจ ำนวน 299 คนและกลุ่มชำติพันธุ์เขมรจ ำนวน 156 คน  ผลกำรวิจัยพบว่ำหมวดค ำท่ีใช้ใน
ค ำเรียกขำนภำษำลำว  ได้แก่  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  ยศ  อำชีพ  ต ำแหน่ง   สรรพนำม  ค ำน ำหน้ำบอก
เพศ  ค ำคุณศัพท์ และค ำลงท้ำย  จำกกำรเก็บข้อมูลสำมำรถสรุปรูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำลำว
ได้ดังนี้  รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 1 ค ำ 10 รูปแบบ  เช่น  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  ยศ  อำชีพ  ต ำแหน่ง  
เป็นต้น  รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน 13 รูปแบบ  เช่น  สรรพนำม+ชื่อ  ค ำน ำหน้ำเพศ+ชื่อ    
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ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  เป็นต้น  และรูปแบบที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน 4 รูปแบบ  เช่น  ค ำเรียกญำติ+ค ำ
น ำหน้ำบอกเพศ+ชื่อ  ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  เป็นต้น  ส่วนค ำเรียกขำนภำษำส่วย
ประกอบด้วย  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  ค ำน ำหน้ำ  สรรพนำม  ค ำบอกวัย  ยศ  อำชีพ และต ำแหน่ง  
รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำส่วยประกอบด้วยรูปแบบที่มีส่วนประกอบ 1 ค ำ 7 รูปแบบ เช่น  ชื่อ  ค ำ
เรียกญำติ  ยศ  อำชีพ ค ำบอกวัย  เป็นต้น  รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน 8 รูปแบบ  เช่น    
สรรพนำม+ชื่อ  ค ำน ำหน้ำเพศ+ชื่อ  อำชีพ+ชื่อ      เป็นตน้  และรูปแบบที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน 3 
รูปแบบ เช่น  ค ำน ำหน้ำ+อำชีพ+ชื่อ  ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียก-ญำติ+ชื่อ  เป็นต้น  ส ำหรับค ำเรียกขำน
ภำษำเขมรพบว่ำประกอบด้วย  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  อำชีพ  ต ำแหน่ง  ค ำบอกวัย และค ำน ำหน้ำ  
รูปแบบของค ำเรียกขำนภำษำเขมรที่พบจำกกำรศึกษำได้แก่  รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 1 ค ำ 7 
ประเภท  เช่น  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  อำชีพ  ต ำแหน่ง  เป็นต้น  รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน 6 
รูปแบบ  เช่น  สรรพนำม+ชื่อ  ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  อำชีพ+ชื่อ  เป็นต้น  แต่ไม่พบรูปแบบที่มี
ส่วนประกอบ 3 ส่วน    จำกกำรวิเครำะห์กำรใช้ค ำเรียกขำนรูปแบบต่ำงๆพบว่ำจะแตกต่ำงกันไปตำม
บทบำททำงสังคมและควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง  ซึ่งก็คือ  ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  
ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล และควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  โดยนิยมใช้รูปแบบค ำเรียกญำติและชื่อ
มำกที่สุด  จึงแสดงให้เห็นว่ำค ำเรียกขำนของทั้งสำมภำษำจะใช้ผสมกลมกลืนทั้งในสถำนกำรณ์ท่ีเป็น
ทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  เนื่องจำกสภำพทำงสังคมที่มีควำมสัมพันธ์กันฉันญำติ  ซึ่งสังเกตได้จำก
กำรใช้ค ำเรียกญำติในรูปแบบกำรใช้ค ำเรียกขำนของคนที่ไม่รู้จักกัน  อีกท้ังยังสะท้อนให้เห็นถึงควำม
ผูกพันฉันญำติ  กำรเคำรพนับถือบุคคล  กำรยกย่อง และกำรยอมรับภำษำซึ่งกันและกันอีกด้วย  

 
2)  งำนวิจัยเกี่ยวกับค ำเรียกขำนในภำษำไทย  
งำนวิจัยที่นับว่ำเป็นงำนที่ริเริ่มศึกษำเกี่ยวกับค ำเรียกขำนและเป็นแนวทำงในกำรศึกษำค ำ

เรียกขำนในภำษำอ่ืนๆของนักวิจัยในประเทศไทยได้แก่  งำนวิจัยของม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และ
อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531)  ได้ศึกษำกำรใช้
ค ำเรียกขำนในภำษำไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ช่วงเวลำ 200 ปี  คือระหว่ำง พ.ศ. 2325–2525 โดยได้
ตั้งข้อสังเกตว่ำกำรใช้ค ำเรียกขำนมักจะแปรไปตำมตัวแปรต่ำงๆของสังคมทั้งในระดับบุคคลและระดับ
สังคม  เมื่อสังคมเปลี่ยนกำรใช้ค ำเรียกขำนก็เปลี่ยนแปลงไปด้วย  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเครำะห์
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในภำษำไทยตั้งแต่ต้นสมัยกรุงรัตนโกสินทร์จนถึงปี พ.ศ. 2525  อีกทั้งศึกษำ
ควำมเปลี่ยนแปลงของกำรใช้ค ำเรียกขำนและอธิบำยสำเหตุและปัจจัยที่ก ำหนดควำมแตกต่ำงในกำร
ใช้ค ำเรียกขำน  ท ำกำรเก็บข้อมูลโดยกำรสุ่มตัวอย่ำงสิ่งตีพิมพ์ในแต่ละสมัย  ได้แก่  นวนิยำยและเรื่อง
สั้นที่ตีพิมพ์ในสมัยต่ำงๆที่ก ำหนดไว้ 5 สมัย  จำกนั้นวิเครำะห์รูปแบบโดยทั่วไปของค ำเรียกขำน
รวมทั้งปัจจัยทำงสังคมในแง่ของควำมสัมพันธ์กันผู้พูดและผู้ฟังได้แก่  ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  เช่น 
คนรู้จักกัน  คนไม่รู้จักกัน  เพื่อนหรือคู่รัก  ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  เช่น ญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อย  
ครูกับศิษย์และควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  เช่น ผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร  ผลกำรวิจัยพบ
ส่วนประกอบของรูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทย 2 ส่วน คือ ส่วนที่ต้องมีตำมด้วยส่วนที่มีหรือไม่มีก็
ได้  ส่วนหลังนี้ได้แก่ค ำลงท้ำย เช่น คะ  และส่วนที่ต้องมีจะเป็นค ำหนึ่งค ำใดหรือในหลำยค ำในค ำ
เหล่ำนี้ประกอบกัน  และเรียงล ำดับก่อนหลังดังนี้  ค ำน ำหน้ำ  ค ำเรียกญำติ  ยศ  อำชีพ /ต ำแหน่ง  
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ชื่อและวลีแสดงควำมรู้สึก  จำกกำรวิเครำะห์พบว่ำค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุด 3 ประเภท คือ ชื่อ  ค ำ
น ำหน้ำ+ชื่อ และค ำน ำหน้ำ  ทั้งสำมค ำถูกก ำหนดโดยควำมเคำรพและควำมสนิทสนมที่ผู้พูดแสดงต่อ
ผู้ฟัง โดยสร้ำงแผนผังของกำรใช้ค ำเรียกขำนไว้ดังนี้ 

            -     + 
 
   
    

 
+     - 

        
  

 
จำกภำพที่ 1 พบว่ำรูปแบบของค ำเรียกขำนที่มีปัจจัยควำมเคำรพและควำมสนิทสนมเป็น

ตัวก ำหนด  รูปแบบที่มีกำรใช้มำกที่สุดมี 3 รูปแบบ  ได้แก่  ชื่อ  ค าน าหน้า+ชื่อ และ ค าน าหน้า  
กล่ำวคือกำรใช้ ชื่อ เป็นค ำที่ผู้พูดใช้เรียกบุคคลที่มีควำมเท่ำเทียมกันหรือต่ ำกว่ำตนเท่ำนั้นซึ่งหมำยถึง
กำรแสดงควำมเคำรพน้อยที่สุด  แต่ในขณะเดียวกันก็แสดงควำมสนิทสนมมำกท่ีสุด  แต่หำกใช้ ค า
น าหน้า+ชื่อ จะแสดงให้เห็นว่ำมีควำมสนิทสนมน้อยลง  ในขณะเดียวกับก็เริ่มแสดงควำมเคำรพที่เพ่ิม
มำกขึ้นกว่ำกำรเรียกด้วยชื่อเพียงอย่ำงเดียว  ส่วนกำรเรียกขำนด้วย ค าน าหน้า นั้น  แสดงถึงกำรยก
ย่องและควำมเคำรพมำก  และในขณะเดียวกันก็แสดงถึงควำมสนิมสนมที่น้อยลงไปอีกด้วย   โดยสรุป
กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์มีกำรเปลี่ยนแปลงไปตำมสมัยต่ำงๆของยุค
รัตนโกสินทร์  โดยพบว่ำค ำเรียกขำนที่ใช้โดยผู้น้อยมีกำรเปลี่ยนแปลงในสมัยประชำธิปไตย (หลังพ.ศ.
2475) โดยมีกำรใช้ค ำเรียกขำนที่แสดงควำมเท่ำเทียมกันกับผู้ใหญ่มำกขึ้น  ได้แก่  กำรใช้ ชื่อ เป็น
ส่วนประกอบส ำคัญในกำรเรียกขำนมำกข้ึน  ส่วนกลุ่มบุคคลที่มีควำมเท่ำเทียมกันอยู่แล้วมีแนวโน้มที่
จะใช้ค ำเรียกขำนที่แสดงควำมสนิทสนมมำกข้ึนได้แก่  กำรใช้ ชื่อ แทน ค าน าหน้า  และ ค าน าหน้า+
ชื่อ 

งำนวิจัยของณรงค์กรรณ  รอดทรัพย์ (ณรงค์กรรณ  รอดทรัพย์, 2550)  ศึกษำเรื่องกำรใช้ค ำ
เรียกขำนของพระสงฆ์ไทย  เพ่ือให้เห็นโครงสร้ำง  ส่วนประกอบ  และรูปแบบค ำเรียกขำนของ
พระสงฆ์ท่ีใช้เรียกขำนฆรำวำสหรือเรียกขำนพระสงฆ์ด้วยกัน  และค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสใช้เรียก
พระสงฆ์  อีกทั้งแสดงให้เห็นควำมสัมพันธ์ของปัจจัยทำงสังคม  ได้แก่  อำยุ  อำยุพรรษำ  เพศ  
สถำนภำพ และควำมสนิทสนมกับกำรใช้ค ำเรียกขำนของพระสงฆ์และฆรำวำส  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจำก
กลุ่มตัวอย่ำงที่เป็นฆรำวำสจ ำนวน 60 คน  และพระสงฆ์ที่จ ำพรรษำอยู่ในเขตพ้ืนที่กรุงเทพมหำนคร
จ ำนวน 100 รูป  เก็บข้อมูลโดยใช้วิธีกำรสังเกตบทสนทนำระหว่ำงพระสงฆ์ด้วยกันและระหว่ำง
พระสงฆ์กับฆรำวำส  และกำรตอบแบบสอบถำม  ผลกำรวิจัยพบโครงสร้ำงค ำเรียกขำนซึ่งผู้วิจัย
จ ำแนกออกเป็น 2 ประเภทคือ  โครงสร้ำงค ำเรียกขำนของพระสงฆ์และโครงสร้ำงค ำเรียกขำนของ
ฆรำวำส  โดยจ ำแนกโครงสร้ำงตำมลักษณะทำงกำยภำพพบว่ำ  โครงสร้ำงค ำเรียกขำนของพระสงฆ์มี
ทั้งโครงสร้ำงเดี่ยว  2 หนว่ย 3 หน่วย และ 4  หน่วย  ในขณะที่โครงสร้ำงค ำเรียกขำนของฆรำวำส

ควำมเคำรพ 

ควำมสนิทสนม 
ช่ือ 
ค ำน ำหน้ำ + ช่ือ 
ค ำน ำหน้ำ 

ภำพที ่2.1 ปัจจัยที่ก ำหนดกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทย(ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) 
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ประกอบด้วยโครงสร้ำง 1 หน่วย  2 หน่วย และ 3 หน่วย  เมื่อพิจำรณำจำกส่วนประกอบของค ำเรียก
ขำนก็สำมำรถจ ำแนกออกเป็น 2 ประเภทเช่นกัน  คือ ส่วนประกอบค ำเรียกขำนของพระสงฆ์และ
ส่วนประกอบค ำเรียกขำนของฆรำวำส  โดยส่วนประกอบค ำเรียกขำนของพระสงฆ์รวมทั้งของฆรำวำส
นั้นมีกำรปรำกฏเหมือนกันจ ำนวน 5 ประเภท  ได้แก่  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  อำชีพ/ต ำแหน่ง  ค ำเรียก 
(อำลปนะ) และสรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ  ทั้งนี้ส่วนประกอบค ำเรียกขำนของฆรำวำสที่แตกต่ำงจำกค ำ
เรียกขำนของพระสงฆ์คือ ยศ  ส่วนรูปแบบของค ำเรียกขำนสำมำรถจ ำแนกได้ 3 รูปแบบ  ได้แก่  
พระสงฆ์เรียกฆรำวำส  ประกอบด้วยรูปแบบโครงสร้ำงหน่วยเดียว  เช่น  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  อำชีพ/
ต ำแหน่ง  ยศ  ฉำยำ  ค ำเรียก (อำลปนะ)  สรรพนำมหรือค ำน ำหน้ำ  รูปแบบโครงสร้ำง 2 หน่วย  
เช่น  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ+สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ   สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ  และรูปแบบ
โครงสร้ำง 3 หน่วย  เช่น  ค ำเรียก (อำลปนะ)+ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ  ค ำน ำหน้ำ+ค ำน ำหน้ำ+อำชีพ  ค ำ
น ำหน้ำ+ค ำน ำหน้ำ+อำชีพ  รูปแบบพระสงฆ์เรียกพระสงฆ์  ประกอบด้วยรูปแบบโครงสร้ำงหน่วย
เดียว  เช่น  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ อำชีพ/ต ำแหน่ง  ฉำยำ  ค ำเรียก (อำลปนะ)  สรรพนำมหรือค ำน ำหน้ำ  
รูปแบบโครงสร้ำง 2 หน่วย  เช่น  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ  ค ำน ำหน้ำ (พระสงฆ์)+ค ำเรียกญำติ   
รูปแบบโครงสร้ำง 3 หน่วย  เช่น  ค ำน ำหน้ำ (พระสงฆ์)+ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  และรูปแบบโครงสร้ำง 4 
หน่วย  เช่น  ค ำน ำหน้ำ(พระสงฆ์)+ต ำแหน่ง+ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  รูปแบบฆรำวำสเรียกพระสงฆ์  
ประกอบด้วยรูปแบบโครงสร้ำงหน่วยเดียว  เช่น  ชื่อ  ค ำเรียกญำติ  อำชีพ/ต ำแหน่ง  สรรพนำมหรือ
ค ำน ำหน้ำ  รูปแบบโครงสร้ำง 2 หน่วย  เช่น  ค ำน ำหนำ้(พระสงฆ์)+ค ำเรียกญำติ  ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 
รูปแบบโครงสร้ำง 3 หน่วย  เช่น  ค ำน ำหน้ำ(พระสงฆ์)+ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  อำชีพ+ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  
ข้อสังเกตท่ีได้จำกผลกำรวิจัยพบว่ำค ำสรรพนำมเป็นค ำเรียกขำนที่พระสงฆ์ใช้เรียกฆรำวำสทั้งเพศชำย
และเพศหญิงทั้งสถำนกำรณ์ที่เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  ซึ่งผลที่ได้ดังกล่ำวนี้มีควำมแตกต่ำง
จำกงำนวิจัยอื่นๆ  นอกจำกนี้ยังพบ ชื่อ เป็นค ำเรียกขำนของฆรำวำสที่ใช้เรียกพระสงฆ์ซ่ึงต่ำงจำก
งำนวิจัยอื่นๆที่กล่ำวว่ำ ชื่อ ใช้เรียกบุคคลที่มีสถำนภำพต่ ำกว่ำตนเอง 

   งำนวิจัยของรังสรรค์  จันต๊ะ (รังสรรค์  จันต๊ะ, 2535) ศึกษำเกี่ยวกับค ำเรียกขำนในภำษำ
ถิ่นเชียงใหม่ตำมแนวภำษำศำสตร์เชิงสังคม  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำลักษณะและกำรใช้ค ำเรียน
ขำนในภำษำถิ่นเชียงใหม่ตำมอิทธิพลของปัจจัยต่ำงๆทำงสังคม  รวมทั้งเปรียบเทียบควำมแตกต่ำงใน
กำรใช้ระหว่ำงชุมชน 2 ชุมชนคือ  ชุมชนภำษำในต ำบลห้วยทรำย  อ ำเภอสันก ำแพง  และชุมชน
ภำษำในต ำบลช้ำงคลำน อ ำเภอเมือง  จังหวัดเชียงใหม่  เก็บข้อมูลจำกกำรสัมภำษณ์กลุ่มตัวอย่ำงผู้
บอกภำษำเป็นรำยบุคคล  ผลกำรศึกษำพบว่ำหน่วยค ำเรียกขำนแบ่งได้เป็น 2 หน่วยแยกตำมชนิดของ
ค ำเรียกขำน  ได้แก่  หน่วยหลักค ำเรียกขำน  มี 5 ชนิด  คือ  ชื่อ  ค าเรียกญาติ  ค าเรียกฐานะ      
ค าเรียกอาชีพ และค าแทนนาม  และหน่วยเสริมค ำเรียกขำน  คือ  ค าน าหน้านาม  และค าลงท้าย   
รูปแบบของค ำเรียกขำนที่ปรำกฏนั้นมีทั้งหมด 35 รูปแบบ  โดยแยกตำมส่วนประกอบของค ำหรือ
กลุ่มค ำที่ใช้ประกอบกันเป็นค ำเรียกขำน  ได้แก่  ส่วนประกอบเดี่ยว 5 รูปแบบ  ส่วนประกอบ 2 ส่วน 
17 รูปแบบ และส่วนประกอบ 3 ส่วน 13 รูปแบบ  โดยในแต่ละรูปแบบนั้นจะขึ้นอยู่กับเงื่อนไขปัจจัย
ทำงสังคม  ซึ่งสรุปได้ดังนี้คือ  ปัจจัยประจ ำตัวบุคคล ได้แก่ เพศ  เช่น  สำมีจะเรียกภรรยำด้วยค ำ
เรียกญำติว่ำ “น้อง”  ภรรยำก็จะเรียกสำมีว่ำ “อ้ำย” แม้ว่ำจะมีอำยุเท่ำกัน  หรือค ำแทนนำมบำงค ำ
จะนิยมใช้เฉพำะในเพศชำยเท่ำนั้น  เช่น  เสี่ยว  หนำน  นำย  เป็นต้น  วัย  เช่น  ค ำเรียกญำติ
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สำมำรถระบุถึงวัยแต่ละวัยของผู้ถูกเรียกได้  เช่น  น้อง  อ้ำย  ปี ้ อุ๊ย  เป็นต้น อำยุ  เช่น  ผู้พูดมีอำยุ
มำกกว่ำแม้จะมีฐำนะต ำแหน่งต่ ำกว่ำผู้ฟัง  ก็สำมำรถเรียกผู้ฟังด้วย ค าเรียกฐานะ หรือ ชื่อ ได้โดยไม่
ถือว่ำเป็นค ำที่ไม่สุภำพ  เป็นต้น  ปัจจัยวัจนสัมพันธ์  ได้แก่  ควำมสนิทสนม  เช่น  กำรเรียกกันด้วย
ชื่อของคนที่มีอำยุรุ่นเดียวกัน กำรเรียกด้วยค ำเรียกญำติหรือค ำเรียกญำติ + ชื่อ เพ่ือแสดงควำมสนทิ
สนมมำกกว่ำค ำเรียกฐำนะ  เป็นต้น  ควำมสุภำพ  เป็นปัจจัยที่แสดงถึงบรรทัดฐำนทำงสังคมท่ีผู้เรียก
จะต้องค ำนึงถึงบนพ้ืนฐำนของวัย  อำยุ  ฐำนะ  และควำมสนิทสนม  ปัจจัยสถำนกำรณ์ทำงภำษำ  
ได้แก่  กำรเรียกขำนในครอบครัว  กำรเรียนขำนในโรงเรียน  กำรเรียกขำนในวัด  กำรเรียกขำนใน
ตลำด  และเม่ือน ำลักษณะและรูปแบบของค ำเรียกขำนมำเปรียบเทียบกันระหว่ำง 2 ชุมชนภำษำ
พบว่ำมีลักษณะของค ำ  รูปแบบและกำรใช้ทั้งที่ร่วมกันและแตกต่ำงกัน  โดยในส่วนที่แตกต่ำงกันนั้น
เกิดจำกกำรรับอิทธิพลของปัจจัยทำงสังคมที่ต่ำงกันของทั้ง 2 ชุมชนภำษำ        

งำนวิจัยของดรุณี  ประกอบแสง (ดรุณี  ประกอบแสง, 2542) ศึกษำกำรใช้ค ำเรียกขำนใน
อ ำเภอเมืองอุบลรำชธำนี  จังหวัดอุบลรำชธำนี 3 ด้ำน คือ  หมวดหมู่ค ำเรียกขำน  กำรแปรของค ำ
เรียกขำน  ด้ำนเสียงรูปแบบและควำมหมำย  และกำรใช้ค ำเรียกขำนตำมปัจจัยทำงสังคม  ผู้วิจัยเก็บ
รวบรวมข้อมูลโดยใช้แบบสอบถำมเกี่ยวกับกำรใช้ค ำเรียกขำนกับกลุ่มตัวอย่ำงจ ำนวน 800 คน  
ผลกำรวิจัยพบว่ำ ภำษำท่ีใช้ในค ำเรียกขำนในอ ำเภอเมืองอุบลรำชธำนี  มีทั้งหมด 4 ภำษำ  ได้แก่  
ภำษำไทยกลำง  ภำษำไทยอีสำน  ภำษำจีน  ภำษำเวียดนำม  เมื่อวิเครำะห์ส่วนประกอบของค ำเรียก
ขำนพบส่วนประกอบส ำคัญ 2 ส่วน  คือ  สว่นที่ต้องปรำกฏและตำมด้วยส่วนที่จะปรำกฏหรือไม่
ปรำกฏก็ได้  ส ำหรับส่วนประกอบของค ำเรียกขำนมี 7 ประเภท  คือ ค ำเรียกญำติ  ยศ  อำชีพ/
ต ำแหน่ง  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ  วลีแสดงควำมรู้สึก และค ำลงท้ำย  อีกท้ังยังพบรูปแบบที่ไม่ปรำกฏ
กำรใช้ค ำเรียกขำนอีกด้วย โดยรูปแบบค ำเรียกขำนที่พบประกอบด้วยรูปแบบที่มีส่วนประกอบเดี่ยว  
เช่น  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ  ค ำเรียกญำติ  ยศ  อำชีพ/ต ำแหน่ง  ชื่อ  เป็นต้น  รูปแบบที่มี
ส่วนประกอบ 2 ส่วน  เช่น  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ  สรรพ
นำม/ค ำน ำหน้ำ+ยศ  เป็นต้น ส ำหรับกำรแปรของค ำเรียกขำนมีกำรแปรด้ำนรูปแบบมำกท่ีสุด เช่น 
ญำติผู้ใหญ่นิยมกล่ำวถึงญำติผู้น้อยด้วยรูปแบบชื่อ  ภรรยำนิยมกล่ำวถึงสำมีด้วยรูปแบบค ำเรียกญำติ  
เป็นต้น  รองลงมำคือกำรแปรด้ำนควำมหมำย และกำรแปรด้ำนเสียงมีกำรแปรน้อยที่สุด  ส่วนปัจจัย
ทำงสังคมที่ท ำหน้ำที่ก ำหนดกำรใช้ค ำเรียกขำนในอ ำเภอเมืองอุบลรำชธำนี  ได้แก่  อำยุ  เพศของผู้
พูด  อำชีพ  กำรศึกษำ และชำติพันธุ์  และจำกค ำเรียกขำนที่พบทั้งหมดสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะทำง
สังคมอุบลรำชธำนีในเรื่องควำมผูกพันกันฉันญำติพ่ีน้อง และกำรให้ควำมนับถือบุคคลโดยสังเกตจำก
ต ำแหน่งหน้ำที่กำรงำน 
 งำนวิจัยของสถำพร  วัฒนธรรม (สถำพร  วัฒนธรรม, 2544) งำนนี้ผู้วิจัยได้ศึกษำรูปแบบ  
ค ำเรียกขำนที่ผู้ประกอบกำรค้ำใช้เรียกผู้ซื้อ  รวมทั้งศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำงปัจจัยทำงสังคม ได้แก่  
เพศของผู้ซื้อ  อำยุของผู้ซื้อ และสถำนที่ประกอบกำรค้ำกับกำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ประกอบกำรค้ำ  
ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจำกกลุ่มตัวอย่ำงที่เป็นผู้ประกอบกำรค้ำเพศชำยและหญิงกลุ่มละ 100 คน  โดย
ภำยในแต่ละกลุ่มแบ่งย่อยออกเป็นกลุ่มตัวอย่ำงในห้ำงสรรพสินค้ำจ ำนวน 50 คน และกลุ่มตัวอย่ำงใน
ตลำดนัดจ ำนวน 50 คน  รวมจ ำนวนกลุ่มตัวอย่ำงทั้งหมดทั้งสิ้น 200 คน  ข้อมูลที่ผู้วิจัยใช้ใน
กำรศึกษำได้แก่  บทสนทนำระหว่ำงผู้ประกอบกำรค้ำกับผู้ซื้อในห้ำงสรรพสินค้ำและผู้ซื้อในตลำดนัด  
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รวมทั้งข้อมูลที่ได้จำกกำรสังเกตสถำนกำรณ์ที่เกิดข้ึนจริง  ผลกำรวิจัยพบว่ำร้อยละ 90 ไม่พบกำรใช้
ค ำเรียกขำนระหว่ำงผู้ประกอบกำรค้ำกับผู้ซื้อ  ส่วนร้อยละ 10 ที่พบค ำเรียกขำนนั้น  ผลจำกกำร
วิเครำะห์ส่วนประกอบของค ำเรียกขำนพบว่ำ  ประกอบด้วยส่วนประกอบ 2 ส่วน  คือ  ส่วนที่ต้องม ี 
ได้แก่  ค ำเรียกขำน  ซึ่งค ำที่สำมำรถน ำมำประกอบค ำเรียกขำนมี 4 ประเภท  คือ  ค ำเรียกญำติ  ชื่อ  
อำชีพ และค ำน ำหน้ำหรือสรรพนำม  ส่วนที่สองคือ  ส่วนที่มีหรือไม่มีก็ได้ซึ่งได้แก่  ค ำลงท้ำย  เช่น  
ครับ  ค่ะ  จ้ะ  ฮะ  เป็นต้น  เมื่อสร้ำงกฎกำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ประกอบกำรค้ำแสดงให้เห็นว่ำมี    
3 รูปแบบ คือ  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ  เช่น  คุณ  คุณนำย   คนสวย  เป็นต้น  ค ำเรียกญำติ  เช่น  ลูก 
พ่ี  น้อง  ยำย  ชื่อ  เช่น  เนต  เป็นต้น  ในด้ำนควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเพศของผู้ซื้อ  อำยุของผู้ซื้อ และ
สถำนที่ประกอบกำรค้ำกับกำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ประกอบกำรค้ำพบว่ำปัจจัยสังคมดังกล่ำวไม่มีผล
ต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ประกอบกำรค้ำ  กล่ำวคือ  ในกำรสนทนำระหว่ำงผู้ประกอบกำรค้ำกับ   
ผู้ซื้อผู้ประกอบกำรค้ำไม่ใช้ค ำเรียกขำนในกำรเรียกผู้ซื้อเกือบทั้งหมดทุกปัจจัย   
 งำนวิจัยของภูมิใจ  บัณฑุชัย (ภูมิใจ  บัณฑุชัย, 2549) ศึกษำเกี่ยวกับค ำเรียกขำน  ค ำบุรุษ
สรรพนำมท่ี 1 และค ำบุรุษสรรพนำมที่ 2 ของผู้ขำยในห้ำงสรรพสินค้ำ  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำ
รูปแบบและกำรใช้ค ำเรียกขำน  ค ำบุรุษสรรพนำมที่ 1 และค ำบุรุษสรรพนำมที่ 2 ของผู้ขำยใน
ห้ำงสรรพสินค้ำ  อีกทั้งศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำงปัจจัยทำงสังคมได้แก่  เพศของผู้ซื้อ  อำยุของผู้ซื้อ  
กำรแต่งกำยของผู้ซื้อ  ควำมสนิทสนมของผู้ซื้อ และประเภทของห้ำงสรรพสินค้ำกับกำรใช้ค ำเรียก
ขำน  ค ำบุรุษสรรพนำมที่ 1 และค ำบุรุษสรรพนำมที่ 2 ของผู้ขำยในห้ำงสรรพสินค้ำ  โดยผู้วิจัยเก็บ
ข้อมูลจำกกลุ่มตัวอย่ำงที่เป็นผู้ขำยในห้ำงสรรพสินค้ำจ ำนวน 180 คน  แบ่งตำมประเภท
ห้ำงสรรพสินค้ำระดับบนจ ำนวน 60 คน  ห้ำงสรรพสินค้ำระดับกลำงจ ำนวน 60 คน และ
ห้ำงสรรพสินค้ำระดับฐำนจ ำนวน 60 คน  ทั้งเพศชำยและเพศหญิง  เก็บข้อมูลจำกกำรตอบ
แบบสอบถำมและกำรสังเกตกำรณ์จำกบทสนทนำระหว่ำงผู้ซื้อและผู้ขำยในห้ำงสรรพสินค้ำ       ผล
กำรศึกษำพบว่ำสำมำรถแบ่งประเภทของค ำเรียกขำนออกเป็นประเด็นๆได้แก่  ค ำเรียกขำนของผู้ขำย
จำกกำรวิจัยข้อมูลปฐมภูมิ  ซึ่งประกอบด้วย  กำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ขำยจำกกำรสังเกตกำรณ์  
ส่วนประกอบของค ำเรียกขำนของผู้ขำยจำกกำรสังเกตกำรณ์  โดยพบค ำเรียกขำนทั้งหมด 22 ค ำ 
ประกอบด้วย  ค าเรียกญาต ิ เช่น พ่ี  น้อง  เฮีย  เจ๊  เป็นต้น  ชื่อ  เช่น  เร  หมู  จุ๋ม  นำ  เป็นต้น  
และสรรพนาม/ค าน าหน้า  เช่น  คุณ  ท่ำน  คุณผู้ชำย  หนู  ตัวเอง  เป็นต้น  รูปแบบที่แสดงจำกกฎ
กำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ขำยมีทั้งหมด 4 รูปแบบ  คือ  สรรพนาม/ค าน าหน้า  เช่น  คุณ  หนู  
คุณนำย  เป็นต้น  ค าเรียกญาติ  เช่น  พ่ี  น้อง  เฮีย  อำเจ๊  เป็นต้น  สรรพนาม/ค าน าหน้า+ค าเรียก
ญาติ  เช่น  คุณพ่ี  คุณน้อง  คุณลุง  เป็นต้น  ค าเรียกญาติ+ชื่อ  เช่น  น้องเร  พ่ีจุ๋ม  เฮียหมู  เป็นต้น  
และรูปที่ไม่ปรำกฏค ำเรียกขำน  ประเด็นที่ 2 คือ ค ำเรียกขำนของผู้ขำยจำกกำรวิจัยข้อมูลทุติยภูมิ  
ได้แก่  กำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ขำยจำกแบบสอบถำม  พบส่วนประกอบของค ำเรียกขำนของผู้ขำย  
ดังนี้  ค าเรียกญาติ  เช่น  พ่ี  น้อง  เฮีย  น้องชำย  เป็นต้น  ชื่อ  เช่น  อ๊อฟ  ดำ  นิ  สมชำย  เป็นต้น  
สรรพนาม/ค าน าหน้า  เช่น  คุณผู้หญิง  คุณนำย  หนู  เธอ  แก  เป็นต้น  อาชีพ/ต าแหน่ง  เช่น  
ผู้จัดกำร  หัวหน้ำ  เถ้ำแก่  พยำบำล  เป็นต้น  นอกจำกนี้รูปแบบค ำเรียกขำนของผู้ขำยที่ได้จำก
แบบสอบถำมมีทั้งหมด 8 รูปแบบ  ได้แก่  สรรพนาม/ค าน าหน้า  เช่น  ท่ำน  หนู  ค าเรียกญาต ิ เช่น  
เจ๊  ซ้อ  สรรพนาม/ค าน าหน้า+ค าเรียกญาต ิ เช่น  คุณพ่ี  คุณน้อง  ค าเรียกญาติ+ชื่อ เช่น  น้องอ๊อฟ  
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เจ๊นิ  ชื่อ  เช่น  สมชำย  อ๊อฟ  อาชีพ/ต าแหน่ง  เช่น  ผู้จัดกำร  หัวหน้ำ  สรรพนาม/ค าน าหน้า+
อาชีพ/ต าแหน่ง  เช่น  คุณพยำบำล  คุณทหำร  ค าเรียกญาติ+อาชีพ/ต าแหน่ง  เช่น  พ่ีพยำบำล  พ่ี
ทหำร และรูปที่ไม่ปรำกฏค ำเรียกขำน  และจำกกำรศึกษำควำมสัมพันธ์ทำงปัจจัยสังคมพบว่ำ  เพศ
ของผู้ซื้อ  อำยุของผู้ซื้อ  กำรแต่งกำยของผู้ซื้อ  ควำมสนิทสนมของผู้ซื้อ และประเภทของ
ห้ำงสรรพสินค้ำมีผลต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้ขำยในห้ำงสรรพสินค้ำอย่ำงมีนัยส ำคัญทำงสถิติ 

งำนวิจัยของปัทมวรรณ  วงศ์ขจร (ปัทมวรรณ  วงศ์ขจร, 2542) ศึกษำค ำเรียกขำนของวัยรุ่น
ในเขตกรุงเทพมหำนครตำมอิทธิพลของปัจจัยทำงสังคม 3 ประกำร ได้แก่  บทบำททำงสังคมของผู้
พูดและผู้ฟัง  เก็บข้อมูลจำกแบบสอบถำมที่สร้ำงขึ้นจำกกำรสังเกตจำกสถำนกำรณ์กำรใช้จริงโดยกลุ่ม
ตัวอย่ำงในงำนวิจัยนี้คือ  นักเรียนเพศชำยและเพศหญิงชั้นมัธยมศึกษำตอนปลำยสำยสำมัญ และชั้น
ป.ว.ช. สำยอำชีวศึกษำในสถำนศึกษำในกรุงเทพมหำนคร  ปีกำรศึกษำ 2539 จ ำนวน 373 คน  ซึ่งผล
กำรศึกษำพบรูปแบบค ำเรียกขำนที่วัยรุ่นในเขตกรุงเทพมหำนครมี 17 รูปแบบ  ซึ่งปรำกฏทั้งรูปแบบ
ที่มีส่วนประกอบเดี่ยวและส่วนประกอบหลำยส่วน  ค ำเรียกขำนดังกล่ำวประกอบด้วย  ส่วนที่ต้องมี
และตำมด้วยส่วนที่มีหรือไม่มีก็ได้ซึ่งก็คือ  ค ำลงท้ำย  ส่วนที่ต้องมีนั้นอำจเป็นส่วนประกอบส่วนใด
ส่วนหนึ่งดังต่อไปนี้  คือ  ค ำเรียก  สรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ  ค ำเรียกญำติ  อำชีพ/ต ำแหน่ง และชื่อ  
ตำมล ำพัง  หรือรวมกับส่วนประกอบอื่นและเรียงล ำดับก่อนหลังตำมท่ีได้กล่ำวไปแล้ว  นอกจำกนี้ยัง
พบว่ำวัยรุ่นมีกำรละค ำเรียกขำน  กล่ำวคือ  มีกำรกล่ำวแต่เนื้อควำมที่ต้องกำรสื่อสำรกับผู้ฟังโดยไม่ใช้
ค ำเรียกขำนใดๆเลยด้วย   สว่นกำรแปรของค ำเรียกขำนตำมปัจจัยทำงสังคมที่ส ำคัญที่สุดคือ  บทบำท
ทำงสังคมของผู้พูดและผู้ฟัง  รองลงมำคืออำยุของผู้ฟังและเพศของผู้ฟังตำมล ำดับ  งำนนี้ยังสะท้อน
ให้เห็นลักษณะทำงสังคมที่ให้ควำมส ำคัญแก่ระบบเครือญำติ   และวัยรุ่นยังให้ควำมส ำคัญกับควำม
เคำรพยกย่องและควำมสนิทสนมอีกด้วย 

นอกจำกนี้ยังพบงำนวิจัยที่ศึกษำเปรียบเทียบระหว่ำงค ำเรียกขำนในภำษำไทยและค ำเรียก
ขำนในภำษำอ่ืนๆ  มีรำยละเอียดดังต่อไปนี้ 
 งำนวิจัยของปนัดดำ  ศิริพำนิช (ปนัดดำ  ศิริพำนิช, 2550) งำนวิจัยชิ้นนี้มีจุดมุ่งหมำยใน
กำรศึกษำค ำเรียกขำนอำชีพและต ำแหน่งในภำษำญี่ปุ่นและภำษำไทย  โดยวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์
ดังกล่ำวกับปัจจัย 3 ประกำร คือ  กลุ่มอำชีพของผู้ฟัง  เพศของผู้พูดผู้ฟัง และควำมเป็นทำงกำรของ
สถำนกำรณ์  โดยเก็บข้อมูลค ำเรียกขำนของทั้งภำษำไทยและภำษำญี่ปุ่นจำกแบบสอบถำมซึ่งผู้วิจัยได้
เดินทำงไปเก็บข้อมูลที่มหำวิทยำลัยในประเทศญี่ปุ่นที่อยู่ในโตเกียว 3 แห่ง และมหำวิทยำลัยใน
กรุงเทพมหำนคร 2 แห่ง  ผูต้อบแบบสอบถำมประกอบด้วยนักศึกษำชำวญี่ปุ่นจ ำนวน 150 คน และ
นักศึกษำชำวไทยจ ำนวน 150 คน  จำกกำรศึกษำพบว่ำค ำเรียกขำนอำชีพและต ำแหน่งในภำษำญี่ปุ่น
และภำษำไทยประกอบด้วย ส่วนประกอบตั้งแต่หนึ่งประเภทหรือมำกกว่ำมำประกอบกัน  
ส่วนประกอบที่พบทั้งในภำษำไทยและภำษำญี่ปุ่นได้แก่  ชือ่  ค ำเรียกญำติ  อำชีพ/ต ำแหน่ง และค ำ
แสดงควำมสุภำพ/ยกย่อง  ส่วนประกอบที่พบเฉพำะในภำษำญี่ปุ่นได้แก่  สถำนที่ท ำงำน/องค์กร และ
ค ำแสดงกำรทักทำย  ผลกำรวิเครำะห์กำรแปรของค ำเรียกขำนอำชีพและต ำแหน่งในภำษำไทยและ
ภำษำญี่ปุ่นตำมปัจจัยด้ำนกลุ่มอำชีพของผู้ฟังพบว่ำ  ผู้พูดในภำษำญี่ปุ่นใช้  ชื่อสกุล+ค าแสดงความ
สุภาพ/ยกย่อง  เรียกขำนกลุ่มวิชำชีพและกลุ่มกึ่งวิชำชีพ  เช่น Suzuki – san เป็นต้น มำกที่สุด  และ
ใช้ค าแสดงการทักทาย  เรียกขำนกลุ่มที่ไม่ใช่วิชำชีพ  เช่น   sumimasen (ขอโทษ) เป็นต้น มำกที่สุด  
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ส่วนในภำษำไทยรูปแบบค ำเรียกขำนต ำแหน่งและอำชีพที่ใช้เรียกกันมำกท่ีสุดในกลุ่มวิชำชีพและกลุ่ม
กึ่งวิชำชีพคือ  ค าน าหน้า+ชื่อตัว  เช่น  คุณสมเกียรติ  คุณเอกชัย  เป็นต้น  ส่วนค ำเรียกขำนที่ใช้เรียก
ในกลุ่มท่ีไม่ใช่วิชำชีพมำกท่ีสุดคือ  ค าเรียกญาติ+ชื่อตัว  เช่น  น้ำมำนพ  พ่ีปู  เป็นต้น  ในด้ำนปัจจัย
เพศของผู้พูด  ผู้ฟังพบว่ำมีผลต่อกำรแปรของกำรใช้ค ำเรียกขำนในต ำแหน่งและอำชีพในภำษำไทย
และภำษำญีปุ่่น  ส่วนควำมเป็นทำงกำรของสถำนกำรณ์พบว่ำมีผลต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนต ำแหน่งและ
อำชีพในภำษำญี่ปุ่น  โดยสรุปเห็นได้ว่ำกำรใช้ค ำเรียกขำนต ำแหน่งและอำชีพในภำษำไทยและ
ภำษำญี่ปุ่นสะท้อนให้เห็นควำมเคำรพนับถือบุคคลโดยดูจำกหน้ำที่กำรงำนในสังคมญี่ปุ่นซึ่งต่ำงจำก
กำรเน้นควำมผูกพันกันฉันญำติในสังคมไทย  
 งำนวิจัยของจุฑำรัตน์  โล่ตระกูลวัฒน์ (จุฑำรัตน์  โล่ตระกูลวัฒน์, 2537) ศึกษำเปรียบเทียบ
กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทยกับภำษำฝรั่งเศสตำมควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  เก็บข้อมูล
จำกบทสนทนำใน    นวนิยำยไทยและฝรั่งเศสระหว่ำงปี พ.ศ.2529–2533 จ ำนวน 10 เรื่อง  จำกนั้น
ผู้วิจัยได้วิเครำะห์กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทยและภำษำฝรั่งเศสตำมปัจจัยทำงสังคมที่ก ำหนด
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง 4 ประกำร  ได้แก่  บทบำททำงสังคม  อำยุ  เพศ และควำม
ใกล้ชิดระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง  จำกกำรศึกษำเปรียบเทียบพบว่ำค ำเรียกขำนในภำษำไทยประกอบด้วย  
ค ำเรียกขำนต่ำงๆตั้งแต่ 1 ประเภทขึ้นไป  ในขณะที่ค ำเรียกขำนในภำษำไทยจะตำมด้วยส่วนที่มี
หรือไม่มีก็ได้นั่นคือ  ค ำลงท้ำย  เช่น  ครับ  ค่ะ  เป็นต้น  โดยส่วนที่จะต้องปรำกฏเสมอจะต้อง
เรียงล ำดับก่อนหลังดังนี้  ค ำน ำหน้ำ  ค ำเรียกญำติ  ยศ  อำชีพ/ต ำแหน่ง  ชื่อนำมสกุล และวลีแสดง
ควำมรู้สึก  ส่วนค ำเรียกขำนในภำษำฝรั่งเศสประกอบด้วย  ค ำเรียกขำนต่ำงๆตั้งแต่ 1 ประเภทขึ้นไป  
โดยส่วนที่จะต้องปรำกฏเสมอจะต้องเรียงล ำดับก่อนหลังดังนี้  ค ำน ำหน้ำ  ค ำเรียกญำติ  ยศ  อำชีพ/
ต ำแหน่ง  ชื่อ  นำมสกุล และวลีแสดงควำมรู้สึก  ส่วนกำรใช้ค ำเรียกขำนในทั้งสองภำษำกับปัจจัยทำง
สังคม  ผู้วิจัยพบว่ำบทบำททำงสังคมเป็นปัจจัยส ำคัญที่ท ำให้มีกำรแปรของค ำเรียกขำนของทั้งสอง
ภำษำ  ส่วนปัจจัยที่มีควำมส ำคัญรองลงมำในกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทยคือ  อำยุ  ในขณะที่
ปัจจัยที่มีควำมส ำคัญรองลงมำในกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำฝรั่งเศสคือ  ควำมใกล้ชิด  โดยสรุปกำร
ใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทยสะท้อนให้เห็นถึงควำมเคำรพและควำมสนิทสนม  ในขณะที่กำรใช้ค ำเรียก
ขำนในภำษำฝรั่งเศสสะท้อนให้เห็นถึงกำรยึดถือในเรื่องอ ำนำจและควำมเป็นปึกแผ่น  
 งำนวิจัยของติง  เจี๋ยเฟิน (ติง  เจี๋ยเฟิน, 2548) เปรียบเทียบรูปแบบส่วนประกอบและกำรใช้
ค ำเรียกขำนในภำษำไทยกับภำษำจีนตำมสถำนภำพ  อำยุ  เพศ และควำมใกล้ชิดระหว่ำงผู้สื่อสำร  
โดยผู้วิจัยเก็บข้อมูลจำกเอกสำร  งำนวิจัยที่เกี่ยวข้องรวมทั้งจำกผู้บอกภำษำชำวกรุงเทพมหำนคร
จ ำนวน 24 คน และชำวจีนที่ใช้ภำษำจีนกลำงจ ำนวน 24 คน  ผลกำรศึกษำเปรียบเทียบพบว่ำ
รูปแบบส่วนประกอบของค ำเรียกขำนในภำษำไทยและภำษำจีนปรำกฏรูปแบบ 4 รูปแบบเช่นเดียวกัน  
ได้แก่  รูปแบบส่วนประกอบค ำเรียกขำนที่เป็นหน่วยเดี่ยว  รูปแบบส่วนประกอบค ำเรียกขำนที่เป็น 2 
หน่วย  รูปแบบสว่นประกอบค ำเรียกขำนที่เป็น 3 หน่วยและรูปแบบส่วนประกอบค ำเรียกขำนที่เป็น 
3 หน่วยขึ้นไป  โดยรูปแบบส่วนประกอบของค ำเรียกขำนในภำษำไทยกับภำษำจีนที่เหมือนกันมี
จ ำนวน 9 รูปแบบ  เช่น  ค ำสรรพนำม/ค ำน ำหน้ำ  ค ำอุทำน  วลีแสดงควำมรู้สึก  ค ำเรยีกญำติ +ค ำ
เรียกญำติ  เป็นต้น  ในขณะที่รูปแบบส่วนประกอบของค ำเรียกขำนในภำษำไทยกับภำษำจีนที่
แตกต่ำงกันแบ่งออกเป็น  รูปแบบส่วนประกอบของค ำเรียกขำนในภำษำจีนที่ไม่มีในภำษำไทย 19 
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รูปแบบ เช่น  นำมสกุล+ค ำสรรพนำม  นำมสกุล+ยศ  ค ำน ำหน้ำ+ค ำขยำย  ค ำขยำย+นำมสกุล  ค ำ
ขยำย +ค ำบอกล ำดับศักดิ์  เป็นต้น  ส่วนรูปแบบส่วนประกอบค ำเรียกขำนในภำษำไทยที่ไม่มีใน
ภำษำจีน ได้แก่    ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ+ชื่อ  ค ำน ำหน้ำ+ต ำแหน่ง/อำชีพ+ชื่อ และค ำเรียกญำติ+
ค ำเรียกญำติ+ต ำแหน่ง/อำชีพ  โดยสรุปรูปแบบส่วนประกอบค ำเรียกขำนในภำษำจีนมีมำกกว่ำใน
ภำษำไทย  และส่วนประกอบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏเฉพำะในภำษำจีนคือ นำมสกุล  และจำกกำร
วิเครำะห์ข้อมูลกำรใช้ค ำเรียกขำนของทั้งสองภำษำพบว่ำมีกำรแปรรูปแบบไปตำมสถำนภำพ  อำยุ  
เพศและควำมใกล้ชิดระหว่ำงผู้สื่อสำร  ผลกำรวิเครำะห์ดังกล่ำวสะท้อนให้เห็นลักษณะทำงสังคมบำง
ประกำร  ได้แก่  กำรยอมรับระบบอำวุโส  ควำมเป็นมิตร  ควำมไม่เสมอภำคระหว่ำงเพศชำยและเพศ
หญิง  กำรให้ควำมส ำคัญกันสถำนภำพ  กำรค ำนึงถึงปัจจัยทำงเพศและปัจจัยควำมใกล้ชิดในกำร
สนทนำของสังคมทั้งสองภำษำ  

 
2.2  กลุ่มชาติพันธุ์ไทพวน 

 เนื่องจำกผู้วิจัยมีควำมสนใจในเรื่องค ำเรียกขำนของกลุ่มชำติพันธุ์ที่อำศัยอยู่ในภูมิล ำเนำของ
ผู้วิจัย  ได้แก่  กลุ่มชำติพันธุ์ไทพวน  จำกกำรค้นคว้ำข้อมูลในเอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลุ่ม
ชำติพันธุ์ไทพวนพบว่ำ  ไทพวนเป็นกลุ่มชำติพันธุ์ที่มีประวัติควำมเป็นมำอันยำวนำน  โดยผู้วิจัยเลือก
ศึกษำกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนที่อำศัยอยู่ในต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  ดังนั้นใน
หัวข้อนี้ผู้วิจัยได้สรุปข้อมูลทั่วไปของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนในประเทศไทย  โดยมุ่งไปที่ประวัติควำม
เป็นมำของไทพวนบ้ำนหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  วัฒนธรรม วิถีชีวติควำมเป็นอยู่  
รวมทั้งภำษำไทพวน  ซึ่งถือเป็นมรดกทำงวัฒนธรรมที่ส ำคัญอย่ำงหนึ่งของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวน 

2.2.1 ข้อมูลทั่วไปของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนในประเทศไทย 

ชนะ  เข็มมุกด์   (ชนะ  เข็มมุกด์, 2549) กล่ำวว่ำไทพวน  คือ  กลุ่มชำติพันธุ์หนึ่งที่มีเชื้อสำย
และตั้งถิ่นฐำนดั้งเดิมอยู่ที่ฝั่งซ้ำยของแม่น้ ำโขงบนที่รำบสูงเมืองเชียงของ ซึ่งในปัจจุบันเมืองเชียงของ
นี้ตั้งอยู่ทำงทิศตะวันออกเฉียงเหนือของเมืองเวียงจันทน์ในประเทศลำว  ค ำว่ำ “พวน”  มีที่มำจำกชื่อ
แม่น้ ำท่ีไหลผ่ำนจำกบริเวณท่ีรำบสูงชื่อว่ำแม่น้ ำพวน   ประจักษ์ เข็มมุกด์ (ประจักษ์  เข็มมุกด์, 2529)
ศึกษำเกี่ยวกับวัฒนธรรมของชำวไทพวนกับวัฒนธรรมไทย  พบหลักฐำนยืนยันว่ำชำวไทพวนได้อพยพ
ย้ำยถิ่นฐำนเข้ำมำตั้งรกรำกในประเทศไทยตั้งแต่รำว ร.ศ.112 (พ.ศ.2436) หลังจำกเกิดวิกฤติกำรณ์ใน
ประเทศไทยท ำให้ต้องเสียดินแดนฝั่งซ้ำยของแม่น้ ำโขงทั้งหมด  จำกเหตุกำรณ์ดังกล่ำวท ำให้กลุ่มไท
พวนกลุ่มหนึ่งได้อพยพเข้ำมำในประเทศไทยทั้งถูกกวำดต้อนมำเพรำะสงครำมและอพยพเข้ำมำด้วย
ควำมสมัครใจ  จำกนั้นได้กระจำยออกไปตั้งถิ่นฐำนในจังหวัดต่ำงๆในประเทศไทย เช่น  จังหวัดลพบุรี  
จังหวัดพิจิตร จังหวัดสุโขทัย  จังหวัดปรำจีนบุรี  และจังหวัดสิงห์บุรี  เป็นต้น   
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2.2.2  ประวัติควำมเป็นมำของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย   

จังหวัดสุโขทัย   

วิเชียร  วงศ์วิเศษ (วิเชียร  วงศ์วิเศษ, 2525) กล่ำวถึงที่มำของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบล
หำดเสี้ยวไว้ว่ำได้อพยพ เข้ำมำในบริเวณต ำบลหำดเสี้ยวประมำณพ.ศ.2380–2381 ในรัชสมัยของ
พระบำทสมเด็จพระนั่งเกล้ำเจ้ำอยู่หัว (รัชกำลที่ 3) ด้วยควำมสมัครใจ  โดยฝ่ำยฆรำวำสคือ  สำนแสน  
(ต ำแหน่งทหำรโบรำณ)  และฝ่ำยสงฆ์คือ   ครูบำวัดหำดเสี้ยวและเจ้ำหัวอ้ำยสมเด็จบ้ำนตำดซึ่งมี
หลักฐำนจำรึกไว้ที่ผนังโบสถ์วัดหำดเสี้ยว  โดยอพยพมำตำมเส้นทำงจังหวัดน่ำน  แพร่  อุตรดิตถ์  ถึง
เมืองสวรรคโลก และเลือกภูมิประเทศที่ต ำบลหำดเสี้ยวในปัจจุบัน  ค ำว่ำ “หำดเสี้ยว”  หมำยถึง  ท่ำ
น้ ำที่มีทรำยเสี้ยวหรือเว้ำแหว่งประกอบกับที่บริเวณหำดทรำยมีต้นส้มเสี้ยวใหญ่ (ต้นกำหลง) ซึ่งเป็น
เครื่องหมำยและชื่อบ้ำนในถิ่นเดิมที่มีชื่อว่ำ หำดเสี้ยว เช่นเดียวกัน  ซึ่งเมื่อตั้งถิ่นฐำนบ้ำนเรือนมีควำม
มั่นคงดีแล้ว  จึงร่วมใจกันสร้ำงวัดโพธิ์ไทร (วัดหำดเสี้ยวในปัจจุบัน)  เพ่ือเป็นที่อยู่อำศัยของพระภิกษุ
สำมเณรและบ ำเพ็ญกุศลดังหลักฐำนกำรจัดงำนฉลองวัดและโบสถ์วัดหำดเสี้ยว  ซึ่งจำรึกอยู่ที่ผนัง
โบสถ์วัดหำดเสี้ยวจนถึงปัจจุบัน  ศิริพร  ศรีแสง (ศิริพร  ศรีแสง, 2538) กล่ำวว่ำต ำบลหำดเสี้ยวใน
ปัจจุบันประกอบด้วยหมู่บ้ำนจ ำนวน 4 หมู่บ้ำน  ได้แก่  

 หมู่ที่  1 บ้ำนหำดเสี้ยว  แบ่งเขตจำกวัดหำดเสี้ยวลงมำทำงใต้  (บ้ำนใต้)  
 หมู่ที่  2 บ้ำนหำดเสี้ยว แบ่งเขตจำกวัดหำดเสี้ยวลงมำทำงเหนือ (บ้ำนเหนือ)   
 หมูที่  3 บ้ำนหำดสูง   
 หมู่ที่  4 บ้ำนใหม่   
 สภำพสังคมรวมทั้งลักษณะที่อยู่อำศัยของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบลหำดเสี้ยวเป็นที่อยู่

อำศัยมีลักษณะเป็นบ้ำนไม้ชั้นเดียวใต้ถุนสูง  โดยสร้ำงติดๆกันอยู่เป็นหมู่บ้ำนทุกบ้ำนจะมีก่ีทอผ้ำ
ตั้งอยู่ใต้ถุนบ้ำน  ชำวไทพวนส่วนใหญ่ประกอบอำชีพกสิกรรม  ท ำไร่ท ำสวน  เมื่อว่ำงจำกกำรท ำนำ
ผู้หญิงก็จะทอผ้ำ  ผู้ชำยจะตีเหล็ก  กำรแต่งกำยของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบลหำดเสี้ยว  ผู้ชำยจะนุ่ง
กำงเกงขำก๊วย  สวมเสื้อหม้อฮ่อม  ชำยหนุ่มจะใช้ผ้ำขำวม้ำคำดเอว  ส่วนผู้สูงอำยุจะใช้ผ้ำขำวม้ำพำด
บ่ำ  ส่วนผู้หญิงจะนุ่งผ้ำซิ่นที่มีลำยต่ำงๆที่เชิงผ้ำถุง  เช่น  ตีนด ำ ตีนแดง  ตีนจก ผู้หญิงสำวจะสวม
เสื้อแขนกระบอกสีต่ำงๆ  ผู้หญิงในวัยกลำงคนขึ้นไปจะพันผ้ำแถบสีขำว  ในปัจจุบันผู้วิจัยสังเกตเห็น
ว่ำลักษณะกำรแต่งกำยเช่นนี้ของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบลหำดเสี้ยวทุกรุ่นอำยุได้ที่วัดในวันส ำคัญ
ทำงพระพุทธศำสนำ (ร ำไพพรรณ  แก้วสุริยะ, 2526 อ้ำงถึงในอุษณำ  อำรี, 2546)  

แม้ปัจจุบันสภำพโครงสร้ำงทำงสังคมของสังคมหำดเสี้ยวจะกลำยเป็นชุมชนขนำดใหญ่  แต่
ชำวบ้ำนในชุมชนก็ยังคงมีควำมสัมพันธ์กันในลักษณะเครือญำติ  และควำมเป็นเพ่ือนบ้ำนกันอย่ำง
เหนียวแน่น  ทั้งนี้สืบเนื่องจำกชุมชุมต ำบลหำดเสี้ยวเป็นชุมชนที่มีอำยุยำวนำน  แต่ละครอบครัวรู้จัก
กันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ  แม้ว่ำลูกหลำนจะแยกย้ำยไปเรียนหรือท ำงำนที่ต่ำงจังหวัด  แต่ก็มี
ควำมคุ้นเคยและสนิทสนมกันมำก  โดยจะนัดพบปะกันเมื่อถึงเทศกำลและประเพณีส ำคัญๆ  ศิริพร  
ศรีแสง (ศิริพร  ศรีแสง, 2538) กล่ำวถึงประเพณีของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบลหำดเสี้ยวที่ยังคงถือ
ปฏิบัติมำจนถึงปัจจุบัน ไว้ดังนี้   
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ประเพณีก ำฟ้ำ  คือ  กำรหยุดพักไม่ท ำงำนเมื่อถึง เดือน 3 ขึ้น 3 ค่ ำ 10 ค่ ำ และ 15 ค่ ำ  มี
จุดประสงค์เพ่ือให้ชำวบ้ำนได้หยุดพักจำกงำนในไร่นำที่ท ำกันมำตลอดท้ังปี และเพ่ือให้ทุกคนประพฤติ
เป็นคนดี  

ประเพณีสงกรำนต์   ชำวไทพวนต้องมีกำรอำบน้ ำก่อนกำ  กล่ำวคือทุกคนในบ้ำนจะตื่นแต่
เช้ำก่อนที่กำจะออกหำกินลงมำอำบน้ ำในแม่น้ ำยม  เพ่ือช ำระบำป  เครำะห์  โรคภัยให้ลอยไปกับ
สำยน้ ำจะได้อยู่เย็นเป็นสุข  หลังจำกนั้นทุกบ้ำนเรือนจะต้องจัดท ำข้ำวต้มขนมหวำนต่ำงๆ  โดยเฉพำะ
ข้ำวเหนียวแดงไปถวำยพระ   

ประเพณีจุดบั้งไฟ  โดยจะนิยมจัดงำนบุญบั้งไฟในเดือน 5 (วันสงกรำนต์) และเดือน 6 (วัน  
วิสำขบูชำ) ของทุกปี  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือบูชำพญำแถนให้ท่ำนดลบันดำลให้ฝนตกต้องตำมฤดูกำล  
โดยจะต้องแห่บั้งไฟไปคำรวะศำลปู่ตำหรือเจ้ำบ้ำนจำกนั้นแห่บั้งไฟวน 3 รอบแล้วแห่ไปกลำงทุ่งนำ
เพ่ือจุดบั้งไฟ 

ประเพณีบวชช้ำง  เป็นพิธีกำรบรรพชำและอุปสมบทพร้อมกันทั้งต ำบลหำดเสี้ยว  โดยในวัน
แห่นำคเจ้ำภำพจะจัดให้นำคนั่งบนคอช้ำง  พร้อมด้วยญำติโยมผู้ชำยน ำเครื่องอัฐบริขำรนั่งบนหลังช้ำง
แล้วแห่เป็นริ้วขบวนรอบหมู่บ้ำน 

ประเพณีห่อข้ำวด ำดิน  จะท ำในวันสิ้นเดือน 9 โดยทุกบ้ำนจะให้ลูกหลำนน ำวัตถุสิ่งของไปให้
ญำติพ่ีน้องและเพ่ือนบ้ำน  เมื่อญำติและเพ่ือนบ้ำนได้รับสิ่งของแล้วก็ต้องน ำสิ่งของไปให้เป็นกำรตอบ
แทน  

กำรละเล่นที่สืบทอดมำถึงปัจจุบัน คือ กุ่ยหลุ่ยส้ม  เป็นศิลปวัฒนธรรมด้ำนควำมบันเทิงอย่ำง
หนึ่ง  เป็นกำรตีกลองขนำดใหญ่  ฆ้อง  ฉำบ  เพ่ือให้เกิดควำมสนุกเร้ำใจ  นิยมเล่นกันในระหว่ำง
เข้ำพรรษำช่วงวันโกนในเวลำเย็น  และวันพระในเวลำเช้ำ   

จำกกำรศึกษำวิถีชีวิตวัฒนธรรมรวมไปถึงประเพณีของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบลหำดเสี้ยว
ท ำให้ผู้วิจัยพบว่ำกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบลหำดเสี้ยวยังคงรักษำวัฒนธรรม  กำรแต่งกำย และ
ขนบธรรมเนียมประเพณีของชำวไทพวนไว้ได้เป็นอย่ำงดี  ซึ่งนอกจำกประเพณีและกำรแต่งกำยที่เห็น
ได้ทั่วไปในต ำบลหำดเสี้ยวแล้ว  สิ่งหนึ่งที่นับว่ำเป็นเอกลักษณ์ที่ส ำคัญของกลุ่มชำติพันธุ์ไทพวนต ำบล
หำดเสี้ยวได้แก่  ภำษำไทพวน 

2.2.3  ภำษำไทพวน 

   ภำษำไทพวน (Phuan)  จัดอยู่ในตระกูลภำษำไทกลุ่มที่รำบสูงตอนกลำง (Central 
upland Group) ที่สืบทอดมำจำกยูนนำน-เชียงแสน ในรำว 1000 ปีมำแล้ว  เป็นภำษำท่ีใช้พูดกันใน
เมืองพำน  แขวงเชียงขวำง  ประเทศสำธำรณรัฐประชำธิปไตยประชำชนลำว  มีลักษณะทำงภำษำ
คล้ำยภำษำผู้ไทและภำษำโซ่ง  มีส ำเนียงพูดคล้ำยภำษำผู้ไทและภำษำย้อ  เสียงวรรณยุกต์ใกล้เคียง
กับภำษำภำคกลำงมำกกว่ำเสียงของชำวภำคอีสำน (พันเอกวิเชียร  วงษ์วิเศษ, 2525  อ้ำงถึงในอุษณำ  
อำรี, 2546) 

1)  งำนวิจัยที่เกี่ยวกับภำษำไทพวน 
 จำกกำรทบทวนวรรณกรรมผู้วิจัยพบว่ำยังไม่มีงำนวิจัยศึกษำเกี่ยวกับระบบค ำ  วลี  ประโยค  
รวมทั้งระบบเสียงของภำษำไทพวนในต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัยโดยเฉพำะ  
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ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ศึกษำระบบเสียงภำษำไทพวนของชำวไทพวนที่อำศัยอยู่ในจังหวัดอ่ืนๆในประเทศ
ไทย  เพ่ือเป็นแนวทำงในกำรถ่ำยถอดเสียงที่ได้ยินจำกค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในต ำบลหำดเสี้ยว  
อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  งำนวิจัยที่เกี่ยวกับภำษำไทพวนที่ผู้วิจัยจะน ำเสนอ  มีดังนี้ 

งำนวิจัยของจำรุวรรณ  สุขปิติ (จำรุวรรณ  สุขปิติ, 2532) ศึกษำลักษณะของภำษำไทพวนที่
ต ำบลบำงหว้ำ  อ ำเภอศรีมหำโพธิ  จังหวัดปรำจีนบุรี  โดยผู้ศึกษำน ำเสนอระบบเสียงของภำษำไท
พวน  ระบบค ำ  วลีและประโยค  ซึ่งผลกำรวิเครำะห์ลักษณะพยำงค์  กำรสร้ำงค ำ  กำรจ ำแนกค ำ  
โครงสร้ำงวลี และกำรเรียงค ำในประโยค  ผู้ศึกษำพบว่ำมีลักษณะคล้ำยคลึงกับภำษำไทยมำตรฐำน  
นอกจำกนี้ผู้วิจัยได้ศึกษำงำนวิจัยของชลลดำ  สังวำลทรัพย์ (ชลดำ  สังวำลทรัพย์, 2534) ซึ่งศึกษำ
ลักษณะของภำษำไทพวนที่ต ำบลหนองแสง  อ ำเภอปำกพลี  จังหวัดนครนำยก  ได้ท ำกำรวิเครำะห์
ระบบเสียง  ระบบค ำ  รวมถึงวลีและประโยคในภำษำไทพวน  และงำนวิจัยของนิรมล   บุญซ้อน 
(นิรมล  บุญซ้อน, 2540) ศึกษำวิเครำะห์ประเภทโครงสร้ำงพยำงค์และกำรปรำกฏร่วมกันของค ำลง
ท้ำย  รวมทั้งศึกษำกำรแปรรูปเสียงและกำรใช้ค ำลงท้ำยในภำษำไทพวนที่ต ำบลหนองเต่ำ  อ ำเภอ
บ้ำนหมี่  จังหวัดลพบุรี  จำกงำนวิจัยทั้ง 3 เรื่องท ำให้ผู้วิจัยพบว่ำระบบเสียงของภำษำไทพวน
ประกอบด้วย  หน่วยเสียงพยัญชนะ 20 หน่วยเสียง  ได้แก่  /b/  /d/  /p/  /t/  /k/  /ʔ/  /p

h
/  /t

h
/  /k

h
/  

/c/  /f/  /s/  /h/  /m/   /n/   /ɲ/  /ŋ/  /l/  /w/ และ /y/  จัดเป็นประเภทและลักษณะของหน่วยเสียง
พยัญชนะได้ดังตำรำงต่อไปนี้  
 
 

ตำรำงที่ 2.1  หน่วยเสียงพยัญชนะในภำษำไทพวน  ต ำบลหัวหว้ำ  อ ำเภอศรีมหำโพธิ  จังหวัด
ปรำจีนบุรี (จำรุวรรณ  สุขปิติ, 2532)  

ลักษณะของเสียง                      ฐำนกรณ์
คุณสมบัติของเสียง 

ริมฝีปำก
ทั้งสอง 

ริมฝีปำก – 
ฟัน 

ปุ่มเหงือก เพดำนแข็ง เพดำนอ่อน ช่องเสน้เสียง 

กักหรือระเบิด 
ไม่ก้อง               ไม่มีลม -p-  -t-  -k- -ʔ- 

ไม่ก้อง            มีลม p
h
 -  t

h
 -   k

h
 -  

ก้อง b-  d-    

กึ่งเสียดแทรก ไม่ก้อง            ไม่มีลม    c-   

เสียดแทรก ไม่ก้อง  f- s-   h- 

นำสิก ก้อง -m-  -n- ɲ- -ŋ-  

ข้ำงลิ้น ก้อง   l-    

กึ่งสระ ก้อง -w-   -y-   

 
  

ส ำหรับหน่วยเสียงสระปรำกฏหน่วยเสียงสระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง  ได้แก่  สระหน้ำ 6 หน่วย
เสียง  คือ  /i/  /i:/  /e/  /e:/  /ɛ/  /ɛ:/  สระกลำง 6 เสียง คือ /ɯ/  /ɯ:/  /ɤ/  /ɤ:/  /a/  /a:/ และสระ
ล่ำง 6 เสียง คือ /u/  /u:/  /o/  /o:/  /ɔ/  /ɔ:/  ส ำหรับหน่วยเสียงสระผสม 3 หน่วยเสียง ได้แก่ /ia/  

/ɯa/  /ua/  
ในส่วนของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ผู้วิจัยได้รับแบบของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภำษำไทพวนที่

ต ำบลบ้ำนหมี่  จังหวัดลพบุรีในงำนวิจัยของนิรมล   บุญซ้อน (นิรมล  บุญซ้อน, 2540) มำใช้ใน
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งำนวิจัยนี้  เนื่องจำกมีลักษณะคล้ำยคลึงกับหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่พบในต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอ
ศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัยมำกที่สุด  โดยมีทั้งหมด 6 หน่วยเสียงดังนี้ 

1) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1  หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลำงระดับ (33)  เช่น /pi:
1
/  “ปี”   /kh

a:
1
/  

“คำ”  เป็นต้น 
2) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ ำ-ระดับ มี 2 เสียงย่อยคือ 

(ก)  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ ำ-ระดับ  (11)  เช่น  /ph
a:

2
/  “ผ่ำ”   / kh

 a:t
2
/  “ขำด”   

เป็นต้น 
(ข)  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ ำ-ระดับ-ขึ้น (112)  เช่น   /tak

2
/  “ตัก”   / kh

 at
2
/  “ขัด”   

เป็นต้น 
3) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3  หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง – ตก (42)  เช่น  / p

h
ɔ:

3
/  “บ่ำว”   

/mɨ:t
3
/  “มืด”  เป็นต้น 

4) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4  หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูงค่อนข้ำงกลำงระดับ  เช่น  /pa:
4
/  “ป้ำ”   

/mat
4
/  “มัด”  เป็นต้น 

5) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ ำ – ขึ้น (24)  เช่น /maj
5
/  “ไหม”   

/hu:
5
/  “ห”ู  เป็นต้น 

6) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6  หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูงระดับ – กักปลำยเสียง (44ʔ) เช่น /maj
6
/  

“ไหม้”   /ph
a:

6
/  “ผ้ำ”  เป็นต้น 

 
2.3  ปัจจัยทางสังคมที่ท าให้การใช้ภาษาต่างกัน   

2.3.1 รุ่นอำยุ    

 อำยุเป็นปัจจัยทำงสังคมปัจจัยหนึ่งที่ท ำให้คนในสังคมมีสถำนภำพต่ำงกัน   อมรำ  ประสิทธิ์
รัฐสินธุ์ (อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556) กล่ำวว่ำในทุกสังคมคนที่มีอำยุต่ำงกันย่อมมีพฤติกรรมต่ำงกัน
รวมไปถึงพฤติกรรมกำรใช้ภำษำด้วย  แล้วแต่สังคมของตนจะก ำหนดบทบำทให้เล่นอย่ำงไร  

 จำกกำรทบทวนเอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องท ำให้ผู้วิจัยพบงำนวิจัยที่ศึกษำเกี่ยวกับอำยุ
ที่เป็นตัวแปรท ำให้เกิดกำรใช้ภำษำท่ีแตกต่ำงกัน  กำรศึกษำเช่นนี้มุ่งไปที่รูปแปรของภำษำท่ีแตกต่ำง
กันโดยอำยุ  หรือที่เรียกว่ำกำรจ ำแนกให้แตกต่ำงกันโดยอำยุ (age differentiation) (อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556)  ดังนั้นในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะน ำเสนอสรุปกำรทบทวนงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกำร
ใช้รูปแปรภำษำท่ีแตกต่ำงกันตำมรุ่นอำยุ 

งำนวิจัยที่ถือว่ำเป็นแนวทำงส ำหรับนักภำษำศำสตร์สังคมในกำรศึกษำกำรแปรของภำษำตำม
ปัจจัยอำยุก็คือ  งำนวิจัยของลำบอฟ (Labov, 2006) เรื่อง The Social Stratification of English 
in New York City งำนวิจัยนี้ผู้ศึกษำได้ศึกษำกำรออกเสียง [r] ท้ำยสระของพนักงำนขำยใน
ห้ำงสรรพสินค้ำที่มีควำมแตกต่ำงกันในเรื่องของชั้นทำงสังคม  ได้แก่  Saks Fifth Avenue  เป็น
ตัวแทนห้ำงสรรพสินค้ำในกลุ่มชนชั้นสูง  Macy’s  เป็นตัวแทนห้ำงสรรพสินค้ำในกลุ่มคนชั้นกลำง  
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และS. Klein เป็นตัวแทนห้ำงสรรพสินค้ำในกลุ่มคนชั้นล่ำง  ลำบอฟเก็บข้อมูลโดยใช้ค ำถำม
เพ่ือที่จะให้กลุ่มตัวอย่ำงซึ่งเป็นพนักงำนขำยและลูกค้ำในห้ำงสรรพสินค้ำท้ังสำมแห่งตอบว่ำ fourth  
floor  โดยถำมค ำถำมเดียวกันมำกกว่ำ 1 ครั้ง  เพ่ือให้กลุ่มตัวอย่ำงพูดค ำดังกล่ำวออกมำหลำยครั้ง
เพ่ือได้ข้อมูลต่ำงวัจนลีลำ  ในกำรศึกษำวิจัยครั้งนี้นอกจำกจะศึกษำเก่ียวกับกำรออกเสียง [r] ท้ำยสระ
ของกลุ่มคนที่อยู่ในระดับทำงสังคมท่ีต่ำงกันแล้ว  ลำบอฟยังศึกษำเกี่ยวกับตัวแปรเรื่องอำยุด้วย  โดย
ตั้งสมมติฐำนไว้ว่ำ  ผู้ที่มีอำยุมำกจะออกเสียง [r] ท้ำยสระน้อยกว่ำ ผู้ที่มีอำยุน้อยเนื่องจำกเสียง [r] 
ท้ำยสระจัดเป็นเสียงที่เกิดขึ้นใหม่ในสังคมกำรใช้ภำษำอังกฤษแบบบอเมริกัน  แต่ผลกำรวิเครำะห์
กลับแสดงให้เห็นว่ำกลุ่มคนอำยุมำกที่เป็นชั้นกลำงระดับล่ำงออกเสียง [r] ท้ำยสระ ที่มีแนวโน้ม
เหมือนเสียง [r] มำกกว่ำกลุ่มผู้ที่มีอำยุน้อย ลำบอฟอธิบำยว่ำเป็นกำรแก้ไขเกินเหตุ 
(hypercorrection) หมำยควำมว่ำพวกคนชั้นกลำงระดับล่ำงต้องกำรท ำตนเองให้ดูมีศักดิ์ศรี  เพรำะ
ในสังคมอเมริกันคนที่ออกเสียง [r] ท้ำยสระอย่ำงสม่ ำเสมอจัดว่ำเป็นคนชั้นกลำงระดับสูง 

ส่วนงำนวิจัยในประเทศไทยที่เกี่ยวกับกำรใช้ภำษำกับตัวแปรอำยุนั้นมีจ ำนวนมำก    ในที่นี้
ผู้วิจัยไดส้รุปทบทวนกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนรวมไปถึงภำษำจีนแต้จิ๋วด้วย  ดังเช่นงำนวิจัย
ของอุทัยวรรณ  ตันหยง (อุทัยวรรณ  ตันหยง, 2526) ซึ่งศกึษำเรื่องวิเครำะห์กำรเปลี่ยนแปลงกำรใช้
ค ำของคนสำมระดับอำยุในภำษำไทพวน  ผลกำรวิเครำะห์ พบว่ำลักษณะกำรใช้ค ำศัพท์ของคนไท
พวนสำมระดับอำยุได้แก่ 15-30 ปี  31-49 ปีและ 50 ปีขึ้นไปที่อำศัยอยู่ในอ ำเภอเมืองบ้ำนหมี่ 
จังหวัดลพบุรีและ อ ำเภอพรหมบุรี  จังหวัดสิงห์บุรีคือ  กำรน ำค ำศัพท์อ่ืนมำใช้ร่วมกับค ำศัพท์เดิมใน
ภำษำไทพวนมำกกว่ำกำรใช้ค ำศัพท์เดียวกัน  นอกจำกนี้ยังพบว่ำผู้พูดภำษำไทพวนระดับอำยุปำน
กลำง 31-49 ปี และอำยุน้อย 15-30 ปีมีกำรแปรในกำรใช้ค ำมำกโดยได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทย
มำตรฐำน  ในส่วนของกำรใช้ค ำสรรพนำมไม่พบกำรเปลี่ยนแปลงกำรใช้ค ำสรรพนำมจำกภำษำไท
พวนไปเป็นภำษำไทยมำตรฐำน  

งำนวิจัยของรัชนี  เสนีย์ศรีสันต์ (รัชนี  เสนีย์ศรีสันต,์ 2526) ศึกษำเกี่ยวกับเสียงและระบบ
เสียงของภำษำไทพวนที่พูดบ้ำนบ้ำนมำบปลำเค้ำ  ต ำบลมำบปลำเค้ำ  อ ำเภอท่ำยำง  จังหวัดเพชรบุรี
โดยเน้นเรื่องควำมแตกต่ำงของเสียงพยัญชนะ  สระ และเสียงวรรณยุกต์ในกำรพูดภำษำไทพวนของผู้
พูดที่มีอำยุต่ำงกัน  โดยแบ่งประชำกรออกเป็น 4 กลุ่มคือ  กลุ่มอำยุ 60 ปีขึ้นไป  กลุ่มอำยุ 45–59 ปี  
กลุ่มอำยุ 30–44 ปี และกลุ่มอำยุ 15–29 ปี  ผลกำรวิจัยพบว่ำระบบภำษำไทพวนที่พูดโดยคนที่มีอำยุ
ต่ำงกันมีระบบเสียงเหมือนกัน  กล่ำวคือปรำกฏหน่วยเสียงพยัญชนะ 20 หน่วยเสียง  หน่วยเสียงสระ 
18 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง  แต่ในขณะเดียวกันพบว่ำสัทลักษณะของ
เสียงบำงเสียงต่ำงกัน  เช่น  กลุ่มอำยุ 60 ปีขึ้นไปจะออกเสียงค ำว่ำ ɲa:

4 “ย่ำ” ด้วยเสียง [ɲ]  

ในขณะที่กลุ่มอำยุ 15–29 ปีแทบจะไม่ออกเสียง [ɲ] ด้วยเสียง [ɲ]  เลย  และกลุ่มอื่นๆจะออกเสียง
ในลักษณะแปรอิสระระหว่ำงเสียง [ɲ]  กับเสียง [j] ในค ำว่ำ ɲa:

4 “ย่ำ”  เสียงเหล่ำนี้มีกำรแปร
เนื่องจำกอิทธิพลของภำษำไทยมำตรฐำนและภำษำไทยถิ่นเพชรบุรี 

งำนวิจัยของสุดำ  หัสสภำณุ (สุดำ  หัสสภำณุ, 2545) ซึ่งศึกษำและวิเครำะห์รูปแบบของค ำ
เรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋วที่ใช้โดยคนไทยเชื้อสำยจีนในเยำวรำช  รวมทั้งศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำง
รูปแบบของค ำเรียกขำนและอำยุของผู้พูดเพ่ือดูควำมเปลี่ยนแปลงของกำรใช้ค ำเรียกขำนและกำร
ได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทยมำตรฐำนโดยผู้ศึกษำเก็บข้อมูลโดยกำรสังเกตจำกกำรสนทนำของคนไทย
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เชื้อสำยจีนในเยำวรำช  โดยผู้ศึกษำก ำหนดกลุ่มอำยุทั้งหมด 4 กลุ่ม ได้แก่  วัยรุ่น  อำยุ 12–20 ปี  
หนุ่มสำว  อำยุ 21–40 ปี  วยักลำงคน  อำยุ 41–60 ปี และวัยสูงอำยุ  อำยุ 60 ปีขึ้นไป  ผลกำรวิจัย
พบแนวโน้มกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีค ำน ำหน้ำ ʔa: เป็นส่วนประกอบมีจ ำนวนลดน้อยกว่ำในผู้
พูดอำยุน้อยและได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทยมำกกว่ำผู้พูดอำยุมำกซึ่งแสดงออกโดยกำรรับรูปแบบค ำ
เรียกขำนไทยเข้ำมำใช้  เช่น  สรรพนำมและ สรรพนำม + ชื่อ ดังตัวอย่ำงเช่น  khūn  nǔ:  khūn+ 

ชื่อ  nǔ: + ชื่อ  เป็นต้น 
 

2.3.2  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง   

 อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ,์ 2556) ให้ควำมหมำยของค ำว่ำ  
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังไว้ว่ำ หมำยถึง “บทบำททำงสังคมของผู้พูดกับผู้ฟังเมื่อเปรียบเทียบ
กัน  ซึ่งมีอิทธิพลต่อปฏิกิริยำตอบโต้ทำงสังคมของผู้พูดกับผู้ฟังรวมทั้งกำรใช้ภำษำด้วย”  นอกจำกนี้
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังจะเป็นตัวก ำหนดให้ผู้พูดใช้ภำษำแตกต่ำงกันไปอีกด้วย  ซึ่งงำนวิจยั
ชิ้นนี้ผู้วิจัยได้ก ำหนดควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังตำมแบบควำมสัมพันธ์ของม.ร.ว.กัลยำ      
ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ ์(ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) ซ่ึง
แบ่งควำมสัมพันธ์ออกเป็น 3 แบบดังนี้ 

1) ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ที่แสดงว่ำผู้พูดและผู้ฟังเท่ำเทียมกัน   
ทั้งนี้ไม่ได้หมำยควำมว่ำตำมควำมเป็นจริงแล้วผู้พูดและผู้ฟังจ ำเป็นต้องมีคุณสมบัติเหมือนกันหรือ
ฐำนะเท่ำเทียมกันทุกด้ำน  แต่หมำยควำมว่ำเป็นควำมสัมพันธ์ที่ผู้พูดกับผู้ฟังมองอีกฝ่ำยว่ำมีบทบำท
เหมือนตน  ตัวอย่ำงเช่น  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเพ่ือน  คนรู้จักกัน  คนไม่รู้จักกัน 

2)  ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟังที่มีสถำนภำพ 
ต่ำงกัน  ผู้พูดอำจมีสถำนภำพสูงหรือต่ ำกว่ำผู้ฟังก็ได้  เช่น  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงญำติผู้ใหญ่กับญำติ
ผู้น้อย  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้บังคับบัญชำกับผู้ใต้บังคับบัญชำ 

3) ควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ที่ไม่ถือควำมสูงกว่ำหรือต่ ำกว่ำของผู้ 
พูดและผู้ฟังเป็นเรื่องส ำคัญ  หรือเป็นควำมสัมพันธ์ที่ไม่แสดงชัดเจนว่ำผู้พูดหรือผู้ฟังสูงหรือต่ ำกว่ำอีก
ฝ่ำย  ตัวอย่ำงเช่น  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร 
 

2.3.3  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ 

 ทรัดกิลล์ (Trudgill, 1974) แปลโดยสุวิไล  เปรมศรีรัตน์และคณะ (สุวิไล  เปรมศรีรัตน์ & 
คณะ, 2531) กล่ำวว่ำภำษำท่ีใช้ในกำรสื่อสำรนั้นแสดงถึงลักษณะทำงสังคมของผู้พูด  ดังนั้นในกำร
สื่อสำรผู้พูดจะต้องค ำนึงถึงควำมเหมำะสมของบุคคล  โอกำสและสถำนกำรณ์ในแต่ละครั้งด้วย  ผู้พูด
คนเดียวกันสำมำรถใช้ภำษำได้ต่ำงกันไปขึ้นอยู่กับสถำนกำรณ์และวัตถุประสงค์ในกำรสื่อสำร   จำก
ค ำกล่ำวข้ำงต้นท ำให้ทรำบว่ำสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่มีควำมส ำคัญต่อกำรใช้
ภำษำของผู้พูดเช่นเดียวกัน  ส ำหรับควำมหมำยของค ำว่ำ สถำนกำรณ์ (situation) อมรำ  ประสิทธิ์
รัฐสินธุ์ (อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสนิธุ์, 2556) ได้ให้ควำมหมำยว่ำเป็นกำรใช้ภำษำของผู้พูดที่จะถูกก ำหนด
โดยปัจจัยหรือตัวแปรในกำรใช้ภำษำท่ีจะต้องใช้ควบคู่กันทั้งหมด 3 ปัจจัย  ได้แก่  ควำมสัมพันธ์
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ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง  กำลเทศะและเรื่องที่จะพูด  ทั้ง 3 ปัจจัยนี้จะเป็นตัวก ำหนดควำมเป็นทำงกำร
ของสถำนกำรณ์ในกำรใช้ภำษำด้วย 
 อนึ่งในกำรใช้ภำษำในชีวิตประจ ำวันเพื่อสื่อสำรกับบุคคลอ่ืนนั้น  สิ่งหนึ่งที่ควรค ำนึงถึงก็คือ  
กำรรู้จักเลือกรูปแบบของภำษำให้เหมำะสมกับสถำนกำรณ์  รังสรรค์  จันต๊ะ (รังสรรค์  จันต๊ะ, 2535)
ได้ให้ควำมหมำยของสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำไว้ว่ำ “สถำนกำรณ์ท่ีมีกำรใช้ภำษำโดยมีกิจกรรมเป็น
เครื่องก ำหนด  เช่น  ในพิธีกรรม  กำรประชุม  กำรพูดล้อเล่นในบ้ำน  เป็นต้น”  สิงหชำต  ไตรจิตต์ 
(สิงหชำต  ไตรจิตต์, 2549) แบ่งสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ  ดังนี้   

1)  สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  หมำยถึง  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำท่ีเกิดขึ้นในสถำนที่หรือใน
โอกำสที่ไม่มีควำมเป็นพิธีรีตองที่มีควำมเคร่งครึมและเป็นระเบียบแบบแผน  หรือพูดได้ว่ำเป็น
สถำนกำรณ์ที่เกิดขึ้นทั่วๆไป  หรือเกิดในโอกำสที่ธรรมดำ  ภำษำท่ีใช้จึงเป็นภำษำไม่เป็นทำงกำรซึ่งมี
ลักษณะเรียบง่ำย 

2)  สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  หมำยถึง  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำท่ีเกิดขึ้นในสถำนที่หรือ
โอกำสที่มีควำมเป็นพิธีรีตองหรือมีควำมเคร่งครึม  เช่น  ในงำนเลี้ยงที่เป็นทำงกำรหรือในห้องประชุม  
ภำษำท่ีใช้จึงเป็นภำษำทำงกำร  มีลักษณะเป็นถ้อยค ำที่หรูหรำและรูปประโยคซับซ้อน 
จะเห็นได้ว่ำกำรใช้ภำษำนั้นนอกจำกจะขึ้นอยู่กับปัจจัยทำงสังคมต่ำงๆ เช่น อำยุ  เพศ  ชนชั้นทำง
สังคมแล้ว  ปัจจัยหนึ่งที่นับว่ำมีควำมส ำคัญในกำรเลือกใช้ภำษำให้เหมำะสมคือ  สถำนกำรณ์กำรใช้
ภำษำ  งำนวิจัยนี้จะน ำเสนอกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนของผู้พูดในสถำนกำรณ์ 2 ประเภท คือ 
สถำนกำรณ์ที่เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร 
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บทที่ 3 
ส่วนประกอบและรูปแบบของค าเรียกขานในภาษาไทพวน 

 

ในบทนี้ผู้วิจัยจะเสนอผลกำรวิเครำะห์ส่วนประกอบและรูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำไท
พวน  ต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  โดยน ำเสนอส่วนประกอบของค ำเรียกขำน
ก่อน  จำกนั้นจะน ำเสนอรูปแบบหรือกฎในกำรสร้ำงค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนของผู้พูดภำษำไท
พวน  รวมทั้งสรุปควำมถี่ท้ังหมดในกำรใช้ค ำเรียกขำนภำษำไทพวนด้วย  
 

3.1  ส่วนประกอบของค าเรียกขานในภาษาไทพวน  ต าบลหาดเสี้ยว  อ าเภอศรีสัชนาลัย  จังหวัด
สุโขทัย 

หลังจำกเก็บข้อมูลแล้ว    ผู้วจิัยน ำค ำเรียกขำนที่ได้ทั้งหมดมำแยกส่วนประกอบโดยไม่ 
ศึกษำรูปศูนย์หรือรูปที่ไม่ปรำกฏค ำเรียกขำน  ผลกำรวิเครำะห์แสดงว่ำส่วนประกอบของค ำเรียกขำน
ในภำษำไทพวน  ได้แก่    ค ำน ำหน้ำ  ค ำสรรพนำม  ค ำเรียกญำติ  ค ำเรียกสถำนภำพ2  ชื่อ   

 

3.1.1   ค ำน ำหน้ำ   

ค ำน ำหน้ำ  หมำยถึง  ค ำที่ไม่สำมำรถปรำกฏเพียงล ำพังได้   ต้องปรำกฏหน้ำส่วนประกอบ
อ่ืนของค ำเรียกขำนเพ่ือบ่งชี้ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  ข้อมูลที่ปรำกฏได้แก่ ค ำว่ำ ba:45

3 
(ไอ้)   ʔi:11 (อี, น้อง, คุณ) 

3.1.2  ค ำสรรพนำม  

ค ำสรรพนำม  หมำยถึง  ค ำท่ีผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังในหน้ำที่ของค ำเรียกขำน  โดยไม่รวมถึง
ค ำนำมท่ีใช้เป็นค ำสรรพนำม ข้อมูลที่ปรำกฏได้แก่ ค ำว่ำ  to:33 (เธอ, มึง)  cao45 (คุณ, ท่ำน)   
yo:m33 (เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)  kh

un33 (คุณ)  th
a:n42 (ท่ำน) 

3.1.3  ค ำเรียกญำติ  

ค ำเรียกญำติ  หมำยถึงค ำที่แสดงควำมสัมพันธ์โดยเชื้อสำยหรือกำรแต่งงำนที่ผู้พูดใช้เรียก
ผู้ฟัง ในที่นี้หมำยรวมถึงบุคคลอื่นที่ไม่ใช่ญำติแต่ผู้พูดเรียกให้เสมือนว่ำเป็นญำติ ข้อมูลที่ปรำกฏได้แก่ 
ค ำว่ำ ya:y33 (แม่ของแม่)  ya:42 (แม่ของพ่อ)  m :42yay24 (แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่)  ta:33 (พ่อ

                                                 
2 ค ำเหล่ำนี้อำจเรียกอกีอย่ำงวำ่ ค านามเฉพาะบุคคล   
3 สัญลักษณ์แทนหนว่ยเสียงวรรณยกุต์ภำษำไทพวน ในต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  มีดังนี้     
 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 กลำงระดับ ใช้สัญลักษณ์  33  เช่น  ya:y33  เป็นต้น 

หน่วยเสียงวรรณยกุต์ที่ 2  ต่ ำ-ระดับ  ใช้สัญลักษณ์  11  เช่น  siaw11  เป็นต้น 
หน่วยเสียงวรรณยกุต์ที่ 3  สูง – ตก ใช้สัญลักษณ์  42  เช่น  ʔey42  เป็นต้น   
หน่วยเสียงวรรณยกุต์ที่ 4  กลำง – ขึ้น ใช้สัญลักษณ์  45  เช่น cao45   เป็นต้น 
หน่วยเสียงวรรณยกุต์ที่ 5  ต่ ำ – ขึ้น   ใช้สัญลักษณ์  24  เช่น  cao45hua24  เป็นต้น 
และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6  สูงระดับ – กักปลำยเสียง  ใช้สัญลักษณ ์ 44ʔ   
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ของแม่)  ph
 :42yay24 (พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่)  m :42 (แม่)  ph

 :42 (พ่อ)  pa:45 (พ่ีสำวของ
แม่หรือพ่อ)  luŋ33 (พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  ʔa:33(น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)   ʔa:w33 

(น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)   ʔe:y42 (พ่ีสำว)  ʔa:y42(พ่ีชำย)  n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุ
น้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น)  ʔɯa:y42 (น้องสำว) 

 

3.1.4  ค ำเรียกสถำนภำพ 

ค ำเรียกสถำนภำพ  หมำยถึง  ค ำท่ีผู้พูดใช้เรียกเพ่ือแสดงถึงสถำนภำพทำงสังคม  รวมไปถึง
ลักษณะทำงกำยภำพของผู้ฟัง  ได้แก่  ค ำเรียกนักบวช  ค ำเรียกชำยที่บวชแล้ว  ค ำเรียกเพ่ือน  ค ำ
เรียกเด็ก และ ค ำเรียกอำชีพ/ต ำแหน่ง   

1)  ค ำเรียกนักบวช  หมำยถึง  ค ำนำมเฉพำะที่ฆรำวำสใช้เรียกพระสงฆ์และสำมเณร ได้แก่ 
ค ำว่ำ  cao45hua24 (พระสงฆ์)   ca11ʔa:y45 (สำมเณร)   ma:11ʔa:y42 (หลวงพ่ี)  
ca:w42ʔa:33wa:t42 (เจ้ำอำวำส)  p

h
a45k

h
ru:33 (พระสงฆ์)  p

h
a45k

h
un33ca:w42 (พระสงฆ์)  

luaŋ24luŋ33 (หลวงลุง) luaŋ24p
h
 :42  (หลวงพ่อ)  luaŋ24p

h
i:42 (หลวงพ่ี)  luaŋ24ta:33 

(หลวงตำ)  luaŋ24ʔa:y42 (หลวงพ่ี) 

2)  ค ำเรียกชำยที่บวชแล้ว  หมำยถึง  ค ำที่ใช้เรียกชำยที่ผ่ำนกำรบวชเป็นพระภิกษุหรือ
สำมเณรแล้ว ได้แก่ ค ำว่ำ  t

h
it45 (ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)   siaŋ33 (ชำยที่บวชเป็นสำมเณร

แล้ว)   

3)  ค ำเรียกเพ่ือน  หมำยถึง  ค ำที่ใช้แสดงถึงควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟัง 
ได้แก่ ค ำว่ำ siaw11 (เพ่ือน) 

4)  ค ำเรียกเด็ก  หมำยถึง  ค ำท่ีใช้เรียกเด็กหญิงและชำยที่ยังเล็กๆไร้เดียงสำโดยไม่ระบุชื่อ  
ได้แก่ ค ำว่ำ ʔ :33 (เด็กทำรกหญิงหรือชำย) 

5)  ค ำเรียกอำชีพ/ต ำแหน่ง  หมำยถึง  ค ำเรียกขำนที่ระบุอำชีพของผู้ฟัง  ได้แก่ค ำว่ำ  

m :24 (หมอ) k
h
ru:33 (ครู)  ʔa:33ca:n33 (อำจำรย์)  kam33nan33 (ก ำนัน)  hua24na:42 

(หัวหน้ำ)  mak45k
h
a45t

h
a:33yok45 (มัคทำยก)  

 

3.1.5  ชื่อ  

ชื่อ  เป็นส่วนประกอบที่ส ำคัญส่วนหนึ่งของค ำเรียกขำน  จำกข้อมูลพบทั้งชื่อจริงและชื่อเล่น  
เช่น bua33sa:y24  k

h
om33san24  k :y42  p :ŋ42  wan33  เป็นต้น 

 
 

3.2  รูปแบบของค าเรียกขานในภาษาไทพวน 

จำกกำรศึ กษำกำรสร้ ำ ง รู ปแบบของค ำ เ รี ย กขำน ในภำษำไทยมำตรฐำนของ                
ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ์, 2531) เป็นแนวทำงให้ผู้วิจัยน ำมำวิเครำะห์รูปแบบหรือกฎของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน  
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โดยผู้วิจัยให้ควำมหมำยของค ำว่ำ “รูปแบบ” ว่ำ  หมำยถึง  กฎหรือแบบจ ำลองใช้แสดงหรืออธิบำย
ปรำกฏกำรณ์ให้เข้ำใจได้ง่ำยขึ้น   ดังนั้นรูปแบบหรือกฎของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน  คือกำรน ำ
ส่วนประกอบของค ำเรียกขำนที่พบในกำรเก็บข้อมูลมำสร้ำงเป็นกฎของค ำเรียกขำน  ซึ่งปรำกฏดังนี้ 

                      
       

        
                                  

     1) ค ำเรียกขำน           
      

                                     
 

      

 

 

2) 1   ค ำน ำหน้ำ 
3) 2   ค ำสรรพนำม 
4) 3   ค ำเรียกญำติ 
5) 4   ค ำเรียกสถำนภำพ 
6) 5   ชื่อ   

กฎข้อที่ 1)  ประกอบด้วยตัวเลือกทั้งหมด 4 ตัวเลือก เครื่องหมำยปีกกำ       มีควำมหมำยว่ำต้องมี
อย่ำงน้อย 1 ตัวเลือก  ได้แก่  ตัวเลือกที่ 1เป็นกฎที่กล่ำวว่ำค ำเรียกขำนประกอบด้วยส่วนที่ 1 กับ
ส่วนที่ 3 หรือ  4 หรือ  5  อันใดอันหนึ่ง  ส่วนที่ 1 ปรำกฏหรือไม่ก็ได้  เครื่องหมำย (    ) หมำยถึง  
มีหรือไม่มีก็ได้ (optional)       

ตัวเลือกที่ 2  เป็นกฎที่กล่ำวว่ำ ค ำเรียกขำนประกอบด้วยส่วนที่ 2 ซึ่งมีหรือไม่มีก็ได้ กับส่วน
ที่ 3 หรือ ส่วนที่ 2 กับส่วนที่ 4 หรือ 5 ส่วนใดอันหนึ่ง หรือ 4 กับ 5  รวมกันทั้งสองส่วน  
เครื่องหมำยวงเล็บเกี่ยวกัน    มีควำมหมำยว่ำตัวเลือกท่ีอยู่ในวงเล็บทั้งสองต้องปรำกฏอย่ำงน้อย 1 
ตัวเลือกเรียงตำมล ำดับที่ก ำหนด   

ตัวเลือกที่ 3 เป็นกฎที่กล่ำวว่ำ ค ำเรียกขำนประกอบด้วยส่วนที่ 3 กับส่วนที่ 4 หรือ 5 ส่วนใด
ส่วนหนึ่ง หรือ 4 กับ 5  รวมกันทั้งสองส่วน  ส่วนที่ 3 ปรำกฏหรือไม่ก็ได้  เครื่องหมำยวงเล็บเกี่ยวกัน
   มีควำมหมำยว่ำตัวเลือกท่ีอยู่ในวงเล็บทั้งสองต้องปรำกฏอย่ำงน้อย 1 ตัวเลือกเรียงตำมล ำดับที่
ก ำหนด        

ตัวเลือกที่ 4 เป็นกฎที่กล่ำวว่ำ ค ำเรียกขำนประกอบด้วยส่วนที่ 4 ซึ่งปรำกฏหรือไม่ก็ได้กบั
ส่วนที่ 3 หรือ 5 อันใดอันหนึ่ง เครื่องหมำยปีกกำ       มีควำมหมำยว่ำต้องมีอย่ำงน้อย 1 ตัวเลือก 

กฎข้อที่ 2) – 6) ระบุว่ำตัวเลือก 1 – 5 คืออะไรบ้ำง   



 35 

จำกกฎของค ำเรียกขำนข้ำงต้นสำมำรถสร้ำงรูปแบบได้ทั้งหมด 16 รูปแบบ ประกอบด้วย   
ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 1 ส่วน จ ำนวน 4 รูปแบบ ได้แก่  2  3  4  5   
ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน จ ำนวน 10 รูปแบบ ได้แก่  1+3  1+4  1+5  2+3  
2+4  2+5  3+4  3+5  4+3  4+5   
และค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน จ ำนวน 2 รูปแบบ  ได้แก่  2+4+5  3+4+5  มี

รำยละเอียดดังนี้ 
 

3.2.1  ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 1 ส่วน  

ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 1 ส่วน คือ ค ำเรียกขำนที่ประกอบด้วยค ำๆเดียวที่ใช้เป็นค ำ
เรียกขำนเดี่ยว  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”   รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  รูปแบบ  “ค ำเรียก
สถำนภำพ”  และรูปแบบ “ชื่อ”  มีรำยละเอียดดังนี้  

1) รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”   (2) 
จำกข้อมูลค ำสรรพนำมที่พบประกอบด้วยค ำสรรพนำมในภำษำไทพวนและค ำสรรพนำมใน

ภำษำไทยมำตรฐำนแต่อยู่ในปริบทของภำษำไทพวน  มีรำยละเอียดดังนี้ 
to:33 หมำยถึง  เธอ,มึง  พบในปริบทที่ใช้เรียกผู้ฟังที่มีอำยุน้อยกว่ำ  และผู้ฟังมีควำมสนิท

สนมกับผู้พูดมำกในฐำนะเพ่ือน  ดังตัวอย่ำงประโยค (1) 
(1) to:33 … Ø

 4
 ʔet45wia44

ʔ
  yu:11  ni:42  ya:42 

เธอ,มึง    ท ำงำน   อยู่  นี่  หรือ 
จำกประโยค (1) ผู้พูดทักทำยผู้ฟังท่ีเป็นเพ่ือนสนิทกันขณะพบกันที่โรงพยำบำล 
cao45 หมำยถึง  คุณ, ท่ำน พบในปริบทที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่อำวุโสกว่ำ  รวมไปถึงผู้พูดที่

เป็นฆรำวำสใช้เรียกผู้ฟังที่เป็นนักบวช  ดังตัวอย่ำงประโยค (2) 
(2)    cao45  nɔ:ŋ42     pay33             kin33     k

h
a:w42      nɤ:42  

คุณ, ท่ำน หน ู  ไป  กิน      ข้ำว      นะ 
จำกประโยค (2)  ผู้พูดเป็นลูกเรียกผู้ฟังที่เป็นแม่เพ่ือจะบอกว่ำผู้พูดจะออกไปรับประทำน

อำหำร  
ส่วนค ำสรรพนำมที่เป็นค ำภำษำไทยมำตรฐำนที่พบคือ  yo:m33 (เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียก

ฆรำวำส)ใช้ในปริบทที่ผู้พูดเป็นนักบวชแล้วเรียกฆรำวำส  และ k
h
un33 (คุณ) พบเมื่อผู้พูดอยู่ใน

สถำนกำรณ์ที่เป็นทำงกำร  ผู้พูดจะพูดประโยคที่ใช้ค ำภำษำไทยมำตรฐำน ได้แก่  ในห้องประชุม  กำร
ประกำศในวัด  กำรประกำศในโรงพยำบำล   ดังตัวอย่ำงประโยค (3) 
(3)   yo:m33 …  Ø ma:33  ʔet45  pi44

ʔ
lɤ:24   kɔ:42 

 โยม  มำ  ท ำ  อะไร  หรือ 

                                                 
4 เครื่องหมำย … หมำยถึง กำรหยุดเว้นระยะของผู้พูด  แสดงวำ่ผู้พูดเรียกขำนผูฟ้ังเพื่อที่จะพูดด้วย  ซ่ึงผู้วิจัยใช้เป็นเกณฑ์ในกำรแยก
ค ำเรียกขำนออกจำกค ำสรรพนำม  และเครื่องหมำย Ø  หมำยถึง กำรละสรรพนำมที่เป็นประธำนของประโยค 
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จำกประโยค (3) ผู้พูดเป็นพระสงฆ์ทักทำยผู้ฟังเป็นผู้หญิงอำยุน้อยกว่ำผู้พูดขณะก ำลังมองหำ
กุฏิพระ  ในมือถือเครื่องสังฆทำนมำด้วย 
(4)  kh

un33 …   Ø ʃɯ:42   som24ʃay33  lɯ24  paw11 

 คุณ  ชื่อ     สมชัย   หรือ  เปล่ำ 
จำกประโยค (4)  ผู้พูดเป็นชำยเห็นบัตรประจ ำตัวประชำชนของผู้ฟังตกอยู่  แต่ไม่รู้จักชื่อ

ผู้ฟังจึงก้มเก็บแล้วบัตรแล้วเรียกผู้ฟังตำมชื่อท่ีปรำกฏในบัตร  
 
2)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”   (3)   
ค ำประเภทนี้ผู้พูดจะใช้เรียกผู้ฟังซึ่งเป็นญำติแท้ๆและผู้ฟังที่ตนรู้จักนับถือเสมือนญำติ   อีก

ทั้งคนไม่รู้จักที่เพ่ิงพบกันครั้งแรกด้วย  ก่อนเรียกผู้พูดจะคำดคะเนอำยุของผู้ฟังด้วยสำยตำแล้ว
เปรียบเทียบกับอำยุของญำติแท้ๆของตน  เพ่ือเลือกใช้ค ำเรียกขำนให้เหมำะสม  ค ำเรียกญำตินี้
ปรำกฏข้อมูลที่เป็นภำษำไทพวน  ได้แก่ 

(ก)  ph
 :42yay24  หมำยถึง   พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่ 

(ข)  m :42yay24  หมำยถึง    แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่ 
(ค)  ʔa:w33  หมำยถึง  น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ   
(ง)  ʔa:y42   หมำยถึง  พี่ชำย   
(จ)  ʔe:y42  หมำยถึง  พี่สำว 

(ฉ)  n :ŋ42  หมำยถึง ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของ
ลูก, หลำน เป็นต้น 
(ช)  ʔɯa:y42  หมำยถึง  น้องสำว  ดังตัวอย่ำงประโยค (5) 

(5)    ph
 :42yay24  …     Ø ma:33  ʔet45  pi44

ʔ
l ɤ:24   

   พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่   มำ    ท ำ      อะไร 
จำกประโยค (5) ผู้พูดเป็นเจ้ำหน้ำที่เทศบำลที่มำออกพ้ืนที่จ่ำยเบี้ยผู้สูงอำยุเรียกผู้พูดซึ่งเป็น

ชำยสูงอำยุที่ไม่รู้จักกัน  
(6)   m :42yay24 cao45  ma:33   ʔaw33  taŋ33         ya:42 

        แม่ของแม่   คุณ, ท่ำน มำ  เอำ  เงิน  หรือ 
จำกประโยค (6) ผู้พูดเป็นหลำนทักทำยผู้ฟังซึ่งเป็นยำยแท้ๆขณะก ำลังเดินมำรับเบี้ยผู้สูงอำยุ 

 (7)   ʔe:y42  …cao45      ʔit11 bɔ:45      pen33 yaŋ33     ŋɤ:33     dɛ:11 

        พ่ีสำว คุณ,ท่ำน      เหนื่อย ไหม         เป็น อย่ำง       ไร         บ้ำง 
 จำกประโยค (7)  ผู้พูดเปน็หญิงกล่ำวทักทำยผู้ฟังที่รู้จักกันขณะเดินซื้อของในตลำด 

นอกจำกนี้ยังพบค ำเรียกญำติที่เป็นภำษำไทยมำตรฐำนแต่อยู่ในปริบทของภำษำไทพวน  
ได้แก่  ya:y33 (แม่ของแม่)  ya:42 (แม่ของพ่อ)  ta:33 (พ่อของแม่)  m :42 (แม่)  ph

 :42 (พ่อ)  
pa:45 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)  luŋ33 (พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  ʔa:33 (น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)    
ดังตัวอย่ำงประโยค  (8) 
(8)   ya:y33 … cao45  sɯ:45  haŋ24 

      แม่ของแม่  คุณ,ท่ำน ซ้ือ  อะไร 
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 จำกประโยค (8)  ผู้พูดเป็นหญิงมีอำยุน้อยกว่ำผู้ฟังซึ่งเป็นญำติห่ำงๆกัน  กล่ำวทักทำยขณะ
ผู้ฟังเดินซื้อของอยู่ในตลำด 

3) รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”   (4) มีตัวอย่ำงดังนี้  

(ก)  ค ำเรียกนักบวช  ปรำกฏข้อมูลดังนี้ 
cao45hua24  หมำยถึง สถำนภำพชองชำยบวชเป็นพระสงฆ์ พบเมื่อผู้พูดใช้เรียกพระสงฆ์  
ca11ʔa:y45   หมำยถึง สถำนภำพของเด็กชำยที่บวชเป็นสำมเณร พบเมื่อผู้พูดใช้เรียก 

สำมเณร  
 ma:11ʔa:y42  หมำยถึง  หลวงพ่ีหรือพระสงฆ์ที่มีอำยุมำกกว่ำผู้พูดหรืออำยุไล่เลี่ยกัน  พบ

ในบริบทของผู้พูดมีอำยุน้อยเรียกพระภิกษุที่มีอำยุมำกกว่ำ  ดังตัวอย่ำงประโยค (9) 
(9)   cao45hua24 … Ø ʔɔ44

ʔ
 ma:33  ha:24  haw33      dɛ:11 

         ค ำเรียกพระสงฆ์  ออก  มำ  หำ  ฉัน     หน่อยสิ 
จำกประโยค (9)  ผู้พูดเป็นหญิงเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นพระสงฆ์เพ่ือให้ออกมำพบหน้ำกุฏิ  ขณะน ำ

เครื่องสังฆทำนมำถวำย 
(10)  ma:11ʔa:y42 …  cao45  yu:11  bɔ:45la:45 

            หลวงพี่    คุณ,ท่าน            อยู ่      หรือเปล่า 
จำกประโยค (10)  ผู้พูดเป็นน้องสำวของผู้ฟังซึ่งก ำลังบวชเป็นพระสงฆ์เรียกผู้ฟังที่ก ำลังนั่งอยู่

บนศำลำวัดเพ่ือน ำอำหำรมำถวำยเพล 
นอกจำกนี้ยังพบค ำเรียกนักบวชที่เป็นค ำยืมจำกภำษำไทยมำตรฐำน ได้แก่ ค ำว่ำ

ca:w42ʔa:33wa:t42 (เจ้ำอำวำส)  ph
a45k

h
ru:33 (พระสงฆ์)  ph

a45k
h
un33ca:w42 (พระสงฆ์)  

luaŋ24luŋ33 (หลวงลุง)  luaŋ24p
h
 :42  (หลวงพ่อ)  luaŋ24p

h
i:42 (หลวงพ่ี)  luaŋ24ta:33 (หลวง

ตำ)  luaŋ24ʔa:y42 (หลวงพ่ี)  ดังตัวอย่ำงประโยค (11) 
(11)  ca:w42ʔa:33wa:t42 …     ni45mon33  Ø    ma:33      sa:24la:33wat45      dɛ:11 

 เจ้ำอำวำส      นิมนต์        มำ  ศำลำวัด       หน่อย 
จำกประโยค (11)  ผู้พูดเป็นมัคทำยกประกำศเสียงตำมสำยเรียกผู้ฟังที่เป็นพระสงฆ์ให้มำพบ

ที่ศำลำวัด 
 (12)  luaŋ24ta:33 … ni45mon33   Ø   t

h
a:ŋ33 ni:45  dɛ:11 

 หลวงตำ  นิมนต์      ทำง  นี้  หน่อย 
จำกประโยค (12)  ผู้พูดเป็นเจ้ำหน้ำที่เทศบำลเรียกผู้ฟังที่เป็นพระสงฆ์เพ่ือที่จะท ำบุญด้วย  

ในขณะที่ผู้ฟังก ำลังเดินเรี่ยไรท ำบุญอยู่ในส ำนักงำนเทศบำล   

ข)  ค ำเรียกเพ่ือน  ปรำกฏข้อมูลดังนี้ 
siaw11  หมำยถึง เพ่ือน ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังในฐำนะเป็นเพื่อนซึ่งมีควำมสนิทสนมมำก  ดัง

ตัวอย่ำงประโยค (13) 
(13)  siaw11 kan33       p

h
a:33       mɛ:42       ma:33       ha:24 mɔ:24 

    ค ำเรียกเพ่ือน   กู,ฉัน         พำ  แม่            มำ  หำ หมอ 
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จำกประโยค (13)  ผู้พูดเป็นเพ่ือนสนิทกับผู้ฟังเรียกผู้ฟังที่เป็นพยำบำล  ขณะก ำลังพำแม่ของ
ตนเดินมำยื่นบัตรนัดเพ่ือพบแพทย์ 

ค)  ค ำเรียกอำชีพ/ต ำแหน่ง  ปรำกฏข้อมูลเป็นค ำในภำษำไทยมำตรฐำนทั้งหมด  ดังนี้   
m :24(หมอ) k

h
ru:33(ครู) kam33nan33(ก ำนัน) hua24na:42(หัวหน้ำ)  

mak45k
h
a45t

h
a:33yok45 (มัคทำยก)  ʔa:33ca:n33 (อำจำรย์)  ดังตัวอย่ำงประโยค (14) 

 
(14)  m :24…   ya:33         mɛ:42     sɔ:45        day42  yaŋ33ya:42    

          หมอ      ยำ            แม่      ช้อย           ได้            หรือยัง 
จำกประโยค (14)  ผู้พูดเป็นผู้รับบริกำรเดินมำถำมผู้ฟังซึ่งเป็นเภสัชกรว่ำยำของแม่ตนได้หรือ

ยัง 
 
4)  รูปแบบ “ชื่อ”   (5)  
ผู้วิจัยพบทั้งชื่อจริงและชื่อเล่น  โดยชื่อจริงจะพบในสถำนกำรณ์ท่ีเป็นทำงกำร  เช่น  ในที่

ประชุม  เป็นต้น  ส่วนชื่อเล่นมักพบได้ทั่วไปและพบเป็นส่วนมำก  ดังตัวอย่ำงประโยค (15) 
(15)  cim24 … Ø day42  haŋ24 

          จิ๋ม(ชื่อ)    ได ้  อะไร 
จำกประโยค (15)  ผู้พูดเป็นหญิงทักทำยผู้ฟังที่เป็นเพ่ือนกันเมื่อพบกันในตลำด 
 

3.2.2 ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน  

ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน คือ  ค ำเรียกขำนที่ประกอบด้วยส่วนประกอบต่ำงๆที่
เรียงล ำดับตำมกฎของค ำเรียกขำนข้ำงต้น  ประกอบด้วย 10 รูปแบบ  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+
ค ำเรียกญำติ”  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ”   รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  รูปแบบ “ค ำ
สรรพนำม+ค ำเรียกญำต”ิ  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ ”  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+
ชื่อ”   รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” และรูปแบบ “ค ำ
เรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  มีรำยละเอียดดังนี้ 
 

1)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ”   (1+3)  

จำกข้อมูลค ำว่ำ ʔi:11 ในกรณีนี้เป็นค ำน ำหน้ำที่ แปลว่ำ  คุณ ใช้ค ำน ำหน้ำญำติผู้ใหญ่  เช่น  
พ่อ  แม่  ลุง  ป้ำ  เป็นต้น  ยกตัวอย่ำงเช่น   ʔi:11(คุณ)+ luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)        ʔi:11    

(คุณ)+m :42 (แม)่   ดังตัวอย่ำงประโยค 

(16)  ʔi:11+m :42   cao45       ci11 pay33        ka33lɤ:24 

 คุณ+แม่  คุณ, ท่ำน       จะ    ไป            ที่ไหน 
จำกประโยค (16)  ผู้พูดซึ่งเป็นลูกเรียกผู้ฟังที่เป็นแม่ขณะเดินมำหำที่ตลำดแล้วพบว่ำผู้ฟัง

ก ำลังจะเก็บของแล้วเดินออกไปจำกตลำด 
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2)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ”   (1+4)  

ปรำกฏข้อมูลค ำเดียว ได้แก่  ʔi:11(น้อง)+ʔ :33(เด็กทำรกหญิงหรือชำย)  หมำยถึง 
เด็กหญิงท่ียังเล็กๆไร้เดียงสำโดยไม่ระบุชื่อ พบในบริบทที่ผู้พูดเรียกเด็กเล็กท่ีรู้จัก  ค ำว่ำ ʔi:11 ใน
กรณีนี้  หมำยถึง  ค ำน ำหน้ำผู้หญิง  ดังตัวอย่ำงประโยค (17) 
(17)  ʔi:11+ʔ :33  p

h
ɔ:42  nɔ:ŋ42   pay33        ka33lɤ:24    

        น้อง+เด็กทำรกหญิง    พ่อ   น้อง  ไป  ไหน 
จำกประโยค (17)  ผู้พูดเป็นแม่ค้ำในตลำดทักทำยผู้ฟังซึ่งเป็นเด็กทำรกหญิงขณะที่แม่ของ

ผู้ฟังพำมำด้วยขณะมำซื้อของ  โดยผู้พูดรู้จักกับแม่ของผู้ฟัง  

3)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”   (1+5)  

ยกตัวอย่ำงเช่น  ba:45(ไอ้)+wan33(ชื่อ)  ค ำว่ำ ba:45(ไอ้) เป็นค ำน ำหน้ำผู้ชำย  พบใน
ปริบทที่ผู้พูดเรียกเพ่ือนผู้ชำยที่สนิทกันมำก, ʔi:11(อี)+ka:w45(ชื่อ) ค ำว่ำ ʔi:11(อี) เป็นค ำน ำหน้ำที่
สำมำรถใช้ในกรณีนี้  คือ  ค ำน ำหน้ำผู้หญิง  พบในปริบทที่ผู้พูดเรียกเพ่ือนผู้หญิงที่สนิทกันมำก  ดัง
ตัวอย่ำงประโยค   (18) 
(18)  ba:45+wan33 …   bɔ:11     k

h
op45 to:33       do:n33     lɛ:w42          

 ไอ้+วัน (ชื่อ)    ไม ่      พบ  มึง,เธอ           นำน      แล้ว        
nɔ:11 

            นะ 
จำกประโยค (18) ผู้พูดเป็นเพื่อนสนิทกับผู้ฟังทักทำยผู้ฟังเมื่อพบกันที่วัด   

(19)  ʔi:11+ka:w45   to:33       ci11       p
h
a:33       mɛ:42       ma:33     ʔet45  

 อี+แก้ว (ชื่อ)   มึง,เธอ        จะ พำ   แม่         มำ ท ำ
 pi44

ʔ
lɤ:24         

อะไร 
จำกประโยค (19)  ผู้พูดเป็นเพ่ือนสนิทกับผู้ฟังทักทำยผู้ฟังเมื่อพบกันท่ีโรงพยำบำล 
4)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำต”ิ   (2+3)  
ยกตัวอย่ำงเช่น  kh

un33(คุณ)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  kh
un33(คุณ)+ta:33(พ่อของ

แม่)  เป็นค ำยืมจำกภำษำไทยมำตรฐำนและอยู่ในปริบทภำษำไทยมำตรฐำนปรำกฏในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำร  เมื่อผู้พูดไม่แน่ใจว่ำผู้ฟังเป็นคนไทพวนหรือไม่ และ yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียก
ฆรำวำส)+n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน 
เป็นต้น) ใช้เมื่อผู้พูดเป็นนักบวชเรียกผู้ฟังท่ีเป็นญำติผู้น้อยซึ่งเป็นฆรำวำส  ดังตัวอย่ำงประโยค  (20) 
(20)  kh

un33+luŋ33 k
h
ap45      mi:33    ʔa11ray33      hay42     ʃuay42 may45 

       คุณ+ลุง (พ่ีของพ่อ)   ครับ       มี        อะไร       ให ้         ช่วย ไหม 
จำกประโยค (20)  ผู้พูดเป็นเจ้ำหน้ำที่เทศบำลเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นผู้รับบริกำรขณะผู้ฟังมำติดต่อ

เรื่องท่ีดินที่ส ำนักงำนเทศบำล   
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(21)  yo:m33+ n :ŋ42  … Ø   ma:33     ʔet45 pi44
ʔ
lɤ:24   

 โยม+น้อง               มำ        ท ำ     อะไร 
จำกประโยค (21)  ผู้พูดเป็นพระสงฆ์ทักทำยผู้ฟังที่เป็นน้องสำวแท้ๆท่ีวัด 

5)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ ”    

ปรำกฏข้อมูลดังนี้  yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+siaw11(เพ่ือน)ดังตัวอย่ำง
ประโยค (22) 
(22)  yo:m33+siaw11  … Ø  ma:33 t

h
e:ŋ33  li:45   dɛ:11   

          โยม + เพ่ือน            มำ ทำง  นี้  สิ 
            จำกประโยค (22) ผู้พูดเป็นพระสงฆ์เรียกผู้ฟังซึ่งเป็นเพื่อนขณะมำถวำยเครื่องสังฆทำนที่วัด 

นอกจำกนี้พบค ำยืมจำกภำษำไทยมำตรฐำน  คือ  th
an42(ท่ำน)+p

h
a45k

h
ru:33 (พระสงฆ์)

ใช้เรียกพระสงฆ์และ k
h
un33(คุณ)+m :24(หมอ)  ใช้เรียกแพทย์ผู้ให้กำรรักษำ  ดังตัวอย่ำงประโยค 

(23) 
(23)  th

an42+p
h
a45k

h
ru:33 …ni45mon33  Ø  t

h
i:42     sa:24la:33wat45         dɛ:11 

 ท่ำน+พระครู     นิมนต์     ที ่        ศำลำวัด                 หน่อย 
จำกประโยค (23)  ผู้พูดเป็นพิธีกรในงำนสลำกภัตรของวัดประกำศเสียงตำมสำยเรียกผู้ฟังที่

เป็นพระสงฆ์ให้มำพบที่ศำลำวัด 

6)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”   (2+5)  

ข้อมูลที่ปรำกฏเป็นค ำภำษำไทยมำตรฐำนที่อยู่ในปริบทของภำษำไทพวน  ยกตัวอย่ำงเช่น 
k

h
un33(คุณ)+k

h
a11c :n33(ชื่อ)   k

h
un33(คุณ)+tiŋ11(ชื่อ)  yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียก

ฆรำวำส)+c :ŋ42(ชื่อ)   yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+w :33ra45wit45 (ชื่อ) ดัง
ตัวอย่ำงประโยค (24) 
(24)   yo:m33+c :ŋ42  … Ø mi:33 pi44

ʔ
lɤ:24   kɔ:42 

 โยม+แจ้ง (ชื่อ)    มี    อะไร  หรือ 
จำกประโยค (24)  ผู้พูดเป็นพระสงฆ์เรียกผู้ฟังซึ่งเป็นฆรำวำสขณะเดินออกมำพบผู้พูดที่

ศำลำวัด 

7)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”   (3+4)  

ปรำกฏข้อมูลดังนี้  ʔa:y42(พ่ีชำย)+siaŋ33(ชำยที่บวชเป็นสำมเณรแล้ว) ʔa:y42 

(พ่ีชำย)+m :24(หมอ)  ʔey45(พ่ีสำว)+m :24(หมอ)  ดังตัวอย่ำงประโยค (25) 
(25)  ʔa:y42+m :24      hao33  ma:33          t

h
a:45     ʔaw33 ya:33 

 พ่ี (ชำย) + หมอ       ดิฉัน    มำ  รอ       เอำ             ยำ 
จำกประโยค (25) ผู้พูดเป็นผู้รับบริกำรเรียกผู้ฟังที่เป็นผู้ให้บริกำรขณะก ำลังยื่นใบเสร็จเพ่ือ

รับยำ 

 



 41 

 8)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”   (3+5)  

รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” แบ่งออกเป็นรูปแบบย่อย 2 รูปแบบ  คือ 
8.1  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ยกตัวอย่ำงเช่น  ya:42(แม่ของพ่อ)+can33(ชื่อผู้ฟัง)   

ya:y33(แม่ของแม่)+t
h
iaŋ42(ชื่อผู้ฟัง)   m :42(แม)่+h :m24(ชื่อผู้ฟัง)   n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคล

ที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น)+ʔ :n33(ชื่อผู้ฟัง)   pa:42 

(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ha:m33(ชื่อผู้ฟัง) ʔa:y42(พ่ีชำย)+p :ŋ33(ชื่อผู้ฟัง) ʔey42(พ่ีสำว)+pa:w33 
(ชื่อผู้ฟัง) เป็นต้น      ดังตัวอย่ำงประโยค (26) 
(26)  ʔa:y42+ca:24         cao45      pen33 pi44

ʔ
lɤ:24   

        พ่ี(ชำย) + จ๋ำ (ชื่อผู้ฟัง)     คุณ,ท่ำน        เป็น    อะไร 
จำกประโยค (26)  ผู้พูดเป็นแพทย์ทักทำยผู้ฟังซึ่งเป็นคนรู้จักกันในห้องตรวจโรคของคลินิก 
8.2  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง”  เป็นรูปแบบค ำเรียก

ขำนที่ปรำกฏในปริบทที่ผู้พูดเรียกผู้ฟังท่ีรู้จักกันหรือเป็นญำติพ่ีน้องโดยใช้ชื่อของลูกคนแรกของผู้ฟัง  
ตัวอย่ำงเช่น   ph

 :42(พ่อ)+cip45 (ชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  m :42(แม่)+da:33 (ชื่อ
ของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+bia33(ชื่อของลูกหรือหลำนคน
แรกของผู้ฟัง)  เป็นต้น     ดังตัวอย่ำงประโยค (27) 
(27)  ph

 :42+cip45 …    Ø      ma:33         sɤ:45   haŋ24 

พ่อของจิ๊บ (ชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)   มำ         ซ้ือ   อะไร 
จำกประโยค (27)  ผู้พูดเป็นแม่ค้ำในตลำดทักทำยผู้ฟังซึ่งเป็นญำติผู้น้อยเม่ือพบกันในตลำด 

          9)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำต”ิ   (4+3)  

ปรำกฏข้อมูลดังนี้  cao45hua24(พระสงฆ์)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  cao45hua24 

(พระสงฆ์)+ta:33(พ่อของแม่)   ดังตัวอย่ำงประโยค (28) 
(28)  cao45hua24+luŋ33     hao33  ci11    t

h
a:n33sa11taŋ33       nam33      nɤ:42 

   พระสงฆ์+ลุง (พ่ีชำยของพ่อ)    ดิฉัน    จะ         ท ำบุญ   ด้วย      นะ 
จำกประโยค (28)  ผู้พูดเป็นฆรำวำสเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นพระสงฆ์สูงอำยุที่รู้จักกันขณะอยู่บน

ศำลำวัด  เพ่ือจะท ำบุญด้วย 

           10)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”   (4+5)  

ยกตัวอย่ำงเช่น  kh
ru:33(ครู)+ka11wi:33(ชื่อ)  cao45hua24(พระสงฆ์)+sin24(ชื่อ) เป็น

ต้น  ดังตัวอย่ำงประโยค (29) 
(29)  cao45hua24+sin24 cao45  yu:11  bɔ:45 

        พระสงฆ์ + สิน (ชื่อ) คุณ, ท่ำน อยู่  ไหม 
จำกประโยค (29)  ผู้พูดเป็นฆรำวำสเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นพระสงฆ์ท่ีหน้ำกุฏิของผู้ฟังเพ่ือให้มำเปิด

ประตูให้ 
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3.2.3  ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน   

ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน  คือ  ค ำเรียกขำนที่ประกอบด้วยค ำประเภทต่ำงๆที่
เรียงล ำดับตำมกฎของค ำเรียกขำนข้ำงต้นรวม 3 ส่วน   ประกอบด้วย 2 รูปแบบ  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำ
สรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” มี
รำยละเอียดดังนี้ 

 
1)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”    

ปรำกฏข้อมูลดังนี้  t
h
an42(ท่าน)+p

h
aʔ45k

h
ru:33(พระสงฆ)์+say33ya33sit11(ช่ือ)   yo:m33 

(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+siaw11(เพ่ือน)+d :ŋ33 (ชื่อ)   ดังตัวอย่ำงประโยค (30) 
(30)  th

an42+p
h
aʔ45k

h
u:33+say33ya33sit11   hao33  k

h
ɔ:24    ni45mon33  Ø   hɯ:n42     

         ท่ำน + พระครู + ชัยสิทธิ์(ชื่อ)   กระผม    ขอ         นิมนต์          ขึ้น              
     ma:33 te:ŋ33     sa:24la:33      nɤ:42 

     มำ    ที่             ศำลำ    นะ 
จำกประโยค (30)  ผู้พูดเป็นพิธีกรด ำเนินรำยกำรประกำศเชิญผู้ฟังซึ่งเป็นพระสงฆ์ในพิธี

สลำกภัตรให้มำพบที่ศำลำวัด 

 2)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”    

ยกตัวอย่ำงเช่น  ʔa:y42(พ่ีชำย)+t
h
it45(ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)+man42(ชื่อ)   

ดังตัวอย่ำงประโยค (31) 
(31)  ʔa:y42+t

h
it45+man42            …   Ø      ma:33     ha:24      ʔa:t11ta11ma:33       

      พ่ี(ชำย) + ค ำเรียกชำยที่บวชแล้ว + แม้น(ชื่อ)    มำ      หำ  อำตมำ  
         dɛ:11       

        หน่อย 
จำกประโยค (31)  ผู้พูดเป็นพระสงฆ์เรียกผู้ฟังซึ่งเป็นมัคทำยกให้มำพบที่อุโบสถ 

 

3.3  ความถี่ของค าเรียกขานในภาษาไทพวน  ต าบลหาดเสี้ยว  อ าเภอศรีสัชนาลัย  จังหวัด
สุโขทัย 

จำกข้อมูลค ำเรียกขำนทั้งหมดโดยผู้วิจัยไม่ได้ศึกษำรูปศูนย์หรือรูปที่ไม่ปรำกฏค ำเรียกขำน  
หมดแล้ว  ผู้วิจัยได้สรุปควำมถี่ของกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในแต่ละรูปแบบ  โดยน ำรูปแบบค ำเรียก
ขำนทั้งหมดมำนับควำมถ่ี   และคิดเป็นค่ำร้อยละของผลรวมรูปแบบค ำเรียกขำนทั้งหมดโดยใช้สูตร   

รูปแบบค ำเรียกขำน                100   
            ผลรวมของค ำเรียกขำนทั้งหมด  

จำกนั้นน ำเสนอในรูปแบบตำรำงบอกล ำดับที่ของรูปแบบค ำเรียกขำนท่ีใช้มำกที่สุด, ค ำท่ี
ปรำกฏมำกที่สุดในแต่ละรูปแบบ  รวมทั้งควำมถี่ (ครั้ง)และค่ำร้อยละ  มีรำยละเอียดดังตำรำงที่ 3.1 
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ตำรำงที่ 3.1  ควำมถี่และร้อยละในกำรใช้ค ำเรียกขำนทั้งหมด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
จำกตำรำงที่ 3.1 สำมำรถสรุปได้ว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  เป็นค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่มำก

ที่สุด (ร้อยละ 26 ของค ำเรียกขำนทั้งหมด)  ทิ้งห่ำงจำกรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่รองลงมำเป็น
อันดับที่ 2 อย่ำงมำก  ซึ่งได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  (คิดเป็นร้อยละ 15.30 ของค ำเรียกขำน
ทั้งหมด) ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่อันดับที่ 3 คือ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” (คิดเป็น
ร้อยละ 13.77 ของค ำเรียกขำนทั้งหมด) และรูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  เป็นค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่
เป็นอันดับที่ 4 (ร้อยละ 10.13 ของค ำเรียกขำนทั้งหมด) รูปแบบนอกจำกนี้มีควำมถ่ีลดหลั่นกันไป 
และท่ีใช้น้อยที่สุด คือ รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ” มีควำมถ่ีเพียง 1 ครั้ง (คิดเป็น    
ร้อยละ 0.19 ของค ำเรียกขำนทั้งหมด) 
 

3.4  สรุปรูปแบบของค าเรียกขานในภาษาไทพวน 

3.4.1  ส่วนประกอบของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน  ประกอบด้วย  ค ำน ำหน้ำ  ค ำสรรพ
นำม  ค ำเรียกญำติ    ค ำเรียกสถำนภำพ และชื่อ  โดยพบว่ำค ำน ำหน้ำปรำกฏอยู่เดี่ยวๆไม่ได้แต่
จะต้องปรำกฏกับส่วนประกอบอื่น 

ล าดับ รูปแบบ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 136 26.00 
2 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 80 15.30 
3 ค ำเรียกสถำนภำพ 72 13.77 
4 ค ำสรรพนำม 53 10.13 
5 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 45 8.22 

6 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 40 7.65 

ชื่อ 40 7.65 
7 ค ำน ำหน้ำ +ชื่อ 21 4.02 
8 ค ำน ำหน้ำ +ค ำเรียกญำติ 9 1.72 
9 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 8 1.53 

10 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 6 1.15 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 6 1.15 

11 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ 3 0.57 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 3 0.57 
12 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 0.38 
13 ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 0.19 

รวม 523 100.00 



 44 

3.4.2  เมื่อน ำส่วนประกอบของค ำเรียกขำนมำสร้ำงเป็นกฎหรือรูปแบบของค ำเรียกขำน  ท ำ
ให้พบทั้งหมด 16 รูปแบบ ประกอบด้วย  รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 1 ส่วน จ ำนวน 4 รูปแบบ คือ  
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” และรูปแบบ “ชื่อ”  
รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน  จ ำนวน 10 รูปแบบ คือ รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ + ค ำเรียกญำติ”  
รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ + ค ำเรียกสถำนภำพ”   รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ + ชื่อ”  รปูแบบ “ค ำสรรพนำม + 
ค ำเรียกญำติ”  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม + ค ำเรียกสถำนภำพ ”  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม + ชื่อ”   
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ + ค ำเรียกสถำนภำพ”   รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ + ชื่อ” และรูปแบบ “ค ำ
เรียกสถำนภำพ + ชื่อ”   รูปแบบที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน  จ ำนวน 2 รูปแบบ  คือ  รูปแบบ       
“ค ำสรรพนำม + ค ำเรียกสถำนภำพ + ชื่อ”  และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ +ค ำเรียกสถำนภำพ + ชื่อ”    

   3.4.3 ผลกำรวิเครำะห์ควำมถ่ีในกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนสรุปได้ว่ำ  รูปแบบของค ำเรียก
ขำนในภำษำไทพวนที่ใช้มำกที่สุด คือ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”    ผลสรุปนี้สอดคล้องกับสมมติฐำน
บำงส่วนที่ผู้วิจัยตั้งไว้ว่ำรูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนที่ใช้มำกที่สุดคือ 2 รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ”  และรูปแบบ “ค ำสรรพนำม”   

3.4.4  เมื่อเปรียบเทียบโครงสร้ำงค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนที่พบในงำนวิจัยนี้กับโครงสร้ำง
ค ำเรียกขำนภำษำไทยมำตรฐำนที่เสนอในงำนของม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์
(ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531)  ภำษำไทยกรุงเทพในงำนวิจัยของ     
ปัทมวรรณ  วงศ์ขจร (ปัทมวรรณ  วงศ์ขจร, 2542) และภำษำไทยถิ่นเชียงใหม่โดยรังสรรค์  จันต๊ะ 
(รังสรรค์  จันต๊ะ, 2535) พบควำมแตกต่ำงที่น่ำสนใจคือในภำษำไทพวนไม่มีค ำลงท้ำยเป็น
ส่วนประกอบของค ำเรียกขำนเลย แต่ในภำษำไทยมีค ำลงท้ำยเป็นส่วนประกอบด้วย 

3.4.5  รูปแบบค ำเรียกขำนที่พบมำกท่ีสุดในภำษำไทพวนซึ่งได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” 
ไม่สอดคล้องกับท่ีพบในงำนวิจัยของม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  
ติงศภัทยิ์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ,์ 2531)ซึ่งที่ใช้มำกท่ีสุดสำมอันดับแรก  ได้แก่ ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ, ชื่อ
และค ำน ำหน้ำ ตำมล ำดับ    อย่ำงไรก็ตำมงำนวิจัยนี้มีควำมสอดคล้องกับงำนวิจัยของคอมป์ตั้น 

(Compton, 2002) ที่พบว่ำ รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ เป็นค ำเรียกขำนที่ผู้พูดชำวลำวใช้เรียกผู้ฟังมำก
ที่สุด  รวมทั้งงำนวิจัยของสุริยำ สอดส่องกฤษ (สุริยำ  สอดส่องกฤษ, 2541) ซึ่งศึกษำค ำเรียกขำนใน
ภำษำเขมร ,งำนวิจัยของปำริชำติ  วงศ์สง่ำ (ปำริชำติ  วงศ์สง่ำ, 2545) ศึกษำกำรใช้ค ำเรียกขำนใน
หมู่บ้ำนหลำยภำษำ  จังหวัดศรีสะเกษ, งำนวิจัยของสีพอน   สุนันทำ (สีพอน  สุนันทำ, 2552)        
ที่ศึกษำค ำเรียกขำนในภำษำลำวลุ่ม และงำนวิจัยของสุดำ  หัสสภำณุ (สุดำ  หัสสภำณ,ุ 2545)        
ที่ศึกษำรูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋ว  งำนวิจัยเหล่ำนี้พบรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เป็น
รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีกำรใช้มำกที่สุดทั้งสิ้น 
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บทที่ 4 
การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทพวนกับอายุของผู้พูด 

 

บทนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือเสนอผลกำรวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำน
ในภำษำไทพวนกับปัจจัยทำงสังคม ได้แก่  อำยุผู้พูด  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยกำรสังเกตและสอบถำม
บุคคลที่รู้จักกลุ่มตัวอย่ำง  และแบ่งกลุ่มตัวอย่ำงออกเป็น 2 กลุ่ม คือ  กลุ่มคนอำยุน้อย  (อำยุ
ประมำณ 5–40 ปี)  และกลุ่มคนอำยุมำก  (อำยุประมำณ 41 ปีขึ้นไป)  โดยตั้งสมมติฐำนว่ำกลุ่มคน
อำยุน้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำต+ิชื่อ” มำกที่สุด  ในขณะที่กลุ่มคนอำยุมำกเลือกใช้ “ค ำสรรพ
นำม”  มำกที่สุด  ในกำรน ำเสนอเนื้อหำผู้วิจัยแบ่งกำรน ำเสนอออกเป็น 4 หัวข้อ  ได้แก่ ควำม
แตกต่ำงของกำรใช้ค ำเรียกขำนภำษำไทพวนระหว่ำงกลุ่มคนอำยุน้อยและกลุ่มคนอำยุมำก  กำรใช้ค ำ
เรียกขำนในภำษำไทพวนของกลุ่มคนอำยุน้อย  กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนของกลุ่มคนอำยุ
มำก และสรุปกำรใช้ค ำเรียกขำนภำษำไทพวนของกลุ่มคนอำยุน้อยและกลุ่มคนอำยุมำก   

ผลกำรศึกษำนอกจำกจะแสดงควำมถ่ีของรูปแบบค ำเรียกขำนที่แต่ละกลุ่มอำยุแล้ว          
(ดูรำยละเอียดที่ภำคผนวก ก)  ยังท ำให้เห็นควำมแตกต่ำงของกำรใช้ค ำเรียกขำนของกลุ่มคนอำยุน้อย
และอำยุมำก  อีกทั้งยังพบอิทธิพลของภำษำไทยมำตรฐำนในรูปแบบค ำเรียกขำนของแต่ละกลุ่มรุ่น
อำยุอีกด้วย   
 
4.1  ความแตกต่างของการใช้ค าเรียกขานภาษาไทพวนระหว่างกลุ่มคนอายุน้อยและกลุ่มคนอายุ
มาก 

 ผู้วิจัยพบควำมแตกต่ำงบำงประกำรในกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนระหว่ำงกลุ่มรุ่นอำยุทั้ง2 แสดง
ในตำรำงที่4.1  และภำพท่ี 4.1  สรุปกำรใช้ค ำเรียนขำนภำษำไทพวนของทั้ง 2 กลุ่มอำยุ ดังนี้  

 

ตำรำงที่ 4.1  ร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในกลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำก 

 

รูปแบบค าเรียกขาน กลุ่มอายุน้อย กลุ่มอายุมาก 
ค ำเรียกญำติ 33.19 20.54 

ค ำเรียกสถำนภำพ 14.60 13.13 
ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 12.83 17.17 
ค ำสรรพนำม+ชื่อ 10.62 6.40 

ค ำสรรพนำม 8.85 11.11 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 8.41 7.07 

ชื่อ 3.54 11.11 
ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 1.77 5.72 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 1.33 1.01 
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รูปแบบค าเรียกขาน กลุ่มอายุน้อย กลุ่มอายุมาก 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ 1.33 0 

ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 0.88 2.02 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 0.88 1.35 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 0.88 0.34 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 0.44 2.36 

ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 0.44 0.34 
ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ 0 0.34 

รวม 100.00 100.00 
                X

2 = 37.71     df = 16   p< 0.01 

 จำกตำรำงที่ 4.1 เห็นได้ว่ำโดยส่วนใหญ่ผู้พูดทั้งสองกลุ่มอำยุเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำน
ต่ำงกัน  กล่ำวคือ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุน้อยมีค่ำร้อยละ 33.19 ของจ ำนวน
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในกลุ่มคนอำยุน้อย  ซึ่งมำกกว่ำกลุ่มคนอำยุมำกที่ใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” 
คิดเป็นร้อยละ20.54  อีกท้ังพบว่ำกลุ่มคนอำยุมำกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” มำกกว่ำคิดเป็น
ร้อยละ17.17 ในขณะที่กลุ่มคนอำยุน้อยใช้เพียงร้อยละ 12.83  รวมไปถึงรูปแบบ “ชื่อ” และ “ค ำ
เรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ที่เห็นควำมแตกต่ำงในกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนระหว่ำงสองกลุ่มอำยุชัดเจนมำก  
และเม่ือผู้วิจัยน ำผลทั้งหมดในตำรำงที่ 4.1 มำทดสอบควำมสัมพันธ์ทำงสถิติด้วยค่ำไคสแควร์ที่ระดับ
นัยส ำคัญ 0.01 พบว่ำมีนัยส ำคัญทำงสถิติ  ชี้ชัดว่ำรุ่นอำยุมีอิทธิพลต่อกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนใน
ภำษำไทพวน  ดังภำพที่ 4.1   
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ร้อยละ 

0.0

5.0

10.0

15.0

20.0

25.0

30.0

35.0

กลุม่คนอายนุ้อย 

กลุม่คนอายมุาก 

       รูปแบบค ำเรียกขำน 

  

 

 

จำกภำพที่ 4.1  จะเห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่คนอำยุน้อยใช้มำกกว่ำคนอำยุมำกอย่ำง
เด่นชัด  ได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” และ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  ส่วน
รูปแบบที่คนอำยุมำกใช้มำกกว่ำคนอำยุน้อย  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  “ค ำสรรพนำม”  
“ชื่อ”  “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ”  “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  ส่วน
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในจ ำนวนใกล้เคียงกันทั้งสองกลุ่มอำยุ ได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  
“ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ”  “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ” และ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียก
สถำนภำพ+ชื่อ”  จึงสรุปได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนส่วนใหญ่ใช้แตกต่ำงกันตำมรุ่นอำยุ
ของผู้พูด 
 เมื่อน ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้โดยกลุ่มผู้พูดอำยุน้อยและอำยุมำกมำจัดล ำดับจำกรูปแบบที่มี
ควำมถี่มำกท่ีสุดไปถึงรูปแบบที่มีควำมถี่น้อยที่สุด  ผลที่ได้แสดงในตำรำงที่ 4.2 
 

 

 

 

 

 

ภำพที่ 4.1  รูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่มคนอำยุน้อยและกลุ่มคนอำยุมำก 
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ตำรำงที่ 4.2  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้โดยกลุ่มผู้พูดอำยุน้อยและอำยุมำกเรียงล ำดับตั้งแต่ควำมถี่มำก
ที่สุดไปน้อยที่สุด   
 

รูปแบบท่ีใช้โดยกลุ่มผู้พูดอายุน้อย รูปแบบท่ีใช้โดยกลุ่มผู้พูดอายุมาก 
1)  ค ำเรียกญำติ 1) ค ำเรียกญำติ 
2) ค ำเรียกสถำนภำพ 2) ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 
3) ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 3) ค ำเรียกสถำนภำพ 
4) ค ำสรรพนำม+ชื่อ 4) ค ำสรรพนำม 
5) ค ำสรรพนำม 5) ชื่อ 
6) ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 6) ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 
7) ชื่อ 7) ค ำสรรพนำม+ชื่อ 
8) ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 8) ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 
9) ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 9) ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 
10) ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ 10) ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 
11) ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ  ค ำสรรพ
นำม+ค ำเรียกญำติ  ค ำสรรพนำม+ค ำ
เรียกสถำนภำพ+ชื่อ 

11) ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 

12) ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ     
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 

12) ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 

 13) ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ  
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ     
ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ 
 

 

จำกตำรำงที่ 4.2 เห็นได้ว่ำกำรใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ของทั้ง 2 กลุ่มอำยุมีควำมถี่มำก
ที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับรูปแบบค ำเรียกขำนอ่ืนๆภำยในกลุ่มอำยุของตน  แต่พบว่ำล ำดับของรูปแบบ
ค ำเรียกขำนที่ประกอบด้วยชื่อมีควำมแตกต่ำงกัน  กล่ำวคือ กลุ่มคนอำยุมำกจะเลือกใช้รูปแบบค ำ
เรียกขำนที่ประกอบด้วยชื่อในอันดับต้นๆ  เช่น เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” มำกเป็นอันดับที่
สอง  และใช้รูปแบบ “ชื่อ” เดี่ยวๆมำกเป็นอันดับที่ห้ำ  ในขณะที่ในกลุ่มคนอำยุน้อยเลือกใช้รูปแบบ 
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” มำกเป็นอันดับที่สำมและรูปแบบ “ชื่อ” มำกเป็นอันดับที่เจ็ด  จำกล ำดับของ
กำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนของกลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำกที่ปรำกฏในตำรำงสอดคล้องกับที่  
ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ์, 2531) กล่ำวไว้ว่ำ เนื่องจำกตำมกฎของสังคมไทยแล้ว  ชื่อเป็นค ำที่คนอำยุน้อยไม่พึงใช้เรียกคน
อำยุมำก  แต่จะน ำมำใช้เรียกคนที่มีอำยุเท่ำกันหรือต่ ำกว่ำเท่ำนั้น  เพรำะเป็นกำรแสดงควำมไม่
เคำรพรวมถึงควำมเท่ำเทียมระหว่ำงกัน    
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1) รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  เป็นรูปแบบที่ปรำกฏค ำที่มีควำมถี่สูงสุดเช่นเดียวกัน ได้แก่   
cao45hua24  (พระสงฆ์)  นอกจำกนี้พบค ำว่ำ ʔ :33(เด็กทำรกหญิงหรือชำย) ในกลุ่มคนอำยุมำกแต่
ไม่พบกลุ่มคนอำยุน้อย   

2) กลุ่มคนอำยุมำกเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  มำกกว่ำกลุ่มคนอำยุน้อย  โดยปรำกฏค ำ 
ว่ำ  cao45(คุณ, ท่ำน)  เป็นค ำที่มีควำมถี่มำกท่ีสุดในทั้ง 2 กลุ่มอำยุ  แต่ไม่พบค ำวำ่  kh

un33(คณุ) ใน
กลุ่มคนอำยุมำก      

3) รูปแบบค ำเรียกขำนที่กลุ่มคนอำยุมำกใช้มำกกว่ำกลุ่มคนอำยุน้อย  ได้แก่  รูปแบบ “ชื่อ”   
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”   รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ”   
รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำต”ิ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียก
สถำนภำพ” ทั้งนี้ปรำกฏค ำว่ำ  ʔa:y42(พ่ีชำย)+siaŋ33 (ชำยที่บวชเป็นสำมเณรแล้ว) เฉพำะในกลุ่ม
คนอำยุมำก 

4) รูปแบบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏเฉพำะในกลุ่มคนอำยุมำก ได้แก่  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียก 
สถำนภำพ”  ค ำที่ปรำกฏคือ  ʔi:11(น้อง)+ʔ :33 (เด็กทำรกหญิงหรือชำย) 

5) รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียก 
สถำนภำพ+ชื่อ” และ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ปรำกฏควำมถ่ีในกำรใช้
เท่ำกัน 
 

4.2  การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทพวนของกลุ่มคนอายุน้อย 

กลุ่มคนอำยุน้อยที่ผู้วิจัยก ำหนดไว้คือ  คนที่มีอำยุประมำณ 5–40 ปี  จำกกำรวิเครำะห์พบ
รูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนดังนี้  แสดงในตำรำงที่ 4.3 

ตำรำงที่ 4.3  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนใช้โดยกลุ่มคนอำยุน้อย 

ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานใช้โดยผู้พูดอายุน้อย ความถี่ ร้อยละ 
1 ค ำเรียกญำติ 75 33.19 
2 ค ำเรียกสถำนภำพ 33 14.60 
3 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 29 12.83 
4 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 24 10.62 
5 ค ำสรรพนำม 20 8.85 
6 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 19 8.41 
7 ชื่อ 8 3.54 
8 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 4 1.77 

9 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 3 1.33 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ 3 1.33 

11 ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 2 0.88 
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จำกตำรำงที่ 4.3 จะเห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถ่ีมำกที่สุดที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุ
น้อยได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ  คิดเป็นร้อยละ 33.19 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนใน
กลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  รองลงมำได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  คิดเป็นร้อยละ 14.60 ของ
รูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  ทั้งนี้ผู้วิจัยได้แสดงรำยละเอียดกำรใช้ค ำ
เรียกขำนในแต่ละรูปแบบดังต่อไปนี้ 

1) รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ   แสดงในตำรำงที่ 4.4 

ตำรำงที่ 4.4  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ใช้โดยกลุ่มคนอำยุน้อย 

 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ" ความถี่ ร้อยละ 

1 
ʔey42  (พ่ีสำว) 12 16.00 

pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) 12 16.00 
2 p

h
 :42yay24 (พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่) 10 13.33 

3 ya:y33 (แม่ของแม่) 9 12.00 
4 m :42 (แม)่ 8 10.67 

5 
ʔa:y42 (พ่ีชำย) 6 8.00 

m :42yay24 (แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่) 6 8.00 
6 ya:42 (แม่ของพ่อ) 4 5.33 
7 luŋ33 (พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) 3 4.00 
8 ʔa:w33 (น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ) 2 2.67 

9 

ta:33 (พ่อของแม่) 1 1.33 
p

h
i:42 (พ่ี) 1 1.33 

n :ŋ42 (ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำง
มำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 1 1.33 

รวม 75 100.00 
    

จำกตำรำงที่ 4.4 เห็นได้ว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ของกลุ่มคนอำยุน้อยที่พบมำกท่ีสุดได้แก่  
ʔey42  (พ่ีสำว) และ pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) แต่ละรูปแบบคิดเป็นร้อยละ 16 ของรูปแบบ  
“ค ำเรียกญำติ” ในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  รองลงมำได้แก่  ph

 :42yay24  (พ่อของพ่อหรือพ่อของ

ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานใช้โดยผู้พูดอายุน้อย ความถี่ ร้อยละ 

11 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 2 0.88 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 0.88 

12 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 0.44 

ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 0.44 
รวม 226 100.00 
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แม่)  คิดเป็นร้อยละ 13.33 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  จำก
ข้อมูลจะเห็นว่ำกลุ่มคนอำยุน้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ที่แสดงถึงควำมเคำรพต่อผู้ที่ตนพูด
ด้วย  สังเกตได้จำกกำรใช้ค ำว่ำ ʔey42 (พ่ีสำว) และ pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)ในกำรเรียกขำน  
อีกท้ังแสดงให้เห็นว่ำค ำเรียกญำติ นอกจำกเป็นค ำท่ีกลุ่มคนอำยุน้อยใช้ในกำรเรียกญำติพ่ีน้องทำง
สำยเลือดของตนแล้ว  ยังน ำมำใช้เรียกบุคคลอ่ืนๆอีกด้วย  

 

2) รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  แสดงในตำรำงที่ 4.5 

ตำรำงที่ 4.5  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ของกลุ่มคนอำยุน้อย 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
จำกตำรำงที่ 4.5 เห็นได้ว่ำ  cao45hua24 (พระสงฆ์) เป็นค ำท่ีกลุ่มคนอำยุน้อยใช้มำกท่ีสุด   

คิดเป็นร้อยละ 28.13  ของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  ในขณะที่ค ำว่ำ 
ma:11ʔa:y42 (หลวงพ่ี) และ luaŋ24ta:33(หลวงตำ) มีควำมถ่ีในกำรใช้รองลงมำ  คิดเป็นร้อยละ 
12.50  ของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด   
 

3)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบย่อย  คือ  รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ+ชื่อผู้ฟัง” เช่น  pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ can33 (ชื่อผู้ฟัง)   n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่
มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น)+nɨŋ11 (ชื่อผู้ฟัง)  และรูปแบบ 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ" ความถี่ ร้อยละ 
1 cao45hua24(พระสงฆ์) 9 27.27 

2 
ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี) 4 12.12 
luaŋ24ta:33(หลวงตำ) 4 12.12 

3 

ca:w42ʔa:33wa:t42(เจ้ำอำวำส) 2 6.06 
siaw11(เพ่ือน) 2 6.06 

luaŋ24p
h
i:42(หลวงพ่ี) 2 6.06 

luaŋ24p
h
 :42(หลวงพ่อ) 2 6.06 

4 

ca11ʔa:y45(สำมเณร) 1 3.03 
mak45k

h
a45t

h
a:33yok45(มัคทำยก) 1 3.03 

kam33nan33(ก ำนัน) 1 3.03 
p

h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์) 1 3.03 

p
h
a45k

h
un33ca:w42(พระสงฆ์) 1 3.03 
m :24(หมอ) 1 3.03 

ʔa:33ca:n33 (อำจำรย์) 1 3.03 
luaŋ24luŋ33(หลวงลุง) 1 3.03 

รวม 33 100.00 
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“ค ำเรียกญำติ+ชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง”  เช่น  m :42(แม่)+da:33(ชื่อของลูกหรือ
หลำนคนแรกของผู้ฟัง)  pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+cen33 (ชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  
เมื่อพิจำรณำควำมถี่โดยรวมพบว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชือ่ผู้ฟัง” ใช้มำกกว่ำ  ส่วนควำมถี่และค ำ
เรียกขำนที่พบในแต่ละประเภทย่อยแสดงในตำรำงที่ 4.6 ตำรำงที่ 4.7 ตำมล ำดับ 
 

ตำรำงที่ 4.6  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ใช้โดยกลุ่มคนอำยุน้อย 

 

 

ข้อมูลควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในกลุ่มคนอำยุน้อยที่ปรำกฏ
ในตำรำงที่ 4.6 แสดงให้เห็นว่ำ  pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง เป็นรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+
ชื่อผู้ฟัง” ที่ปรำกฏมำกท่ีสุด  คิดเป็นร้อยละ 33.33 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในกลุ่มคน
อำยุน้อยทั้งหมด  รองลงมำได้แก่ค ำว่ำ  n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น  
ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น)+ชื่อผู้ฟัง ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง และ ʔey42(พ่ีสำว)+ชื่อผู้ฟัง        
ซึ่งมีควำมถี่เท่ำกัน  คิดเป็นร้อยละ 14.81 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในกลุ่มคนอำยุน้อย
ทั้งหมด     
ตำรำงที่ 4.7  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” ใช้
โดยกลุ่มคนอำยุน้อย 

 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือลูกหรือหลานของผู้ฟัง" ความถี่ ร้อยละ 
1 m :42(แม)่+ชื่อลูกหรือหลำนของผู้ฟัง 2 66.67 
2 pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อลูกหรือหลำนของผู้ฟัง 1 33.33 

รวม 3 100.00 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือผู้ฟัง" ความถี่ ร้อยละ 
1 pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 9 33.33 

2 
 

n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อย
กว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก

, หลำน เป็นต้น)+ชื่อผู้ฟัง 
4 

14.81 
ʔa:y42 (พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง 4 14.81 
ʔey42 (พ่ีสำว)+ชื่อผู้ฟัง 4 14.81 

3 
ʔa:33 (น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)+

ชื่อผู้ฟัง 3 11.11 

4 
m :42(แม)่+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 

ya:42(แม่ของพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 
ya:y33(แม่ของแม่)+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 

รวม 27 100.00 
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จำกตำรำงที่ 4.7 เห็นได้ว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนของผู้ฟัง” ที่พบในกลุม่
คนอำยุน้อย ได้แก่ ค ำว่ำ m :42(แม)่+da:33(ชื่อลูกหรือหลำนของผู้ฟัง) หมำยถึง แม่ของดำ  
m :42(แม)่+yiŋ24(ชื่อลูกหรือหลำนของผู้ฟัง)  หมำยถึง  แม่ของหญิงและ pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรอื
พ่อ)+cen33(ชื่อลูกหรือหลำนของผู้ฟัง)  หมำยถึง  ป้ำของเจน   

อนึ่งข้อมูลที่พบทั้งหมดใช้โดยคนอำยุน้อยเรียกคนที่มีอำยุต่ำงกับตนเองเล็กน้อยแต่อยู่ในรุ่น
อำยุเดียวกัน คือ รุ่นอำยุน้อย (5-41 ปี)  แต่สังเกตว่ำผู้พูดกลับเรียกขำนผู้ฟังโดยใช้ค ำเรียกขำนที่
แสดงว่ำผู้ฟังมีอำยุต่ำงกับผู้พูดมำก  ที่เป็นเช่นนี้เพรำะผู้พูดให้ควำมสนใจที่ลูกหรือหลำนคนแรกของ
ผู้ฟังมำกกว่ำตัวของผู้ฟังนั่นเอง 

 
1) รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  แสดงในตำรำงที่ 4.8 

 
ตำรำงที่ 4.8  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ใช้โดยกลุ่มคนอำยุน้อย 

 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าสรรพนาม" ความถี่ ร้อยละ 
1 cao45 (คุณ, ท่ำน) 9 45.00 
2 yo:m33 (เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส) 7 35.00 
3 to:33  (เธอ, มึง) 3 15.00 
4 k

h
un33 (คุณ) 1 5.00 

รวม 20 100.00 
  

จำกตำรำงที่ 4.8  เห็นได้ว่ำรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุน้อยที่มีควำมถี่มำก
ที่สุด ได้แก ่ cao45 (คุณ, ท่ำน)  คิดเป็นร้อยละ 45 ของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ในกลุ่มคนอำยนุ้อย
ทั้งหมด  รองลงมำได้แก่ค ำว่ำ  yo:m33 (เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส) คิดเป็นร้อยละ 35 ของ
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  และ to:33(เธอ, มึง)  kh

un33(คุณ)  ตำมล ำดับ   
 

2) รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  แสดงในตำรำงที่ 4.9 
 

ตำรำงที่ 4.9  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ของกลุ่มคนอำยุน้อย 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ+ช่ือ" ความถี่ ร้อยละ 
1 cao45hua24 (พระสงฆ์) + ชื่อ 7 36.84 
2 t

h
it45(ชำยที่ผ่ำนกำรบวชแล้ว)+ชื่อ 5 26.32 

3 ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี) +ชื่อ 3 15.79 

4 
siaw11(เพ่ือน)+ชื่อ 1 5.26 
m :24(หมอ)+ชื่อ 1 5.26 
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ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ+ช่ือ" ความถี่ ร้อยละ 

5 
k

h
ru:33(ครู)+ชื่อ 1 5.26 

p
h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์)+ชื่อ 1 5.26 

รวม 19 100.00 
 

จำกตำรำงที่ 4.9 พบว่ำ  cao45hua24(พระสงฆ์)+ชื่อ เป็นค ำที่มีควำมถี่มำกที่สุด  คิดเป็น
ร้อยละ 36.84 ของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  ส่วนค ำท่ีมีควำมถี่
รองลงมำได้แก่  t

h
it45(ชำยที่ผ่ำนกำรบวชแล้ว)+ชื่อ  คิดเป็นร้อยละ 26.32 ของรูปแบบ “ค ำเรียก

สถำนภำพ+ชื่อ” ในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด  และค ำว่ำ ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)+ชื่อ  คิดเป็นร้อยละ 
15.79 ของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ในกลุ่มคนอำยุน้อยทั้งหมด 

6)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ” พบค ำจ ำนวน 2 ค ำ ได้แก่  cao45hua24 

(พระสงฆ์)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) และ cao45hua24 (พระสงฆ์)+ta:33(พ่อของแม่) 

7)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ”  ค ำท่ีพบ ได้แก่  ʔi:11(คุณ)+m :42(แม่)      
ʔi:11(คุณ)+ p

h
 :42(พ่อ) ใช้เรียกญำติผู้ใหญ่ 

8)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  ผู้วิจัยพบค ำน ำหน้ำจ ำนวน 2 ค ำ ได้แก่ ค ำว่ำ ba:45(ไอ้) 
และ ʔi:11 (อี)  ตำมด้วยชื่อซึ่งเป็นชื่อเล่นทั้งหมด  แสดงให้เห็นว่ำ ba:45(ไอ้)  ʔi:11(อี) เป็นค ำที่
แสดงควำมสนิทสนมกับผู้ฟัง 

9)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ”   ค ำท่ีพบ ได้แก่  t
h
an42(ท่ำน)+

p
h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์) ใช้เรียกพระสงฆ์ที่มีอำยุมำกกว่ำ yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียก

ฆรำวำส)+siaw11(เพ่ือน) เป็นค ำที่พระสงฆ์ใช้เรียกฆรำวำสที่เป็นเพื่อนกับตนเองและค ำว่ำ  k
h
un33 

(คุณ)+m :24(หมอ)   
10) รูปแบบค ำเรียกขำนที่พบเพียงค ำเดียว  คือ  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ  

ได้แก่  k
h
un33(คุณ)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ”  

ได้แก่  cao45hua24(พระสงฆ์)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียก
สถำนภำพ+ชื่อ” ได้แก่  t

h
an42(ท่ำน)+p

h
aʔ45k

h
u:33(พระสงฆ์)+ชื่อ และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  ได้แก่  ʔa:y42(พ่ีชำย)+t
h
it45(ชำยที่ผ่ำนกำรบวชแล้ว)+ชื่อ 

 

4.3  การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทพวนของกลุ่มคนอายุมาก 

กลุ่มคนอำยุมำก  หมำยถึง  คนไทพวนที่มีอำยุประมำณ 41 ปีขึ้นไป  จำกกำรวิเครำะห์ข้อมูล
พบกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่มคนอำยุมำก แสดงรำยละเอียดในตำรำงที่ 4.10 
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ตำรำงที่ 4.10  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่มคนอำยุมำก 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จำกตำรำงที่ 4.10 จะเห็นว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่มคนอำยุมำกที่มำกที่สุด
ได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  คิดเป็นร้อยละ 20.54 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่ม
คนอำยุมำกท้ังหมด  รองลงมำได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  คิดเป็นร้อยละ 17.17 ของ
รูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในกลุ่มคนอำยุมำกทั้งหมด  โดยมีรำยละเอียดกำรใช้ค ำเรียกขำนใน
แต่ละรูปแบบดังต่อไปนี้ 

1)     รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”   แสดงในตำรำงที่ 4.11 

ตำรำงที่ 4.11  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำก 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ" ความถี่ ร้อยละ 

1 
n :ŋ42 (ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูด
อย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 

19 31.15 

2 
ʔa:y42 (พ่ีชำย) 6 9.84 

m :42yay24 (แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่) 6 9.84 

3 
ʔey42 (พ่ีสำว) 5 8.20 
m :42  (แม)่ 5 8.20 

ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานใช้โดยผู้พูดอายุมาก ความถี่ ร้อยละ 
1 ค ำเรียกญำติ 61 20.54 
2 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 51 17.17 
3 ค ำเรียกสถำนภำพ 39 13.13 

4 
ค ำสรรพนำม 33 11.11 

ชื่อ 33 11.11 
5 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 21 7.07 
6 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 19 6.40 
7 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 17 5.72 
8 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 7 2.36 
9 ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 6 2.02 
10 ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 4 1.35 
11 ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 3 1.01 

12 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 0.34 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 0.34 

ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 0.34 
รวม 297 100.00 



 56 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ" ความถี่ ร้อยละ 

3 
p

h
 :42yay24 (พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่) 5 8.20 

luŋ33 (พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) 5 8.20 
4 ya:y33 (แม่ของแม่) 4 6.56 
5 pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) 2 3.28 

6 

ta:33 ตำ (พ่อของแม่) 1 1.64 
p

h
 :42 (พ่อ) 1 1.64 

ʔa:33 (น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ) 1 1.64 
ʔɯa:y42 (น้องสำว) 1 1.64 

รวม 61 100.00 
 

ตำรำงที่ 4.11 แสดงให้เห็นว่ำ n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น 
ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น) เป็นรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ที่มีควำมถี่มำกที่สุด  คิดเป็น  ร้อยละ 
31.15 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ของกลุ่มคนอำยุมำกท้ังหมด  รองลงมำคือ ค ำว่ำ  ʔa:y42(พ่ีชำย) 
และ m :42yay24 (แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่)  คิดเป็นร้อยละ 9.84 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” 
ของกลุ่มคนอำยุมำกท้ังหมด   

 

2)   รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ปรำกฏเช่นเดียวกัน ชื่อในที่นี้แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ ชื่อ
ของผู้ฟัง  เช่น ʔa:y42(พ่ีชำย)+ p :ŋ33 (ชื่อผู้ฟัง) และชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง  เช่น  
m :4 (แม)่+ma:y33 (ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  โดยรวมพบว่ำรูปแบบค ำเรียกญำติที่ประสม
กับชื่อผู้ฟังมีควำมถี่มำกกว่ำ  ทั้งนี้ควำมถ่ีและค ำเรียกขำนในประเภทย่อยของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+
ชื่อ” แสดงในตำรำงที่ 4.12 ตำรำงที่ 4.13 ตำมล ำดับ 

 

 

ตำรำงที่ 4.12  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำก 
 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือผู้ฟัง" ความถี่ ร้อยละ 
1 ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง 10 24.39 

2 
pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 8 19.51 

ya:y33(แม่ของแม่)+ชื่อผู้ฟัง 8 19.51 

3 
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อย

กว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, 
หลำน เป็นต้น) +ชื่อผู้ฟัง 

6 14.63 

4 m :42(แม)่+ชื่อผู้ฟัง 3 7.32 

5 
ʔey42(พ่ีสำว)+ชื่อผู้ฟัง 2 4.88 

phi:42(พ่ี)+ชื่อผู้ฟัง 2 4.88 
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ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือผู้ฟัง" ความถี่ ร้อยละ 
5 ta:33(พ่อของแม่)+ชื่อผู้ฟัง 2 4.88 

รวม 41 100.00 
 

ผู้วิจัยพบว่ำ ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง มีควำมถี่มำกท่ีสุดในกำรใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ
ผู้ฟัง” ในกลุ่มคนอำยุมำก  คิดเป็นร้อยละ 24.39 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ที่ใช้โดยกลุ่ม
คนอำยุมำกท้ังหมดรองลงมำคือ  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง และya:y33(แม่ของแม่)+ชื่อ
ผู้ฟัง คิดเป็น   ร้อยละ 19.51 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำกทั้งหมด     
 
ตำรำงที่ 4.13  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” ใช้
โดยกลุ่มคนอำยุมำก 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือลูกหรือหลานคนแรกของผู้ฟัง" ความถี่ ร้อยละ 
1 m :42(แม)่+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 4 40.00 
2 p

h
 :42(พ่อ)+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 3 30.00 

3 pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) +ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 2 20.00 
4 ya:y33(แม่ของแม่)+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 1 10.00 

รวม 10 100.00 
 

จำกตำรำงที่ 4.13 เห็นได้ว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” ที่
ปรำกฏในกลุ่มคนอำยุมำกเป็นจ ำนวนมำกที่สุด คือ ค ำว่ำ m :42(แม)่+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของ
ผู้ฟัง  ได้แก่  m :42(แม่)+ma:y33 (ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  m :42 (แม)่+m :33 (ชื่อลูก
หรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  m :42 (แม่)+t :11 (ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  และ m :42 

(แม)่+la:33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  รองลงมำคือ ค ำว่ำ  p
h
 :42(พ่อ)+ชื่อลูกหรือหลำน

คนแรกของผู้ฟัง  คิดเป็นร้อยละ 30 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” 
ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำก 
 

3) รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”   แสดงในตำรำงที่ 4.14 
ตำรำงที่ 4.14  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำก 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ" ความถี่ ร้อยละ 
1 cao45hua24(พระสงฆ์) 14 35.90 
2 siaw11(เพ่ือน) 4 10.26 

3 
p

h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์) 3 7.69 

ma:11ʔa:y45(หลวงพ่ี) 3 7.69 
4 m :24(หมอ) 2 5.13 



 58 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ" ความถี่ ร้อยละ 

4 
ʔ :33(เด็กทำรกหญิงหรือชำย) 2 5.13 

luaŋ24ta:33(หลวงตำ) 2 5.13 
luaŋ24p

h
i:42(หลวงพ่ี) 2 5.13 

5 

p
h
a45k

h
un33ca:w42(พระสงฆ์) 1 2.56 

ca:w42ʔa:33wa:t42(เจ้ำอำวำส) 1 2.56 
hua24na:42(หัวหน้ำ) 1 2.56 

k
h
ru:33(ครู) 1 2.56 

mak45k
h
a45t

h
a:33yok45(มัคทำยก) 1 2.56 

t
h
a:33yok45(มัคทำยก) 1 2.56 

luaŋ24ʔa:y42(หลวงพ่ี) 1 2.56 
รวม 39 100.00 

 

ตำรำงที่ 4.14 แสดงว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ที่ปรำกฏมำกท่ีสุด  ได้แก่  
cao45hua24(พระสงฆ์)  คิดเป็นร้อยละ 35.90 ของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ที่ใช้โดยกลุ่มคน
อำยุมำกท้ังหมด  รองลงมำ ได้แก่   siaw11(เพ่ือน)  คิดเป็นร้อยละ 10.26 ของรูปแบบ “ค ำเรียก
สถำนภำพ” ที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำกท้ังหมด 

 

        4)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”   แสดงในตำรำงที่ 4.15 
 
ตำรำงที่ 4.15  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ของกลุ่มคนอำยุมำก 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าสรรพนาม" ความถี่ ร้อยละ 
1 cao45 (คุณ, ท่ำน) 19 57.58 
2 to:33 (เธอ, มึง) 11 33.33 
3 yo:m33 (เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส) 3 9.09 

รวม 33 100.00 
 

จำกข้อมูลในตำรำงที่ 4.15 เห็นได้ว่ำรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ที่พบมำกที่สุด คือ  cao45 
(คุณ, ท่ำน)    คิดเป็นร้อยละ 57.58 ของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ของกลุ่มคนอำยุมำกทั้งหมด   
รองลงมำ  คือ  to:33(เธอ, มึง)  คิดเป็นร้อยละ 33.33 ของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ของกลุ่มคนอำยุ
มำกทั้งหมดและ yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)  คิดเป็นร้อยละ 9.09 ของรูปแบบ 
“ค ำสรรพนำม” ของกลุ่มคนอำยุมำกท้ังหมด ตำมล ำดับ      
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5)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”   แสดงในตำรำงที่ 4.16 

ตำรำงที่ 4.16  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำก 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ+ช่ือ" ความถี่ ร้อยละ 
1 ma:11ʔa:y45(หลวงพ่ี)+ชื่อ 8 38.10 

2 
cao45hua24(พระสงฆ์)+ชื่อ 3 14.29 

t
h
it45(ชำยที่ผ่ำนกำรบวชแล้ว)+ชื่อ 3 14.29 

k
h
ru:33(ครู)+ชื่อ 3 14.29 

3 
p

h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์)+ชื่อ 2 9.52 

m :24(หมอ)+ชื่อ 2 9.52 
รวม 21 100.00 

 

ตำรำงที่ 4.16 แสดงให้เห็นว่ำ ma:11ʔa:y45(หลวงพ่ี)+ชื่อ เป็นค ำที่ปรำกฏกำรใช้มำก 
ที่สุดในรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำก  คิดเป็นร้อยละ 38.10 ของ
รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ของกลุ่มคนอำยุมำกทั้งหมด  รองลงมำคือ  cao45hua24 

(พระสงฆ์)+ชื่อ  t
h
it45(ชำยที่ผ่ำนกำรบวชแล้ว)+ชื่อ และ k

h
ru:33(ครู)+ชื่อ  คิดเป็นร้อยละ 14.29 

ของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ที่ใช้โดยกลุ่มคนอำยุมำกทั้งหมด   

6)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”   ค ำท่ีพบได้แก่  kh
un33(คุณ)+ชื่อ  ซึ่งพบว่ำเป็นชื่อจริง 

ทั้งหมด  และyo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+ชื่อ  ซึ่งเป็นค ำเรียกขำนที่พระสงฆ์ใช้
เรียกฆรำวำส  ทั้งนี้พบว่ำโดยส่วนใหญ่ชื่อที่ปรำกฏนั้นเป็นชื่อเล่น 

7) รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  ค ำท่ีพบได้แก ่ ba:45(ไอ้)+ชื่อ  และ ʔi:11(อี)+ชื่อ 

8) รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ”  ซึ่งประกอบด้วยค ำว่ำ ʔi:11(คุณ)  ตำมด้วยค ำว่ำ 
ta:33(พ่อของแม่)  luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) และ m :42(แม่) ใช้เรียกบุคคลที่มีอำยุมำกกว่ำ   

9) รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ” ประกอบด้วยค ำว่ำ ʔa:y42 

(พ่ีชำย)+siaŋ33 (ชำยที่บวชเป็นสำมเณรแล้ว)  และค ำว่ำ ʔa:y42(พ่ีชำย)+m :24(หมอ)   

10) รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ” ค ำท่ีพบ ได้แก่  kh
un33(คุณ)+luŋ33(พ่ีชำยของ

แม่หรือพ่อ)  และ kh
un33(คุณ)+ta:33(พ่อของแม่) 

11) รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ”พบค ำว่ำ  th
an42(ท่ำน)+p

h
raʔ45k

h
ru:33 

(พระสงฆ์) และค ำว่ำ kh
un33(คุณ)+m :24(หมอ)   

12) รูปแบบที่พบควำมถี่จ ำนวนรูปแบบละ 1 ค ำ  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียก  
สถำนภำพ” ค ำที่ปรำกฏคือ ʔi:11(น้อง)+ʔ :33(เด็กทำรกหญิงหรือชำย), รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ค ำท่ีปรำกฏ คือ th

an42(ท่ำน)+p
h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์) + 
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ʔa11nu45say33ya45sit11(ชื่อ)  เป็นค ำที่ใช้เรียกพระสงฆ์  และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียก
สถำนภำพ+ชื่อ”  ค ำท่ีพบได้แก่  ʔa:y42(พ่ีชำย)+t

h
it45(ชำยที่ผ่ำนกำรบวชแล้ว)+man42(ชื่อ) 

 

4.4  สรุปการใช้ค าเรียกขานภาษาไทพวนของกลุ่มคนอายุน้อยและกลุ่มคนอายุมาก 

จำกกำรศึกษำกำรใช้ค ำเรียกขำนภำษำไทพวนของกลุ่มคนอำยุน้อยและกลุ่มอำยุมำก  พบว่ำ
ทั้งสองกลุ่มอำยุเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในแต่ละรูปแบบแตกต่ำงกัน  กล่ำวคือ  กลุ่มคนอำยุน้อย
เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  “ค ำสรรพนำม+ชื่อ” ในสัดส่วนที่ต่ำง
จำกกลุ่มคนอำยุมำกอย่ำงชัดเจน  สว่นรูปแบบค ำเรียกขำนที่กลุ่มคนอำยุมำกเลือกใช้มำกกว่ำคนอำยุ
น้อย  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  “ชื่อ”  “ค ำสรรพนำม”  “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  “ค ำ
น ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ” และ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  เมื่อพิจำรณำรูปแบบค ำเรียกขำนที่
ใช้มำกท่ีสุดของแต่ละกลุ่มอำยุพบว่ำกลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำกเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” 
เป็นรูปแบบที่มีควำมถี่มำกที่สุดเหมือนกัน ผลที่ได้ไม่สอดคล้องกับสมมติฐำนของผู้วิจัยที่กล่ำวว่ำกลุ่ม
คนอำยุน้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” มำกท่ีสุด   

ในขณะที่กลุ่มคนอำยุมำกเลือกใช้รูปแบบ      “ค ำสรรพนำม” มำกท่ีสุด  จำกกำรใช้รูปแบบ
ค ำเรียกขำนที่ต่ำงกันของทั้งสองกลุ่มอำยุและกำรทดสอบควำมสัมพันธ์ทำงสถิติด้วยค่ำไคสแควร์แสดง
ให้เห็นอย่ำงชัดเจนว่ำอำยุมีอิทธิพลต่อกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนอย่ำงมีนัยส ำคัญทำงสถิติ 

เมื่อพิจำรณำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ประเภท  คือ  ค ำเรียกญำติ+
ชื่อผู้ฟัง  และค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง  กำรใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ทั้ง
สองแบบนี้ต่ำงกัน  แบบแรกผู้พูดใช้เมื่อเรียกขำนผู้ที่เป็นญำติจริงๆหรือบุคคลอ่ืนที่เปรียบเสมือนญำติ  
ส่วนอีกรูปแบบหนึ่งใช้เรียกขำนบุคคลที่ไม่ใช่ญำติของผู้พูด  แต่เป็นค ำท่ีหมำยถึงญำติของบุคคลที่ผู้พูด
รู้จักดี  เช่น  ผู้พูดรู้จักกับบุคคลที่ชื่อ “ต่อ” ก็อำจเรียกขำนผู้หญิงที่เป็นแม่ของต่อว่ำ “แม่ต่อ”  หรือ 
ผู้พูดทรำบว่ำเพื่อนของผู้ฟังมีหลำนชื่อ “เอย”  ก็อำจเรียกขำนเพ่ือนโดยใช้ค ำว่ำ “ป้ำเอย”  เป็นต้น   
  นอกจำกนี้เมื่อพิจำรณำถึงรูปแบบค ำเรียกขำนที่ได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทยมำตรฐำนผู้วิจัย
พบว่ำ กลุ่มคนอำยุน้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ” ซึ่งเป็นค ำในภำษำไทพวนน้อยกว่ำกลุ่มคนอำยุ
มำก      อีกท้ังยังพบรูปแบบ “ค ำสรรพนำม kh

un33(คุณ)+ชื่อ” โดยค ำว่ำ kh
un33(คุณ) เป็นค ำยมื

จำกภำษำไทยมำตรฐำนในกลุ่มคนอำยุน้อยแต่ไม่พบในกลุ่มคนอำยุมำก  และพบว่ำรูปแบบ “ชื่อ” 
เดี่ยวๆจะพบมำกในกลุ่มคนอำยุมำก  ในขณะที่กลุ่มคนอำยุน้อยจะน ำรูปแบบอ่ืนๆเช่น ค ำเรียกญำติ  
ค ำเรียกสถำนภำพ  ค ำสรรพนำม เป็นต้น มำประกอบกับชื่อ  ที่เป็นเช่นนี้เนื่องจำกกลุ่มคนอำยุน้อย
ได้รับอิทธิพลจำกภำษำไทยมำตรฐำน 
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บทที่ 5 
การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทพวนกับบทบาทของผู้พูดผู้ฟัง 

 

กำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับปัจจัยทำงสังคม ได้แก่ รุ่นอำยุในบทที่ 4  ท ำให้
เห็นว่ำอำยุท ำให้คนเลือกใช้ค ำเรียกขำนต่ำงกัน  ผู้วิจัยพบว่ำยังมีปัจจัยทำงสังคมที่ส ำคัญอีกปัจจัยหนึ่ง  
ได้แก่ บทบำทของผู้พูดและผู้ฟัง  ซึ่งผู้วิจัยตั้งสมมติฐำนไว้ว่ำกำรใช้ค ำเรียกขำนมีควำมแตกต่ำงกัน
ตำมบทบำทของผู้พูดและผู้ฟัง  ในบทนี้ผู้วิจัยจึงน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำ
ไทพวนกับบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง  (ดูรำยละเอียดที่ภำคผนวก ข)  โดยแบ่งหัวข้อกำรน ำเสนอตำม
ควำมสัมพันธ์ตำมบทบำทที่ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  ได้วิเครำะห์ไว้แบ่ง
ออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ คือ  ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  ได้แก่  ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  
ควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันและควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกัน ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  ได้แก่  
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อย  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำส  และ
ควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  ได้แก่  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร (ม.ร.ว. กัลยำ  
ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ,์ 2531) รวมทั้งสรุปกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับบทบำท
ของผู้พูดผู้ฟัง 

5.1  การใช้รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบสมดุล 

ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ที่แสดงควำมเสมอกันระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  
ทั้งนี้หมำยถึงบทบำทที่ท้ังผู้พูดและผู้ฟังต่ำงมองว่ำทั้งสองฝ่ำยมีบทบำทในระดับเดียวกัน (ม.ร.ว. กัลยำ  
ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ,์ 2531) ในที่นี้ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น  ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  
ควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จัก และควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จัก 

5.1.1  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน 

ผู้วิจัยก ำหนดขอบเขตของควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนไว้ว่ำ  หมำยถึงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคล
ที่มีควำมสนิมสนมและควำมแน่นแฟ้นกันมำก  สำมำรถพูดคุยกันได้ทุกเรื่อง  นอกจำกนี้ต่ำงฝ่ำยต่ำง
รู้จักซึ่งกันและกันเป็นอย่ำงดี  ค ำว่ำเพื่อนในที่นี้รวมถึงเพ่ือนสนิท  เพ่ือนร่วมงำน  ที่ไปมำหำสู่กันอยู่
ตลอด  ทั้งนี้ไม่จ ำเป็นว่ำจะต้องมีอำยุเท่ำกัน  ดังนั้นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบ
เพ่ือนก็คือ  ค ำเรียกขำนที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่เป็นเพื่อนกันนั่นเอง     

ตำรำงที่ 5.1  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบเพื่อน 
 

ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบเพื่อน ความถี่ ร้อยละ 
1 ค ำสรรพนำม 17 27.42 
2 ชื่อ 16 25.81 
3 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 13 20.97 
4 ค ำเรียกสถำนภำพ 6 9.68 
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ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบเพื่อน ความถี่ ร้อยละ 
4 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 6 9.68 
5 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 3.23 

6 
ค ำเรียกญำติ 1 1.61 

ค ำสรรพนำม+ชื่อ 1 1.61 
รวม 62 100.00 

 

จำกข้อมูลในตำรำงที่ 5.1 เห็นได้ว่ำ รูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนที่มี
ควำมถี่มำกท่ีสุดได้แก่  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  คิดเป็นร้อยละ 27.42 ของรูปแบบค ำเรียกขำนใน
ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนทั้งหมด  รองลงมำคือ รูปแบบ “ชื่อ”  ซึ่งมีควำมถ่ีใกล้เคียงกับอันดับแรก  
โดยคิดเป็นร้อยละ 25.81 ของรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบเพื่อนทั้งหมด  และอันดับสำม
ได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  คิดเป็นร้อยละ 20.97 ของรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์
แบบเพ่ือนทั้งหมด 

ทั้งนี้จำกข้อมูลควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนใน
ตำรำงที่ 5.1 ผู้วิจัยได้น ำเสนอรำยละเอียดค ำที่ปรำกฏในรูปแบบที่มีควำมถ่ีสูงสุด 3 รูปแบบ คือ 
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”   รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” และรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  ไว้ดังนี้ 

1)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  แสดงในตำรำงที่ 5.2 
 

ตำรำงที่ 5.2  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน 
 

 
 จำกตำรำงที่ 5.2 เห็นได้ว่ำ ค ำว่ำ to:33(เธอ, มึง) เป็นรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ที่มีกำร
เลือกใช้ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนมำกที่สุด  คิดเป็นร้อยละ 70.59 ของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม”    
ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  ในขณะที่ ค ำว่ำ cao45(คุณ, ท่ำน) มีควำมถ่ีในกำรใช้น้อยกว่ำ คิดเป็น
ร้อยละ 29.41 ของรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  ดังตัวอย่ำงประโยค (1) 

(1) to:33 … Ø ci11  ʔaw33  ya:ŋ11ŋɤ:33  kap45    

    เธอ, มึง  จะ  เอำ     อย่ำงไร  กลับ 
    ba:n42 la45  bɔ:42  

      บ้ำน กัน  ไหม   

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าสรรพนาม"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 to:33(เธอ, มึง) 12 70.59 
2 cao45(คุณ, ท่ำน) 5 29.41 

รวม 17 100.00 
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 จำกประโยค (1) ผู้พูดตะโกนเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นเพ่ือน  ขณะที่ผู้ฟังเดินมำเลือกซ้ือของเป็น
เวลำนำนแล้ว   ผู้พูดจึงถำมว่ำจะเอำอย่ำงไรแล้วชวนกลับบ้ำนเพรำะมืดแล้ว 

2) รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  แบ่งออกเป็น 2 ประเภท  คือ   
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” เช่น ya:y42(แม่ของแม่)+ʔun42(ชื่อผู้ฟัง) และรูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ+ชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” เช่น m :42(แม)่+may:33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของ
ผู้ฟัง)  ทั้งนี้ควำมถ่ีและร้อยละของแต่ละรูปแบบย่อยแสดงในตำรำงที่ 5.3 และตำรำงท่ี 5.4 ตำมล ำดับ 
 
ตำรำงที่ 5.3  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบเพื่อน 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือผู้ฟัง"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 ya:y42(แม่ของแม่)+ชื่อผู้ฟัง 4 50.00 
2 pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 2 25.00 

3 
ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง 1 12.50 
ʔey42(พ่ีสำว)+ชื่อผู้ฟัง 1 12.50 

รวม 8 100.00 
 

จำกข้อมูลในตำรำงที่ 5.3 เห็นได้ว่ำ  ค ำในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์
แบบเพ่ือนที่มีควำมถี่มำกที่สุดคือ  ya:y42(ผู้ฟังมีบทบำทเป็นยำย)+ชื่อผู้ฟัง คิดเป็นร้อยละ 50 ของ
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  และรองลงมำคือค ำว่ำ pa:42(พ่ีสำว
ของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง  เป็นที่น่ำสังเกตว่ำผู้พูดเรียกขำนเพ่ือนด้วยค ำว่ำ ya:y42(แม่ของแม่) และ 
pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) ซึ่งเป็นค ำเรียกญำติที่ใช้เรียกคนที่มีสถำนภำพสูงกว่ำ  กรณีนี้เกิดจำกผู้
พูดเรียกผู้ฟังตำมค ำเรียกขำนที่หลำนของผู้ฟังใช้เรียกผู้ฟัง  ซึ่งมีควำมหมำยว่ำผู้ฟังเป็นยำยหรือป้ำของ
หลำนคนนั้น  เช่น  ถ้ำหลำนของผู้ฟังเรียกผู้ฟังว่ำ “ยำยออง” ผู้พูดซึ่งเป็นเพื่อนก็อำจเรียกขำนผู้ฟังว่ำ 
“ยำยออง” ได้เช่นเดียวกัน  ดังตัวอย่ำงประโยค (2) 
(2)  ya:y33+nian33    cao45  yaŋ33  pay33   

 แม่ของแม่+เนียน(ชื่อผู้ฟัง) คุณ,ท่ำน ยัง  ไป   
       wat45 yu:11  bɔ:45 

        วัด อยู่  ไหม 
 จำกประโยค (2) ผู้พูดเป็นเพื่อนสนิทกับผู้ฟังเรียกผู้ฟังขณะสนทนำกันในบ้ำนของผู้พูด
เกี่ยวกับเรื่องนัดหมำยไปท ำบุญที่วัด  ที่เรียกว่ำ ya:y33(แม่ของแม่)+ nian33(ชื่อผู้ฟัง) เพรำะผู้พูด
ทรำบดีว่ำผู้ฟังมีหลำนและหลำนของผู้ฟังก็เรียกผู้ฟังว่ำ ya:y33(แม่ของแม่)+nian33(ชื่อผู้ฟัง)  ดังนั้น
ค ำว่ำ ya:y33(แม่ของแม)่ ในประโยค (2) จึงไม่ได้มีควำมหมำยว่ำผู้ฟังเป็นยำยของผู้พูด  แต่มี
ควำมหมำยว่ำผู้ฟังเป็นยำยของหลำนของผู้ฟังเอง 

 
 



 64 

ตำรำงที่ 5.4  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” ใน
ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือลูกหรือหลานคนแรกของผู้ฟัง"

ที่ใช้เรียกขาน 
ความถี่ ร้อยละ 

1 m :42(แม)่+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 3 60.00 

2 
ya:y42(แม่ของแม่)+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 1 20.00 

p
h
 :42(พ่อ)+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 1 20.00 

รวม 5 100.00 
  

จำกตำรำงที่ 5.4 เห็นได้ว่ำเพื่อนเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของ
ผู้ฟัง”  โดยปรำกฏค ำว่ำ  m :42(แม)่+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง ใช้มำกท่ีสุดคิดเป็นรอ้ยละ 60  
ดังตัวอย่ำงประโยค (3) 
(3)   m :42+t :11  to:33     ʔaw33 kun33cɛ:33lot45 way45        

แม่ของต่อ(ชื่อลูกคนแรกของผู้ฟัง) เธอ,มึง      เอำ      กุญแจรถ    ไว้  
       bɔ:45        
      ไหม  
 จำกประโยค (3)  ผู้พูดเรียกผู้ฟังที่เป็นเพื่อนเพ่ือถำมว่ำจะให้ฝำกกุญแจรถไว้ที่ผู้ฟังหรือไม่  
จำกตัวอย่ำงพบว่ำผู้พูดเรียกผู้ฟังโดยใช้ค ำว่ำ m :42(แม่) เนื่องจำกผู้ฟังมีลูกคนแรกชื่อว่ำ “ต่อ” จึง
เรียกผู้ฟังว่ำ m :42(แม่)+t :11(ชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง) ซึ่งหมำยถึง แม่ของต่อ นั่นเอง 
 

3) รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  แสดงในตำรำงที่ 5.5 

ตำรำงที่ 5.5  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน   
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าน าหน้า+ชื่อ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 ʔi:11(อี)+ชื่อ 5 83.33 
2 ba:45(ไอ้)+ชื่อ 1 16.67 

รวม 6 100.00 
  

จำกตำรำงที่ 5.5 เห็นได้ว่ำ รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนที่ปรำกฏ
กำรใช้มำกที่สุดคือ  ʔi:11(อี)+ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 83.33 ของรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ใน
ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  ในขณะที่ ค ำว่ำ ba:45(ไอ้)+ชื่อ ปรำกฏกำรใช้เพียง 1 ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ 
16.67 ของรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบเพื่อน   ดังตัวอย่ำงประโยค (4) 
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(4)  ʔi:11+nan33 kan33         ci11   p
h
a33  mɛ:42            ma:33  

          อี+แนน (ชื่อ)  กู         จะ     พำ   แม่  มำ 
cɔ44

ʔ
  lɯat42         tit11   tɔ:11  bɔ:n11   lɤ:33  

 เจำะ  เลือด  ติด   ต่อ    ที ่  ไหน 
 จำกประโยค (4)  ผู้พูดเรียกผู้ฟังท่ีมีควำมสัมพันธ์เป็นเพื่อนกัน  ขณะพบผู้ฟังซึ่งท ำงำนเป็น
เจ้ำหน้ำที่พยำบำลที่โรงพยำบำล   โดยถำมว่ำจะพำแม่มำเจำะเลือดจะต้องติดต่อที่ไหน 

รูปแบบอื่นๆที่ปรำกฏในควำมสัมพันธ์แบบเพื่อน ได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ค ำท่ี
พบ คือ siaw11(เพ่ือน), รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ค ำท่ีพบ คือ kh

ru:33(ครู)+ชื่อ และ 

siaw11(เพ่ือน)+ชื่อ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  ค ำที่พบ คือ n :ŋ42(น้อง, ลูก, หลำนทั้งชำยและ
หญิง) และรูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ” ค ำที่พบ คือ kh

un33(คุณ)+ชื่อ 

เป็นที่น่ำสังเกตว่ำในภำษำไทพวนเมื่อผู้พูดและผู้ฟังแสดงบทบำทของควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน       
ผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ในกำรเรียกขำนผู้ฟัง  แสดงให้เห็นว่ำกำรใช้ค ำสรรพนำมใน
ภำษำไทพวนบ่งบอกควำมสนิทสนมระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  นอกจำกนี้รูปแบบ “ชื่อ” ก็เป็นรูปแบบที่
มีผู้เลือกใช้รองลงมำซึ่งมีควำมถ่ีแตกต่ำงกันเพียงเล็กน้อย  สอดคล้องกับม.ร.ว.กัลยำ    ติงศภัทิย์ และ
อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) ที่กล่ำวว่ำ กำรใช้
ชื่อเป็นกำรแสดงควำมสนิทสนมสูงสุด และเป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดในควำมสัมพันธ์แบบ
เพ่ือนในภำษำไทยสมัยรัตนโกสินทร์  
 

5.1.2  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกัน 

คนรู้จักกันตำมที่ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2531)ให้ค ำจ ำกัดควำม
ไว้ หมำยถึง  บุคคลที่เคยทักทำยหรือพูดคุยกันเนื่องจำกเคยพบกันในสถำนที่ต่ำงๆ  อำจจะเกิดจำก
กำรจ ำหน้ำคนๆนั้นได้จำกกำรพบกันบ่อยๆ  แต่ไม่สนิทสนมกันเหมือนแบบเพ่ือน  รูปแบบค ำเรียก
ขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันจึงมีควำมแตกต่ำงจำกรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ใน
ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  ปรำกฏข้อมูลดังตำรำงที่ 5.6 

 
ตำรำงที่ 5.6  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกัน 
 

ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคนรู้จักกัน ความถี่ ร้อยละ 
1 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 22 35.48 

2 
ชื่อ 11 17.74 

ค ำเรียกญำติ 11 17.74 
3 ค ำสรรพนำม 5 8.06 
4 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 4 6.45 
5 ค ำเรียกสถำนภำพ 3 4.84 
6 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 2 3.23 
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ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคนรู้จักกัน ความถี่ ร้อยละ 

6 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 2 3.23 

ค ำสรรพนำม+ชื่อ 2 3.23 
รวม 62 100.00 

 
จำกตำรำงที่ 5.6 เห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันที่มีควำมถี่ใน

กำรใช้มำกที่สุดและมีค่ำร้อยละสูงกว่ำอันดับอื่นๆมำก  คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  คิดเป็น 
ร้อยละ 35.48 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันทั้งหมด  เมื่อ
พิจำรณำในอันดับรองลงมำปรำกฏจ ำนวนเท่ำกัน 2 รูปแบบได้แก่ รูปแบบ “ชื่อ” และรูปแบบ “ค ำ
เรียกญำต”ิ  คิดเป็นร้อยละ 17.74 ซึ่งเห็นได้ว่ำค่ำร้อยละระหว่ำงอันดับที่ 1 กับอันดับที่สองแตกต่ำง
กันมำก  ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกเป็นอันดับสำมได้แก่ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  คิดเป็น  
ร้อยละ 8.06 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันทั้งหมด  ทั้งนี้
ผู้วิจัยได้เสนอควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  ซึ่งพบรูปแบบย่อยจ ำนวน 2 
รูปแบบ  ได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” แสดงดังตำรำงที่ 5.7 และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+
ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” 
 
ตำรำงที่ 5.7  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำน “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์
แบบคนรู้จักกัน 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือผู้ฟัง"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 5 26.32 
2 ya:y33(แม่ของแม่)+ชื่อผู้ฟัง 4 21.05 

3 
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำง
มำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น)+ชื่อผู้ฟัง 

2 10.53 

ʔey42(พ่ีสำว)+ชื่อผู้ฟัง 2 10.53 
ta:33(พ่อของแม่)+ชื่อผู้ฟัง 2 10.53 

4 

m :42(แม)่+ชื่อผู้ฟัง 1 5.26 
ʔa:33(น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 1 5.26 

ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง 1 5.26 
p

h
i:42(พ่ี)+ชื่อผู้ฟัง 1 5.26 
รวม 19 100.00 

 
 ข้อมูลจำกตำรำงที่ 5.7 เห็นได้ว่ำ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบ
คนรู้จักที่ปรำกฏมำกที่สุดคือ ค ำว่ำ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง คิดเป็นร้อยละ 26.32 ของ



 67 

รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จัก  รองลงมำคือค ำว่ำ ya:y33(แม่ของ
แม่)+ชื่อผู้ฟัง  คิดเป็นร้อยละ 21.05   รูปแบบที่ปรำกฏมำกที่สุดแสดงดังตัวอย่ำงประโยค (5) 
(5)   n :ŋ45+rat45      nɔ:ŋ45       pen33 yaŋ11ŋɤ:33      yuŋ42  bɔ:45 

    น้อง+รัตน์ (ชื่อผู้ฟัง)     น้อง       เป็น             อย่ำงไร     ยุ่ง  ไหม 
 จำกประโยค (5) ผู้พูดกล่ำวทักทำยผู้ฟังในฐำนะคนรู้จักกันเมื่อผู้พูดพบผู้ฟังขณะมำติดต่อที่
ส ำนักงำนเทศบำล  

ส่วนรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จัก
กันพบจ ำนวน 3 ค ำ  ได้แก่  m :42(แม)่+ma:y33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  ph

 :42 

(พ่อ)+ʔe:y33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง) และ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+kip45(ชื่อลูก
หรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  ดังตัวอย่ำงประโยค (6) 
(6)  m :42+ma:y33  … Ø      ʔet45     pi44

ʔ
lɤ:24     kin33      wan33ni:45 

แม่ของมำย(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  ท ำ       อะไร        กิน          วันนี้ 
 จำกประโยค (6)  ผู้พูดทักทำยผู้ฟังซึ่งเป็นคนรู้จักกันในระหว่ำงซื้อของที่ตลำดว่ำวันนี้
ท ำกับข้ำวอะไร 

จะเห็นว่ำกำรเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จัก  แสดงให้
เห็นว่ำผู้พูดแสดงควำมสนิทสนมกับผู้ฟังในฐำนะเสมือนเป็นญำติคนหนึ่งของตน  แม้ว่ำจะไม่ได้สนิท
สนมมำกเหมือนควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  แต่ผู้พูดใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” แล้วตำมด้วย “ชื่อ” ซ่ึง
มีควำมหมำยถึงลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง  แสดงให้เห็นว่ำผู้พูดรู้จักผู้ฟังพอสมควรจึงสำมำรถเรียก
ผู้ฟังจำกชื่อของคนในครอบครัวของผู้ฟังได้   
 ส่วนรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ที่พบในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จัก คือ cao45(คุณ,ท่ำน), 
รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ที่พบ คือ kh

ru:33(ครู)+ชื่อ และ m :24(หมอ)+ชื่อ  รูปแบบ  
“ค ำเรียกสถำนภำพ” ค ำที่พบ ได้แก่ k

h
ru:33(ครู)  kam33nan33(ก ำนัน)  m :24(หมอ) และ 

ʔa:33ca:n33(อำจำรย์)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ที่พบ คือ  ʔi:11(น้อง, คุณ)+ชื่อ  รูปแบบ   
“ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ” พบค ำว่ำ ʔa:y42(พ่ีชำย)+m :24(หมอ)  และรูปแบบ “ค ำสรรพ
นำม+ชื่อ” พบค ำว่ำ  kh

un33(คุณ)+ชื่อ  

 

5.1.3  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกัน 

คนไม่รู้จักกันตำมที่ม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2531)ให้ค ำจ ำกัด
ควำมไว้  หมำยถึง  คนที่เพ่ิงมีโอกำสพูดคุยกันเป็นครั้งแรก  ทั้งนี้อำจจะเคยได้ยินชื่อของกันและกัน  
หรือเคยเห็นหน้ำกันมำก่อนแต่ไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน  ท ำให้มีควำมสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นน้อย
ที่สุดเมื่อเทียบกับควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนและแบบคนรู้จักกัน  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ใน
ควำมสัมพันธ์ลักษณะนี้ปรำกฏข้อมูลตำมควำมถี่และร้อยละในกำรใช้ตำมตำรำงที่ 5.8 
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ตำรำงที่ 5.8  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จัก 
 

ล าดับที่ รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จัก ความถี่ ร้อยละ 
1 ค ำเรียกญำติ 36 57.14 
2 ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 2 3.17 

3 

ชื่อ 1 1.59 
ค ำเรียกสถำนภำพ 1 1.59 

ค ำสรรพนำม 1 1.59 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 1.59 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 1.59 

รวม 45 68.25 
 
ข้อมูลที่พบจำกตำรำง 5.8 เห็นได้ว่ำ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนใน

ควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันที่มีควำมถี่ในกำรเลือกใช้มำกท่ีสุด  คิดเป็นร้อยละ 57.14 ของรูปแบบ
ค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันทั้งหมด  ในขณะที่รูปแบบอ่ืนๆพบว่ำใช้
น้อยมำกไม่เกินร้อยละ 5  รำยละเอียดกำรปรำกฏของค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” แสดง
ในตำรำงที่5.9 

ตำรำงที่ 5.9  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกัน 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 

1 
ʔa:y42(พ่ีชำย) 8 22.22 

n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูด
อย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 8 22.22 

2 p
h
 :42yay24(พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่) 6 16.67 

3 ʔey42(พ่ีสำว) 4 11.11 
4 pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) 3 8.33 

5 
ya:y33(แม่ของแม่) 2 5.56 

luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) 2 5.56 

6 
m :42(แม)่ 1 2.78 

ya:42(แม่ของพ่อ) 1 2.78 
p

h
i:42(พ่ี) 1 2.78 

รวม 36 100.00 
 
 จำกตำรำงที่ 5.9  ค ำเรียกขำนที่ปรำกฏในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” มำกท่ีสุด คือ ʔa:y42 

(พ่ีชำย) และ n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน 
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เป็นต้น) มีควำมถ่ีเท่ำกัน  คิดเป็นร้อยละ 22.22 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบคน
ไม่รู้จักกัน  รองลงมำคือค ำว่ำ ph

 :42yay24(พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่) ดังตัวอย่ำงประโยค (7) 
(7)   ph

 :42yay24               cao45  ma:33  ʔet45       pi44
ʔ
lɤ:24   

พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่  คุณ, ท่ำน มำ  ท ำ         อะไร 
   จำกประโยค (7) ผู้พูดเป็นเจ้ำหน้ำที่เทศบำลเรียกผู้ฟังซึ่งทั้งสองไม่รู้จักกันมำก่อน  โดยถำม
ว่ำผู้ฟังมำติดต่อเรื่องอะไร 

จะเห็นว่ำในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักผู้พูดภำษำไทพวนเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” 
เรียกผู้ฟัง ทั้งนี้เป็นกำรแสดงควำมสนิทสนมที่น้อยกว่ำควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนและคนรู้จัก  เนื่องจำก
ผู้พูดไม่รู้จักชื่อของผู้ฟังหรือชื่อของลูกหรือหลำนของผู้ฟัง  สะท้อนให้เห็นว่ำผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำ
เรียกญำต”ิ กับผู้ฟังแม้ว่ำจะเป็นคนไม่รู้จักกัน  แสดงให้เห็นว่ำคนไทพวนเห็นควำมส ำคัญของควำม
เป็นญำติในฐำนะที่ผู้พูดและผู้ฟังเป็นคนไทพวนด้วยกัน   

จำกข้อมูลกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  ผู้วิจัยน ำเสนอโดยแผนภมูิซึ่ง
ดัดแปลงจำกม.ร.ว.กัลยำ  ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) ดังนี้ 
 

+ สนิทสนม 

 

 

 

 

 

 

 

- สนิทสนม 

  

 

 

จำกภำพที่ 5.1 จำกข้อมูลกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่สูงสุดในควำมสัมพันธ์
แบบเพ่ือนดังแสดงในตำรำงที่ 5.1  ควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันแสดงในตำรำงที่ 5.5 และ
ควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันแสดงในตำรำงที่ 5.7 สรุปได้ว่ำในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน ซึ่งแสดง
ควำมสนิทสนมมำกท่ีสุด  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดคือ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  และ “ชื่อ” 
ส่วนในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันตีควำมได้ว่ำผู้พูดสนิทสนมกับผู้ฟังน้อยรองลงมำ  รูปแบบที่ใช้
มำกที่สุดคือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  และควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันแสดงถึงผู้พูดผู้ฟังไม่
สนิทสนมกัน  พบรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”มำกที่สุด  ถ้ำน ำมำเรียงล ำดับในภำพที่ 5.1 ก็จะเห็นว่ำผู้พูด
เลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนลดหลั่นลงมำตำมควำมสนิทสนม  กล่ำวคือ เมื่อสนิทสนมกันมำกจะ
เลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  และ “ชื่อ”  ถ้ำผู้พูดสนิทสนมกับผู้ฟังรองลงมำจะเลือกใช้รูปแบบ 

 ค ำสรรพนำม , ช่ือ  

ค ำเรียกญำต+ิช่ือ 

ค ำเรียกญำต ิ

ภำพที่ 5.1  ปัจจัยที่ก ำหนดกำรใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบสมดุล 
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“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ในขณะที่ถ้ำไม่สนิทสนมกันเลยจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” จึงเห็นได้ว่ำ
ปัจจัยที่ก ำหนดในกำรใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบสมดุลคือ ควำมสนิทสนม 
 

5.2  การใช้รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 

ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ที่ผู้ฟังและผู้พูดมีควำมไม่เสมอกันในด้ำน
อำยุ  ค ำเรียกสถำนภำพ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ,์ 2531) ในที่นี้ผู้วิจัยแบ่ง
ออกเป็น  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ใหญ่และญำติผู้น้อย  และควำมสัมพันธ์ระหว่ำงฆรำวำสและนักบวช  
ประกอบด้วย  ควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูดกับนักบวชและควำมสัมพันธ์แบบนักบวช พูดกับฆรำวำส 

 
5.2.1  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อย 

ค ำว่ำ “ญำติผู้ใหญ่”  หมำยถึง  ผู้พูดที่มีสถำนะเป็นญำติพ่ีน้องที่มีอำยุมำกกว่ำผู้ฟัง  ซึ่ง 
เรียกว่ำ “ญำติผู้น้อย”  ค ำว่ำญำติในที่นี้มีควำมหมำยรวมถึง  ญำติที่สืบเชื้อสำยกันทำงสำยเลือดและ
บุคคลที่นับถือกันเสมือนญำติ  ประกอบด้วย  ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยและ
ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่  มีรำยละเอียดดังนี้   

1) ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย แสดงในตำรำงที่ 5.10 

ตำรำงที่ 5.10  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบญำติ
ผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย 

 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์ 

แบบญาติผู้ใหญ่เรียกญาติผู้น้อย 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 12 22.64 
2 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 10 18.87 
3 ชื่อ 9 16.98 
4 ค ำเรียกญำติ 8 15.09 
5 ค ำสรรพนำม 5 9.45 
6 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 4 7.55 
7 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 2 3.77 

8 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 1.89 

ค ำเรียกสถำนภำพ 1 1.89 
ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 1.89 

รวม 53 100.00 
 

จำกตำรำงที่ 5.10 พบว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนในแต่ละรูปแบบมีควำมถี่ใกล้เคียงกัน  โดย
รูปแบบที่ปรำกฏมำกท่ีสุดคือ รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  คิดเป็นร้อยละ 22.64 ของรูปแบบค ำเรียก
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ขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยทั้งหมด  อันดับที่สอง คือรูปแบบ 
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  คิดเป็นร้อยละ 18.87 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์
แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยทั้งหมด  อันดับที่สำม คือ รูปแบบ “ชื่อ”   คิดเป็นรอ้ยละ 16.98 
ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยทั้งหมด  และ
อันดับที่สี่ คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ คิดเป็นร้อยละ 15.09 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนใน
ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยทั้งหมด     ทั้งนี้ผู้วิจัยได้เสนอรำยละเอียดในรูปแบบ 
“ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ดังนี้ 

(ก)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชือ่” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  แสดงใน
ตำรำงที่ 5.11 
 
ตำรำงที่ 5.11  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูด
กับญำติผู้น้อย 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าน าหน้า+ชื่อ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 ba:45(ไอ้)+ชื่อ 11 91.67 
2 ʔi:11(น้อง)+ชื่อ 1 8.33 

รวม 12 100.00 
 
 จำกตำรำงที่ 5.11 เห็นได้ว่ำ ค ำว่ำ ba:45(ไอ้)+ชื่อ เป็นค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+
ชื่อ” ที่มีควำมถี่มำกท่ีสุด  คิดเป็นร้อยละ 91.67 ของรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบ
ญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  ในขณะที่ค ำว่ำ ʔi:11(น้อง)+ชื่อ พบเพียงครั้งเดียว  คิดเป็นร้อยละ 
8.33 ของรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย รูปแบบที่มี
ควำมถี่มำกท่ีสุดแสดงใน (8) 
(8)  ba:45+keŋ11  to:33     ʔaw33     t

h
o:33ra44

ʔ
sap11         ma:33     hɯ:42 

         ไอ้+เก่ง (ชื่อ)   เธอ,มึง     เอำ  โทรศัพท์  มำ       ให ้
 dɛ:11  

  หน่อย 
 จำกประโยค (8) ผู้พูดมีฐำนะเป็นแม่ของผู้ฟัง  เรียกผู้ฟังให้เอำโทรศัพท์มำให้ขณะท ำบุญอยู่ที่
ศำลำวัด 

 
(ข)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  พบ

รูปแบบย่อย 2 รูปแบบ คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” เช่น ค ำว่ำ n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่
มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น)+t

h
i:33(ชื่อผู้ฟัง) และรูปแบบ 

“ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” ซึ่งเมื่อพิจำรณำควำมถี่แล้วพบว่ำมีเพียงค ำเดียว 
คือ p

h
 :42(พ่อ)+dɯan33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  ทั้งนี้ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ 

“ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง”  แสดงในตำรำงที่ 5.12 
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ตำรำงที่ 5.12  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติ
ผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย 

 
ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือผู้ฟัง"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 

1 
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำง
มำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น)+ชื่อผู้ฟัง 

8 88.89 

2 ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง 1 11.11 
รวม 9 100.00 

  
 จำกตำรำงที่ 5.12 เห็นได้ว่ำ ค ำเรียกขำนที่ปรำกฏกำรใช้มำกที่สุดคือ n :ŋ42(ใช้เรียกขำน
บุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น)+ชื่อผู้ฟัง  คิดเป็นร้อยละ 
88.89 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  และ
ค ำเรียกขำนที่พบมีควำมถี่รองลงมำ  ได้แก่  ค ำว่ำ ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง  คิดเป็นร้อยละ 11.11
ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  รูปแบบค ำ
เรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดแสดงในตัวอย่ำงประโยค (9) 
(9)   n :ŋ43+k :n33 …    Ø   ma:33     ʔaw33 sa11taŋ33 da:y42  

       น้อง+กร (ชื่อผู้ฟัง)            มำ      เอำ      เงิน    ได ้  
 lɛ:w45        nɤ:42 

 แล้ว         นะ 
 จำกประโยค (7)  ผู้พูดมีอำยุมำกกว่ำผู้ฟังซึ่งท ำงำนอยู่ในส ำนักงำนเทศบำลเช่นเดียวกัน  
เรียกผู้ฟังให้ไปเอำเงินที่ฝำกไว้ 
   

(ค)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  แสดงใน
ตำรำงที่ 5.13 

 
ตำรำงที่ 5.13  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับ
ญำติผู้น้อย 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 

1 
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูด
อย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 

5 62.50 

2 
ʔɯa:y42(น้องสำว) 1 12.50 

ʔey42(พ่ีสำว) 1 12.50 
pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) 1 12.50 

รวม 8 100.00 
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จำกตำรำงที่ 5.13 เห็นได้ว่ำรูปแบบ“ค ำเรียกญำต”ิ ที่ใช้เรียกขำนมำกที่สุดคือ ค ำว่ำ 
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น) คิด
เป็น ร้อยละ 62.50 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อย  
ในขณะที่ค ำอ่ืนๆ ได้แก่ ʔɯa:y42(น้องสำว)  ʔey42(พ่ีสำว) และ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) มีค่ำ
ร้อยละเพียง 12.50  ซึ่งแตกต่ำงจำกอันดับที่หนึ่งมำก  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”แสดงในตัวอย่ำง
ประโยค (8) 
(8) n :ŋ43 … Ø   ʔaw33   sa11taŋ33 sɤ:11  ba:t11  nɛ:33 

       น้อง      เอำ             เงิน    ใส่  บำตร    ส ิ

จำกประโยค (8)  ผู้พูดเรียกผู้ฟังให้เอำเงินที่ท ำบุญมำใส่ในบำตรพระ  โดยผู้พูดมีอำยุมำกกว่ำ
ผู้ฟังซึ่งอยู่ในวัยเด็ก 

ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนอ่ืนๆที่ปรำกฏได้แก่  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” พบค ำว่ำ cao45(คุณ, 
ท่ำน) ปรำกฏมำกกว่ำค ำว่ำ to:33(เธอ, มึง)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ค ำท่ีพบคือ t

h
it45 

(ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)+ชื่อ  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  ค ำท่ีพบคือ k
h
un33(คุณ)+ชื่อ  

และรูปแบบที่พบน้อยที่สุดมี 3 รูปแบบ คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ” ค ำท่ีพบ คือ 
ʔa:y42(พ่ีชำย)+siaŋ33(ชำยที่บวชเป็นสำมเณรแล้ว)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ค ำท่ีพบคือ 
ʔ :33(เด็กทำรกหญิงหรือชำย) และรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ” ค ำที่พบ คือ ʔi:11 
(น้อง)+ʔ :33(เด็กทำรกหญิงหรือชำย) 

จำกควำมหมำยของค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ได้แก่ ba:45(ไอ้)+ชื่อ และ 
ʔi:11(น้อง)+ชื่อ รวมทั้งรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  ชี้ให้เห็นว่ำในสังคมของไทพวนผู้พูดที่มีบทบำท
ญำติผู้ใหญ่จะเลือกใช้ค ำเรียกขำนที่แสดงควำมสนิทสนมต่อบุคคลที่มีอำยุหรือสถำนภำพต่ ำกว่ำตน  
นอกจำกนี้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏควำมถี่มำกท่ีสุด 2 อันดับแรกเห็นได้ว่ำกำรเรียกผู้ฟังด้วย ชื่อ 
เป็นกำรสร้ำงควำมเป็นกันเองให้กับผู้ฟัง  สะท้อนถึงควำมเป็นอยู่ของสังคมคนไทพวนที่อยู่ด้วยกัน
เสมือนญำติพ่ีน้อง  แม้จะไม่ได้เป็นญำติที่สืบสำยเลือดแต่ก็เป็นคนไทพวนด้วยกันก็ตำม 

 
2) ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่   แสดงในตำรำงที่ 5.14 

 
ตำรำงที่ 5.14  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบญำติ
ผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่ 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบ

ญาติผู้น้อยเรียกญาติผู้ใหญ่ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 34 44.16 
2 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 30 38.96 

3 
ค ำสรรพนำม 5 6.49 

ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 5 6.49 
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ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบ

ญาติผู้น้อยเรียกญาติผู้ใหญ่ 
ความถี่ ร้อยละ 

4 ชื่อ 2 2.60 
5 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 1 1.30 

รวม 77 100.00 
 
 จำกข้อมูลในตำรำงที่ 5.14 พบว่ำ ญำติผู้น้อยใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกญำติผู้ใหญ่
มำกที่สุด  คิดเป็นร้อยละ 44.16 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบญำติ
ผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่ทั้งหมด  รองลงมำคือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” คิดเป็นร้อยละ 38.96  ซ่ึง
มีรำยละเอียดของค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ดังนี้ 

(ก) รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่  แสดงในตำรำง 
ที่ 5.15 
 
ตำรำงที่ 5.15  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับ
ญำติผู้ใหญ่ 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 m :42yay24(แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่) 12 35.29 
2 m :42(แม)่ 9 26.47 
3 ya:y33(แม่ของแม่) 5 14.71 

4 
pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) 2 5.88 

ya:42(แม่ของพ่อ) 2 5.88 

5 

ta:33(พ่อของแม่) 1 2.94 
p

h
 :42(พ่อ) 1 2.94 

ʔey42(พ่ีสำว) 1 2.94 
ʔɯa:y42(น้องสำว) 1 2.94 
รวม 34 100.00 

  
 จำกตำรำงที่ 5.15 เห็นได้ว่ำค ำเรียกขำนที่ปรำกฏมำกที่สุดในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ได้แก่ 
m :42yay24(แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่) คิดเป็นร้อยละ 35.29 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ ใน
ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่  รองลงมำได้แก่ ค ำว่ำ m :42(แม)่  คิดเป็นร้อยละ 
26.47 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่  แสดงใน
ประโยค (9) 
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(9)  m :42yay24    bat11      k
h
on33k

h
ay42      cao45        yu:11       ka11lɤ:24 

แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่     บัตร             คนไข ้           คุณ,ท่ำน        อยู ่    ที่ไหน 
 จำกประโยค (9)  ผู้พูดซึ่งเป็นหลำนของผู้ฟังเรียกผู้ฟังเพ่ือถำมว่ำบัตรประจ ำตัวผู้ป่วยอยู่ท่ี
ไหน 
 

(ข) รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่  พบรูปแบบ 
ย่อยเช่นเดียวกัน คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง”  เช่น ค ำว่ำ ʔa:y42(พ่ีชำย)+wan33(ชื่อผู้ฟัง) 
โดยแสดงควำมถี่และร้อยละในตำรำงที่ 5.16 และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรก
ของผู้ฟัง” เช่น ค ำว่ำ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+bia33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง) แสดง
ในตำรำงที่ 5.17 
 
ตำรำงที่ 5.16  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติ
ผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่ 

 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือผู้ฟัง"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง 11 40.74 
2 pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 9 33.33 
3 ʔey42(พ่ีสำว)+ชื่อผู้ฟัง 2 7.41 

4 

m :42(แม)่+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 
ya:y33(แม่ของแม่)+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 
ya:42(แม่ของพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 

ʔa:33(น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 
p

h
i:42(พ่ี)+ชื่อผู้ฟัง 1 3.70 
รวม 27 100.00 

 
จำกตำรำงที่ 5.16 พบว่ำ ค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ที่ปรำกฏมำกที่สุด

ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่  คือ ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง    คิดเป็นร้อยละ 
40.74 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ในควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่  
รองลงมำได้แก่ค ำว่ำ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง    ค ำเรียกญำติตำมด้วยชื่อผู้ฟังที่ใช้มำก
ที่สุดแสดงในตัวอย่ำงประโยค (10) 
(10)  pa:42+p

h
 :n33       hao33     ma:33   t

h
a:42         ya:33  

 พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ+พร (ชื่อผู้ฟัง)      เรำ  มำ     รอ            ยำ 
yaŋ3  bɔ:11  day42  lɤ:y33 

 ยัง  ไม่  ได้  เลย 
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 จำกประโยค (10) ผู้พูดมีสถำนะเป็นญำติผู้น้อยของผู้ฟังก ำลังรอรับยำจำกห้องยำ  เรียกผู้ฟัง
เพ่ือถำมว่ำยำได้หรือยัง 
 

ตำรำงที่ 5.17  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” ใน
ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่ 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบ"ค าเรียกญาติ+ช่ือลูกหรือหลานคนแรกของผู้ฟัง"

ที่ใช้เรียกขาน 
ความถี่ ร้อยละ 

1 
pa:42 (พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของ

ผู้ฟัง 
2 66.67 

2 m :42(แม)่+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง 1 33.33 
รวม 3 100.00 

 
 จำกตำรำงที่ 5.17 เห็นได้ว่ำผู้น้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรก
ของผู้ฟัง” เรียกขำนผู้ใหญ่ ได้แก่ ค ำว่ำ  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ce:n33(ชื่อลูกหรือหลำนคน
แรกของผู้ฟัง)  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+bia33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง) และ m :42 

(แม)่+da:33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  แสดงในตัวอย่ำงประโยค (11) 
(11)  pa:42+bia33         cao45        t

h
ɔ:n33         sa44

ʔ
taŋ33  

ป้ำของเบียร์(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  คุณ,ท่ำน     ทอน           เงิน 
 yaŋ33ɲa:42 

    หรือยัง 
จำกประโยค (11) ผู้พูดซึ่งมีบทบำทเป็นญำติผู้น้อยเรียกผู้ฟังท่ีเป็นญำติผู้ใหญ่โดยใช้ชื่อของ

หลำนผู้ฟังแทนชื่อจริงของผู้ฟังเพ่ือถำมว่ำทอนเงินให้ตนหรือยัง   
 ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนอ่ืนที่ปรำกฏ ได้แก่  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ค ำที่พบ คือ cao45 

(คุณ, ท่ำน)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ” ค ำท่ีพบ คือ  ʔi:11(คุณ)+m :42(แม)่  รูปแบบ 
“ค ำสรรพนำม+ชื่อ”   ค ำท่ีพบ คือ kh

un33(คุณ)+ชื่อ  
จำกข้อมูลกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนของญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่เห็นได้ว่ำ  ญำติ

ผู้น้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” มำกที่สุด  ทั้งนี้เพ่ือแสดงควำมเคำรพญำติผู้ใหญ่  ใน
ขณะเดียวกันถ้ำจะแสดงควำมสนิทสนมญำติผู้น้อยจะไม่เรียกผู้ที่มีอำยุมำกหรือสถำนภำพสูงกว่ำด้วย 
ชื่อ  เพียงอย่ำงเดียว  แต่จะต้องมีค ำเรียกญำติน ำหน้ำด้วย ซึ่งมีควำมถ่ีในกำรใช้เป็นอันดับรองลงมำ   
ดังนั้นควำมเคำรพย ำเกรงต่อผู้ที่มีอำยุมำกกว่ำหรือสถำนภำพสูงกว่ำก็เป็นปัจจัยทำงสังคมที่ส ำคัญใน
สังคมไทพวน 
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5.2.2  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำส 

ก)  นักบวช  หมำยถึง  ผู้ถือบวชในพระพุทธศำสนำ  ได้แก่  พระสงฆ์และสำมเณร  ในที่นี้คือ 
พระสงฆ์และสำมเณรที่เป็นคนไทพวนและจ ำพรรษำอยู่ในพ้ืนที่ ต ำบลหำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  
จังหวัดสุโขทัย 

ข)  ฆรำวำส  หมำยถึง คนผู้อยู่ครองเรือน, คนทั่ว ๆ ไปที่ไม่ใช่บรรพชิตหรือนักบวชใน
พระพุทธศำสนำ 

เนื่องจำกสังคมไทพวนเป็นสังคมที่ให้ควำมส ำคัญกับพระพุทธศำสนำเป็นอย่ำงมำก เห็นได้
จำกประเพณีพิธีกรรมต่ำงๆที่มีควำมเก่ียวข้องกำรศำสนำพุทธ  เช่น  ประเพณีบวชช้ำง  ประเพณี
สลำกภัตร  เป็นต้น  อีกท้ังลักษณะส ำคัญทำงภำษำที่สะท้อนให้เห็นปัจจัยทำงสังคมบำงประกำรที่
ปรำกฏในสังคมไทพวนได้แก่ กำรใช้ค ำเรียกขำนของฆรำวำสแสดงควำมเคำรพสูงสุดต่อนักบวช  
เพรำะถือว่ำเป็นผู้ที่มีสถำนภำพสูงกว่ำตน   

อนึ่งจำกกำรเก็บข้อมูลค ำเรียกขำนผู้วิจัยพบว่ำหำกผู้พูดอยู่ในบทบำทฆรำวำสจะใช้ค ำเรียก
ขำนที่แสดงควำมเคำรพต่อนักบวชเป็นผู้ที่มีสถำนภำพทำงสังคมสูงกว่ำตนโดยไม่ได้ค ำนึงถึงปัจจัยเรื่อง
อำยุของนักบวช  ยกตัวอย่ำงเช่น เมื่อลูกชำยของผู้เป็นแม่บวชเป็นพระสงฆ์  ผู้พูดที่มีบทบำทเป็นแม่ก็
จะเปลี่ยนบทบำทจำกแม่พูดกับลูกไปเป็นฆรำวำสพูดกับนักบวช  ซึ่งพบว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่พบก็
ได้เปลี่ยนไปด้วย  ดังนั้นบทบำทควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำสจึงเป็นบทบำทท่ีส ำคัญ    
ผู้วิจัยแบ่งกำรน ำเสนอออกเป็น  ควำมสัมพันธ์แบบนักบวชพูดกับฆรำวำสและควำมสัมพันธ์แบบ
ฆรำวำสพูดกับนักบวช มีรำยละเอียดดังนี้      

1) รูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบนักบวชพูดกับฆรำวำส  แสดงใน 
ตำรำงที่ 5.18 
 
ตำรำงที่ 5.18  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบนักบวช
พูดกับฆรำวำส 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์ 

แบบนักบวชเรียกฆราวาส 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 27 55.10 
2 ค ำสรรพนำม 9 18.37 

3 
ค ำเรียกสถำนภำพ 4 8.16 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 4 8.16 
4 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 2 4.08 

5 
ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 1 2.04 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 2.04 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 2.04 

รวม 49 100.00 
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 จำกตำรำงที่ 5.18 พบว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่ในกำรปรำกฏมำกท่ีสุดและแตกต่ำง
จำกอันดับอ่ืนๆมำก ได้แก่ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  คิดเป็นร้อยละ 55.10 ของรูปแบบค ำเรียก
ขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบนักบวชพูดกับฆรำวำสทั้งหมด โดยค ำเรียกขำนที่พบทั้งหมดใน
รูปแบบนี้คือ yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+ชื่อ  ส่วนอันดับอื่นๆมีควำมถ่ีน้อยมำก  
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดแสดงในประโยค (12) 
(12)   yo:m33+d :ŋ33      cao45  ma:33  t

h
e:ŋ33       wat45    dɛ:11  

              โยม+แดง(ชื่อ)     คุณ,ท่ำน     มำ    ที ่        วัด     ด้วย 
      nɤ:42 

    นะ 
 จำกประโยค (12)  ผู้พูดมีบทบำทนักบวชประกำศเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นฆรำวำสให้มำพบบนศำลำ
วัด 

ส่วนค ำเรียกขำนที่ปรำกฏอยู่ในรูปแบบอ่ืนๆ คือ  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ได้แก่ ค ำว่ำ 
mak45k

h
a45t

h
a:33yok45(มัคทำยก)  t

h
a:33yok45(มัคทำยก) และ ʔa:33ca:n33(อำจำรย์)  

รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ได้แก่ ค ำว่ำ t
h
it45(ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)+ช่ือ       รูปแบบ 

“ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  ได้แก่  ค ำว่ำ ʔa:y42(พ่ีชำย)+t
h
it45(ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุ

แล้ว)+ชื่อ  รูปแบบ“ค ำน ำหน้ำ +ชื่อ” ได้แก่ ค ำว่ำ ba:45(ไอ้)+ชื่อ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียก
สถำนภำพ”  ได้แก่  ค ำว่ำ yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+siaw11(เพ่ือน)  และ
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  ได้แก่  ค ำว่ำ yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียก
ฆรำวำส)+siaw11(เพ่ือน)+ชือ่ 

 จะเห็นว่ำผู้พูดซึ่งอยู่ในบทบำทนักบวชเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ” ซึ่งคือค ำว่ำ 
yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)  เป็นค ำสรรพนำมที่นักบวชเรียกฆรำวำสตำมด้วย ชื่อ 
โดยกำรใช้ ชื่อ เป็นกำรแสดงควำมสนิทสนมระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟังถึงแม้ว่ำผู้พูดผู้ฟังจะมีสถำนภำพไม่
เท่ำเทียมกัน  แสดงให้เห็นถึงควำมแน่นแฟ้นในสังคมของคนไทพวน   
 

2) รูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูดกับนักบวช  แสดงใน 
ตำรำงที่ 5.19 
 
ตำรำงที่ 5.19  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำส
พูดกับนักบวช 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบ

ฆราวาสเรียกนักบวช 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกสถำนภำพ 54 62.79 
2 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 26 30.23 
3 ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 2 2.33 
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ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบ

ฆราวาสเรียกนักบวช 
ความถี่ ร้อยละ 

3 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ 2 2.33 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 2.33 
รวม 86 100.00 

 
จำกข้อมูลในตำรำงที่ 5.19  เห็นได้ว่ำฆรำวำสเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถ่ีสงู

จ ำนวน 2 รูปแบบ คือ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” คิดเป็นร้อยละ 62.79  ของรูปแบบค ำเรียกขำน
ภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูดกับนักบวชทั้งหมด  และรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+
ชื่อ” คิดเป็นร้อยละ 30.23  ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนอ่ืนๆในอันดับรองลงมำนั้นมีกำรเลือกใช้น้อย  
ทั้งนี้มีรำยละเอียดกำรใช้ค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” และ รูปแบบ “ค ำเรียก
สถำนภำพ+ชื่อ” ดังนี้ 

  (ก)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูดกับนักบวช  แสดงใน
ตำรำงที่ 5.20 
 
ตำรำงที่ 5.20  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูด
กับนักบวช 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 cao45hua24(พระสงฆ์) 23 42.59 
2 ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี) 8 14.81 
3 luaŋ24ta:33(หลวงตำ) 5 9.26 

4 
luaŋ24p

h
i:42(หลวงพ่ี) 4 7.41 

p
h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์) 4 7.41 

5 ca:w42ʔa:33wa:t42(เจ้ำอำวำส) 3 5.56 

6 
luaŋ24p

h
 :42(หลวงพ่อ) 2 3.70 

p
h
a45k

h
un33ca:w42(พระสงฆ์) 2 3.70 

7 
luaŋ24ʔa:y42(หลวงพ่ี) 1 1.85 
ca11ʔa:y45(สำมเณร) 1 1.85 
luaŋ24luŋ33(หลวงลุง) 1 1.85 

รวม 54 100.00 
 

จำกตำรำงที่ 5.20 เห็นได้ว่ำ ค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ที่ปรำกฏกำรใช้
มำกที่สุดคือ cao45hua24(พระสงฆ์) คิดเป็นร้อยละ 42.59 ของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ใน
ควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูดกับนักบวช  ในขณะที่ค ำเรียกขำนในอันดับที่รองลงมำมีกำรใช้น้อย  
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กว่ำมำก  เช่น อันดับที่สองคือ ค ำว่ำ ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)  คิดเป็นร้อยละ 14.81 ค ำท่ีใช้มำกที่สุด
แสดงในตัวอย่ำงประโยค (13) 
(13)  cao45hua24 bat11  k

h
ɔ:ŋ24 cao45  lon11       

   พระสงฆ์  บัตร  ของ  คุณ, ท่ำน หล่น       
            hao33  kep11  ma:33  hɯ:42 

        เรำ   เก็บ  มำ  ให้ 
 จำกประโยค (13)  ผู้พูดมีสถำนภำพเป็นฆรำวำสเรียกผู้ฟังที่เป็นพระสงฆ์เพ่ือน ำบัตรคนไข้ที่
ผู้ฟังท ำตกมำคืนให้ 
 

(ข)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูดกับนักบวช  แสดง
ในตำรำงที่ 5.21 

 
ตำรำงที่ 5.21  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ในควำมสัมพันธ์แบบ
ฆรำวำสพูดกับนักบวช 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกสถานภาพ+ช่ือ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 

1 
cao45hua24(พระสงฆ์)+ชื่อ 11 42.31 
ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)+ชื่อ 11 42.31 

2 p
h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์)+ชื่อ 3 11.54 

3 luaŋ24ta:33(หลวงตำ)+ชื่อ 1 3.85 
รวม 26 100.00 

  

 จำกตำรำงที่ 5.21 จะเห็นว่ำ  ค ำว่ำ cao45hua24(พระสงฆ์)+ชื่อ และ ma:11ʔa:y42 

(หลวงพ่ี)+ชื่อ ซึ่งมีควำมถี่เท่ำกัน  เป็นค ำเรียกขำนในรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” ที่ปรำกฏเป็น
อันดับที่หนึ่ง  โดยมีควำมถ่ีแตกต่ำงจำกอับดับอ่ืนๆที่รองลงมำมำก คือ คิดเป็นร้อยละ 42.31 ค ำท่ี
ปรำกฏควำมถ่ีมำกที่สุดแสดงในตัวอย่ำงประโยค (14) 
(14)  cao43hua24+d :ŋ33 k

h
ɔ:y45 ci11 ʔaw33        saŋ24k

h
a44

ʔ
t
h
a:n33 

 พระสงฆ์+แดง (ชื่อ)    ดิฉัน    จะ   เอำ    สังฆทำน 
ma:33  t

h
a44

ʔ
wa:y24  cao45 

      มำ     ถวำย      ค่ะ 
 จำกประโยค (14)  ผู้พูดอยู่ในบทบำทฆรำวำสเรียกผู้ฟังซึ่งอยู่ในบทบำทนักบวช  โดยผู้พูด
ต้องกำรน ำเครื่องสังฆทำนมำถวำยผู้ฟังที่กุฏิ 
 รูปแบบค ำเรียกขำนในแบบอ่ืนๆที่พบเป็นจ ำนวนน้อย ได้แก่ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำ
เรียกสถำนภำพ”  ค ำที่พบ  คือ t

h
a:n42(ท่าน)+p

h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์)  รูปแบบ “ค ำเรียก

สถำนภำพ+ค ำเรียกญำต”ิ ค ำท่ีพบ  คือ cao45hua24(พระสงฆ์)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) 
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  ค ำท่ีพบ  คือ t

h
a:n42(ท่ำน)+p

h
a45k

h
ru:33 

(พระสงฆ์)+ชื่อ 



 81 

จำกข้อมูลกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูดกับนักบวชเห็นได้ว่ำเมื่อ
ผู้พูดอยู่ในบทบำทฆรำวำสเมื่อพูดกับนักบวชที่มีสถำนภำพสูงกว่ำตน  ผู้พูดจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำ
เรียกสถำนภำพ”  เนื่องจำกรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” เป็นค ำที่แสดงถึงสถำนภำพของบุคคลนั้นๆ
ได้ชัดเจนที่สุด  ดังนั้นกำรใช้ค ำเรียกขำนในรูปแบบดังกล่ำวจึงเป็นกำรแสดงถึงแสดงควำมเคำรพสูงสุด
ต่อผู้ฟัง   

เมื่อพิจำรณำรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่สูงสุดของควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่กับญำติ
ผู้น้อยในตำรำงที่ 5.10 และ5.14  สำมำรถน ำเสนอในรูปแบบแผนภูมิที่ดัดแปลงจำกม.ร.ว.กัลยำ    
ติงศภัทิย์ และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ตงิศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) 
ดังนี้ 

- เคำรพ 
         

 

    

 

 

 

 

 

+ เคำรพ 

 

  

จำกภำพที่ 5.2 อธิบำยได้ว่ำในควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุลที่ผู้วิจัยน ำมำพิจำรณำได้แก่ 
ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อย  โดยได้แบ่งออกเป็น ค ำเรียกขำนที่ปรำกฏมำกที่สุดของ
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยในตำรำงที่ 5.10 ซึ่งแสดงถึงควำมไม่เคำรพ  คือ 
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” และรูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ส่วนค ำเรียกขำนที่ปรำกฏมำกรองลงมำคือ 
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” แสดงควำมเคำรพน้อย  และค ำเรียกขำนที่ปรำกฏมำกที่สุดในรูปแบบ 
ค ำเรียกขำนที่ญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่จำกตำรำงที่ 5.14 แสดงถึงควำมเคำรพมำกท่ีสุด ได้แก่ 
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เมื่อน ำมำเรียงล ำดับเป็นสเกลในภำพที่ 5.2 เห็นได้ว่ำ ถ้ำผู้พูดไม่แสดงควำม
เคำรพต่อผู้ฟัง  ผู้พูดจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” และ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  หำกผู้พูดแสดงควำม
เคำรพต่อผู้ฟังน้อยผู้พูดจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  แต่ถ้ำผู้พูดต้องกำรแสดงควำมเคำรพ
สูงสุดต่อผู้ฟังจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  ทั้งนี้กำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏเกิด
จำกปัจจัยควำมเคำรพเป็นตัวก ำหนด   
 

สรรพนำม, ค ำน ำหน้ำ+ช่ือ 

  ค ำเรียกญำต+ิช่ือ  

 ค ำเรียกญำต ิ

ภำพที่ 5.2  ปัจจัยที่ก ำหนดกำรใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 
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5.3  การใช้รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบเป็นกลาง 

ควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟังที่ไม่ได้ค ำนึงถึง
ควำมเท่ำเทียมของสถำนภำพหรืออำยุว่ำจะเท่ำกันหรือไม่  แต่เป็นควำมสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นเพ่ือ
จุดประสงค์ใดจุดประสงค์หนึ่ง  เช่น  กำรซื้อขำยสินค้ำ  กำรใช้บริกำรต่ำงๆจำกหน่วยงำนต่ำงๆ    
เป็นต้น (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531)  ซึ่งในงำนนี้ผู้วิจัย แบ่งออกเป็น  
ควำมสัมพนัธ์ระหว่ำงผู้ให้บริกำรและผู้รับบริกำร  โดยประกอบด้วย  ควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรพูด
กับผู้รับบริกำรและควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร   

ก)  ผู้ให้บริกำร  คือ บุคคลที่มีหน้ำที่ให้บริกำรหรืออ ำนวยควำมสะดวกแก่ผู้รับบริกำร  เช่น  
เจ้ำหน้ำที่ในสถำนที่รำชกำร  หน่วยงำนของรัฐและเอกชน  ผู้ประกอบกำรค้ำ  พ่อค้ำแม่ค้ำ  เป็นต้น   

ข)  ผู้รับบริกำร  คือ  บุคคลที่เป็นผู้รับบริกำรจำกผู้ให้บริกำร  จำกข้อมูลกำรใช้รูปแบบค ำ
เรียกขำนของคนไทพวนในควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ให้บริกำรและผู้รับบริกำร  มีรำยละเอียดดังนี้   

5.3.1  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำร  แสดงใน
ตำรำงที่ 5.22 

 
ตำรำงที่ 5.22  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบผู้
ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบ 

ผู้ให้บริการเรียกผู้รับบริการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 29 54.72 
2 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 9 16.98 
3 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 4 7.55 

4 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 3 5.66 
ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 3 5.66 

5 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 3.77 

ค ำเรียกสถำนภำพ 2 3.77 
6 ค ำสรรพนำม 1 1.89 

รวม 53 100.00 
 

 จำกตำรำงที่ 5.22 เห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถ่ีสูงสุดและมำกกว่ำอันดับอื่นๆ
อย่ำงเห็นได้ชัด คือ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” คิดเป็นร้อยละ 54.72 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไท
พวนในควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรทั้งหมด ในขณะที่อันดับรองลงมำได้แก่  
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ” ได้แก่  ค ำว่ำ k

h
un33+ชื่อ  และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ปรำกฏ

เป็นร้อยละ 16.98 และ ร้อยละ 7.55  ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบผู้
ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรทั้งหมดตำมล ำดับ  ทั้งนี้ผู้วิจัยเสนอรำยละเอียดในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” 
ซึ่งมีกำรเลือกใช้มำกท่ีสุดดังตำรำงที่ 5.23 
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(ก)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำร  แสดงใน
ตำรำงที่ 5.23 

 
ตำรำงที่ 5.23  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรพูดกับ
ผู้รับบริกำร 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 p

h
 :42yay24(พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่) 9 31.03 

2 luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) 6 20.69 

3 

n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูด
อย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 3 10.34 

ʔey42(พ่ีสำว) 3 10.34 
ya:y33(แม่ของแม่) 3 10.34 

4 m :42(แม)่ 2 6.90 

5 
ta:33(พ่อของแม่) 1 3.45 

ʔa:w33(น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ) 1 3.45 
pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) 1 3.45 

รวม 29 100.00 
 

จำกข้อมูลตำรำงที่ 5.23 ค ำว่ำ p
h
 :42yay24(พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่) เป็นค ำเรียกขำนที่

มีควำมถ่ีมำกที่สุด  คิดเป็นร้อยละ 31.03 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบผู้
ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำร  รองลงมำคือ ค ำว่ำ luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  คิดเป็นร้อยละ 20.69 
ค ำเรียกขำนที่ใช้มำกท่ีสุดแสดงในตัวอย่ำงประโยค (15)     
(15)  ph

 :42yay24 … Ø ma:33        mɯa:42lɤ:33    k
h
a:w42    day42       

พ่อของแม่หรือพ่อของพ่อ      มำ     เมื่อไร      ข้ำว        ได ้
         lɛ:w45  nɤ:42  

 แล้ว   นะ 
 จำกประโยค (15)  ผู้พูดอยู่ในบทบำทผู้ให้บริกำรเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นผู้รับบริกำรว่ำข้ำวที่สั่งไว้ได้
แล้ว 
 ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนอ่ืนที่พบ  คือ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  พบ 2 รูปแบบย่อย  
คือ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง”  ค ำที่พบ ได้แก่ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+la:y33(ชื่อ
ผู้ฟัง)  ya:y33(แม่ของแม่)+t

h
iaŋ42(ชื่อผู้ฟัง)  m :42(แม)่+sa:24(ชื่อผู้ฟัง) และรูปแบบ “ค ำเรียก

ญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง”  ได้แก่ ค ำว่ำ m :42(แม่)+yiŋ24(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรก
ของผู้ฟัง)     รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ”  ค ำท่ีพบ  ได้แก่ kh

un33(คุณ)+luŋ33(พ่ีชำยของ
แม่หรือพ่อ)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ”  ค ำท่ีพบ  ได้แก่  ʔi:11(คุณ)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่
หรือพ่อ) และ  ʔi:11(คุณ)+ta:33(พ่อของแม่)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  ค ำท่ีพบ  ได้แก่  
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m :24(หมอ)+ชื่อ และ  th
it45(ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)+ชื่อ  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”   

ค ำท่ีพบ  ได้แก่ hua24na:42(หัวหน้ำ) และ ʔa:33ca:n33 (อำจำรย์) และรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” 
ได้แก่  ค ำว่ำ cao45(คุณ, ท่ำน) 

จะเห็นว่ำเมื่อผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” มำกที่สุด  
แสดงให้เห็นว่ำในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงที่ไม่ค ำนึงถึงควำมเท่ำเทียมกันของสถำนภำพหรืออำยุ  
ผู้พูดยังคงเลือกใช้ค ำเรียกขำนที่สื่อควำมหมำยว่ำผู้ฟังเป็นญำติของตนมำกท่ีสุดอย่ำงเห็นได้ชัด   

 

5.3.2  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร   

ตำรำงที่ 5.24  ควำมถ่ีและร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบ
ผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานในความสัมพันธ์

แบบผู้รับบริการเรียกผู้ให้บริการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 17 44.74 
2 ค ำสรรพนำม 9 23.68 

3 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 3 7.89 

ชื่อ 3 7.89 
4 ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 2 5.26 

5 

ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 1 2.63 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 1 2.63 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 2.63 
ค ำเรียกสถำนภำพ 1 2.63 
รวม 38 100.00 

 

จำกข้อมูลตำรำงที่ 5.24  เห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบ
ผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำรที่ผู้พูดเลือกใช้มำกท่ีสุด คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” คิดเป็นร้อยละ 
44.74 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร
ทั้งหมด  รองลงมำได้แก่ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  คือค ำว่ำ cao45(คุณ, ท่ำน)  คิดเป็นร้อยละ 
23.68 ของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนในควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร
ทั้งหมด  โดยมีรำยละเอียดของกำรใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ดังนี้ 
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(ก) รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ ในควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร 

 

ตำรำงที่ 5.25  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ในควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูด
กับผู้ให้บริกำร 
 

ล าดับที่ รูปแบบ"ค าเรียกญาติ"ที่ใช้เรียกขาน ความถี่ ร้อยละ 
1 pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) 6 35.29 
2 ʔa:y42(พ่ีชำย) 4 23.53 
3 ʔey42(พ่ีสำว) 3 17.65 
4 ya:y33(แม่ของแม่) 2 11.76 

5 
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูด
อย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 1 5.88 

m :42(แม)่ 1 5.88 
รวม 17 100.00 

 

 ตำรำงที่ 5.25  เห็นได้ว่ำ ค ำเรียกขำนท่ีมีกำรใช้มำกที่สุดคือ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)  
คิดเป็นร้อยละ 35.29 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ ในควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร  
ล ำดับต่อมำ คือ ʔa:y42(พ่ีชำย) คิดเป็นร้อยละ 23.53 และ ʔey42(พ่ีสำว) ตำมล ำดับคิดเป็นร้อยละ 
17.65 ของรูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ ในควำมสัมพันธ์แบบผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร  ค ำท่ีใช้มำก
ที่สุดแสดงในตัวอย่ำงประโยค (16)  
(16)  pa:42    cao45  pa44

ʔ
kat11 ha:24  rot45   

พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ คุณ,ท่ำน ประกำศ  หำ  รถ     

 hɤ:45           hao33        dɛ:33 

 ให้         เรำ       หน่อย 
 ประโยค (16)  ผู้พูดอยู่ในบทบำทผู้รับบริกำรเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นผู้ให้บริกำรที่เป็นเจ้ำหน้ำที่
ประชำสัมพันธ์ให้ประกำศย้ำยรถให้ตน 
 ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนอ่ืนที่ปรำกฏ ได้แก่  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ” คือ 
ค ำว่ำ ʔa:y42(พ่ีชำย)+m :24(หมอ) และ ʔey42(พ่ีสำว)+m :24(หมอ)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+  
ค ำเรียกสถำนภำพ” คือ  ค ำว่ำ  kh

un33(คุณ)+m :24(หมอ)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ”  
ค ำท่ีพบ คือ k

h
un33(คุณ)+luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”        

ค ำท่ีพบ  คือ m :24 (หมอ)+ชื่อ และรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” คือ ค ำว่ำ m :24(หมอ)  
 ดังนั้นในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  ประกอบด้วย บทบำทของผู้ให้บริกำรพูดกับ
ผู้รับบริกำรและบทบำทของผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำร  จำกข้อมูลกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำน
ที่มีควำมถี่สูงสุดในควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรในตำรำงที่ 5.22 และแบบ
ผู้รับบริกำรพูดกับผู้ให้บริกำรในตำรำงที่ 5.24 ต่ำงเลือกรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” มำกท่ีสุด  ทั้งนี้แสดง
ให้เห็นว่ำแม้ในควำมสัมพันธ์ที่ไม่ค ำนึงถึงควำมเท่ำเทียมของสถำนภำพระหว่ำงบุคคล  ผู้พูดก็เลือกใช้
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รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกผู้ฟัง  จึงนับได้ว่ำเป็นค ำเรียกขำนที่สะท้อนกำรให้ควำมส ำคัญเรื่องเครือ
ญำติของคนไทพวน 
 โดยสรุปกำรเลือกรูปแบบค ำเรียกขำนตำมบทบำทของผู้พูดผู้ฟังในควำมสัมพันธ์แบบต่ำงๆ
เป็นไปตำมภำพต่อไปนี้  

 

ความสัมพันธ์แบบสมดุล      ความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 

+ สนิทสนม         - เคำรพ 
    

 

       

 

 

 

 

- สนิทสนม             + เคำรพ 
 

 

จำกภำพที่ 5.3 สรุปว่ำกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนถูกก ำหนดโดยปัจจัย
ทำงสังคมที่สอดคล้องกันได้แก่ ควำมสนิทสนมและควำมเคำรพ  กล่ำวคือ  เมื่อผู้พูดมีควำมสนิทสนม
กับผู้ฟังมำกจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” และ “ชื่อ” และจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+
ชื่อ”  เมื่อมีควำมสนิทสนมกันน้อย  และจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เมื่อไม่สนิทสนมกัน   

 และเม่ือพิจำรณำกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนผู้ใหญ่จะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” หรือ 
“ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” เรียกขำนผู้น้อย  เป็นกำรแสดงควำมไม่เคำรพในขณะเดียวกันก็แสดงควำมสนิทสน
มมำกด้วยและจะเลือกรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” เพ่ือแสดงควำมเคำรพน้อยและแสดงควำมสนิท
สนมน้อย  ในขณะที่หำกผู้พูดต้องกำรแสดงควำมเคำรพมำกท่ีสุดกับผู้ฟังจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ” เรียกขำนผู้ใหญ่  ทั้งนี้เป็นกำรแสดงควำมไม่สนิทสนมของผู้พูดด้วย   

ส่วนในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูด
ใช้กับผู้ฟังโดยไม่ค ำนึงถึงควำมเท่ำเทียมกับของควำมสัมพันธ์แต่เป็นไปตำมวัตถุประสงค์ใด
วัตถุประสงค์หนึ่ง  สะท้อนให้เห็นว่ำสังคมไทพวนให้ควำมส ำคัญและถือควำมสัมพันธ์ฉันญำติเป็นใหญ่  
 
 

 สรรพนำม, ช่ือ  

ค ำเรียกญำต ิ

ค ำเรียกญำต+ิช่ือ 

สรรพนำม, ค ำน ำหน้ำ+ช่ือ   

  ค ำเรียกญำต ิ

ค ำเรียกญำต+ิช่ือ  

ภำพที่ 5.3  สรุปปัจจัยที่ก ำหนดกำรใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบสมดุลและไม่สมดุล 
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5.4  สรุปการใช้ค าเรียกขานในภาษาไทพวนกับบทบาทของผู้พูดผู้ฟัง 

 5.4.1  โดยสรุปควำมสัมพันธ์แบบสมดุลผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” และ “ชื่อ” 
มำกที่สุด  ไม่เป็นไปตำมสมมติฐำน  ผลกำรวิเครำะห์ที่ได้ต่ำงจำกงำนวิจัยเรื่องกำรใช้ค ำเรียกขำนใน
ภำษำไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทยิ์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) และ
งำนวิจัยเรื่องรูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋ว (สุดำ  หัสสภำณ,ุ 2545) เนื่องจำกงำนวิจัย
ดังกล่ำวพบว่ำ  ผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ ชื่อ ในควำมสัมพันธ์แบบสมดุลมำกที่สุด  ส่วนค ำสรรพนำมใน
ภำษำไทยมำตรฐำนในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ,์ 
2531) และภำษำจีนแต้จิ๋ว (สุดำ  หัสสภำณุ, 2545) มีควำมหมำยแสดงควำมเคำรพและควำมไม่สนิท
สนม   แต่จำกผลที่พบว่ำผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกผู้ฟังที่มีควำมสนิทสนมน้อยที่สุด
นั้นสอดคล้องกับค ำเรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋ว (สุดำ  หัสสภำณุ, 2545)  

 5.4.2  ในควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุลส่วนหนึ่งของผลกำรวิเครำะห์พบว่ำ ผู้น้อยเลือกใช้
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกผู้ใหญ่  สอดคล้องกับค ำเรียกขำนภำษำจีนแต้จิ๋ว (สุดำ  หสัสภำณ,ุ 
2545) และค ำเรียกขำนภำษำลำวลุ่ม (สีพอน  สุนันทำ, 2552) ที่ศึกษำกำรใช้ รวมทั้งค ำเรียกขำนใน
ภำษำไทยมำตรฐำน (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) เพรำะค ำเรียกญำติ
เป็นกำรแสดงควำมเคำรพต่อผู้ที่มีสถำนภำพสูงกว่ำอีกท้ังยังแสดงควำมเป็นปึกแผ่นเสมือนเป็นญำติพี่
น้องกันอีกด้วย  แต่ถ้ำผู้ฟังอยู่ในบทบำทนักบวชผู้พูดจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  
เนื่องจำกเป็นกำรแสดงถึงควำมเคำรพสูงสุดต่อผู้ฟังที่มีสถำนภำพแตกต่ำงกับผู้พูดมำก   

นอกจำกนี้ผลกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ใหญ่พูดกับผู้น้อยพบว่ำผู้ใหญ่จะเลือกใช้
รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” เรียกผู้น้อย พบว่ำไม่สอดคล้องกับค ำเรียกขำนภำษำลำวลุ่ม   (สีพอน  
สุนันทำ, 2552) รวมทั้งค ำเรียกขำนในภำษำไทยสมัยรัตนโกสินทร์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) ที่ผู้ใหญ่เลือกใช้ ชื่อ เรียกผู้น้อย  เนื่องจำกชื่อเป็นค ำท่ีใช้ส ำหรับเรียกผู้ที่มี
สถำนภำพเท่ำกันหรือต่ ำกว่ำ  เพรำะแสดงถึงควำมไม่เคำรพต่อผู้ฟัง   แต่กำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียก
ขำนในควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำสนั้น  เมื่อผู้พูดมีสถำนะเป็นนักบวชจะเลือกใช้รูปแบบ 
“ค ำสรรพนำม+ชื่อ” เรียกผู้ฟังสอดคล้องกับงำนวิจัยเรื่องค ำเรียกขำนของพระสงฆ์ไทย (ณรงค์กรรณ  
รอดทรัพย์, 2550) ที่กล่ำวว่ำนักบวชใช้ค ำสรรพนำมเรียกฆรำวำสทั้งหญิงและชำย  โดยสรุปรูปแบบที่
ผู้พูดเลือกใช้ในควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุลไม่เป็นไปตำมสมมติฐำนที่ก ำหนดไว้ 

5.4.3  กำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงพบว่ำ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  
เป็นรูปแบบทั้งผู้ให้บริกำรและผู้รับบริกำรเลือกใช้เป็นไปตำมสมมติฐำนที่ก ำหนดไว้  สอดคล้องกับ
รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋ว (สุดำ  หัสสภำณุ, 2545) และค ำเรียกขำนของผู้ขำยใน
ห้ำงสรรพสินค้ำ (ภูมิใจ  บัณฑุชัย, 2549) 

5.4.4  จำกกำรวิเครำะห์ควำมถ่ีในกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนที่มำกที่สุดจำกควำมสัมพันธ์ทั้ง
สำมแบบ  สรุปได้ว่ำบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง  ได้แก่  ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  คือควำมสัมพันธ์แบบ
เพ่ือน, คนรู้จัก, คนไม่รู้จัก  ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  คือ  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงญำติผู้ใหญ่กับญำติ
ผู้น้อยและควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำส  ควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  คือ  ควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร  เป็นปัจจัยก ำหนดให้กำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้พูดภำษำไทพวน



 88 

แตกต่ำงกัน   นอกจำกนี้ระบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนแสดงว่ำกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนขึ้นอยู่
กับควำมสนิทสนมและควำมเคำรพระหว่ำงบุคคล  กล่ำวคือ เมื่อผู้พูดมีควำมสนิทสนมกับผู้ฟังมำก
และไม่แสดงควำมเคำรพต่อผู้ฟังจะใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” และ “ชื่อ” แต่ถ้ำผู้พูดมีควำมสนิท
สนมกับผู้ฟังน้อยและมีควำมเคำรพต่อผู้ฟังมำกจะใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” และผู้พูดจะใช้
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เพ่ือแสดงควำมไม่สนิทสนมกับผู้ฟังรวมทั้งแสดงควำมเคำรพสูงสุดต่อผู้ฟังอีก
ด้วย  ทั้งนี้ข้อสรุปที่ได้เป็นไปตำมสมมติฐำนที่ผู้วิจัยก ำหนดไว้ว่ำในควำมสัมพันธ์แบบสมดุลผู้พูด
เลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” มำกที่สุดเพ่ือแสดงควำมสนิทสนม  และในควำมสัมพันธ์แบบไม่
สมดุลผู้น้อยใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” เรียกขำนผู้ใหญ่มำกที่สุดเพ่ือแสดงควำมเคำรพ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 89 

บทที่ 6 
การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทพวนกับสถานการณ์ในการใช้ 

 

บทนี้เป็นบทวิเครำะห์บทสุดท้ำยของกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับปัจจัยทำง
สังคม ได้แก่ สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ  ค ำว่ำสถำนกำรณ์  หมำยถึง ปริบทของกำรใช้ภำษำท่ีถูก
ก ำหนดโดยปัจจัยในกำรใช้ภำษำ 3 ประเภท (อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556) ได้แก่   

 (ก)  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง หมำยถึง  บทบำททำงสังคมของผู้พูดกับผู้ฟังซึ่งมี
อิทธิพลต่อกำรใช้ภำษำเพ่ือปฏิสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน  โดยผู้พูดต้องค ำนึงถึงด้วยว่ำผู้ฟังเป็นใครและ
เลือกใช้ภำษำให้เหมำะสมกับผู้ฟัง   

(ข)  เรื่องที่พูด  หมำยถึง  เนื้อหำของกำรพูดที่ผู้พูดต้องค ำนึงถึงเพ่ือน ำไปสู่กำรเลือกใช้ภำษำ
ที่เหมำะสม  

(ค)  กำลเทศะ  หมำยถึง  เวลำและ/หรือสถำนที่ในกำรใช้ภำษำ   

ทั้งนี้ผู้พูดต้องค ำนึงถึงปัจจัยทำงสังคมดังกล่ำวควบคู่กันไป  ซึ่งผลรวมของปัจจัยทั้ง 3 
ประเภท     ท ำให้เรำเลือกใช้ภำษำตำมสถำนกำรณ์ในกำรใช้ ในที่นี้ผู้พูดแบ่งสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ
ออกเป็น สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  ทั้งนี้ผู้วิจัยใช้ควำมหมำยของ
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรกับไม่เป็นทำงกำร และแบ่งสถำนกำรณ์กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนไว้
ดังนี้ (สิงหชำต  ไตรจิตต์, 2549) 

1)  สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  คือ  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำในสถำนที่มีงำนพิธีกำร  งำน
ประชุมต่ำงๆ รวมไปถึงสถำนที่รำชกำร  สถำนที่สำธำรณะที่มีคนจ ำนวนมำกอยู่ในบริเวณนั้น  และ
กำรกระจำยเสียงออกอำกำศทำงวิทยุ ในชุมชน  ภำษำท่ีใช้จึงเป็นภำษำท่ีเป็นทำงกำร  กล่ำวคือ  ผู้
พูดมีควำมระมัดระวังในกำรพูด  ภำษำท่ีพูดแสดงถึงควำมไม่สนิทสนมระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง   
สถำนกำรณ์ที่ผู้วิจัยก ำหนดให้เป็นสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรแบ่งตำมปัจจัยทำงสังคมทั้ง 3 ประกำรที่ได้
กล่ำวมำแล้วข้ำงต้นแสดงไว้ในตำรำงที่ 6.1   
 
ตำรำงที่ 6.1  ลักษณะของสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 

ความสัมพันธ์ของผู้พูดผู้ฟัง กาลเทศะ  เรื่องท่ีพูด  

เพ่ือน 
ผู้ให้บริกำร-ผู้รับบริกำร 

คนรู้จักกัน 
คนรู้ไม่จัก 

ญำติผู้ใหญ่-ญำติผู้น้อย 
นักบวช-ฆรำวำส 

 

ห้องประชุมส ำนักงำน
เทศบำลต ำบลหำดเสี้ยว 

รำยงำนควำมก้ำวหน้ำภำระ
งำนแต่ละแผนก 
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2)  สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  คือ สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำในสถำนที่ทั่วไปไม่มีควำมเป็น

พิธีกำร  ไม่มีควำมเป็นระเบียบแบบแผน  ผู้พูดไม่จ ำเป็นต้องระมัดระวังในกำรใช้ภำษำ  ภำษำท่ีใช้จึง
แสดงถึงควำมสนิทสนมต่อผู้ฟัง  สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรที่ผู้วิจัยก ำหนดแสดงในตำรำงที่ 6.2     
 
ตำรำงที่ 6.2  ลักษณะของสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 

ความสัมพันธ์ของผู้พูดผู้ฟัง กาลเทศะ  เรื่องท่ีพูด  

เพ่ือน 
ผู้ให้บริกำร-ผู้รับบริกำร 

คนรู้จักกัน 
คนรู้ไม่จัก 

ญำติผู้ใหญ่-ญำติผู้น้อย 
นักบวช-ฆรำวำส 

 

จุดคัดกรองผู้ป่วย 
โรงพยำบำลศรีสัชนำลัย 

เรียกและซักประวัติผู้ป่วย 

ห้องตรวจ คลินิกประจ ำ
ต ำบล,โรงพยำบำล 

สอบถำมอำกำรผู้ป่วย 

บริเวณแผนกผู้ป่วยนอก
ขณะรอพบแพทย์ 

ทักทำยคนรู้จักกันที่ก ำลัง
ปฏิบัติงำน 

ฝ่ำยประชำสัมพันธ์
โรงพยำบำลศรีสัชนำลัย 

ประกำศของหำย,เรียกคนไข้ 

ศำลำวัดหำดเสี้ยว 

ประกำศเรียกเจ้ำอำวำส
,เรียกกรรมกำรวัดประชุม,
ประชำสัมพันธ์เรื่องถวำยผ้ำ

อำบน้ ำฝน 

ความสัมพันธ์ของผู้พูดผู้ฟัง กาลเทศะ  เรื่องท่ีพูด  

เพ่ือน 

คนรู้จักกัน 

คนรู้ไม่จัก 

 

ตลำดสดเทศบำลต ำบล
หำดเสี้ยว 

ทักทำย, ถำมทุกข์สุข, ถำม
รำคำสินค้ำ 

ญำติผู้ใหญ่-ญำติผู้น้อย 

นักบวช-ฆรำวำส 

ผู้ให้บริกำร-ผู้รับบริกำร 

ห้องท ำงำนฝ่ำยสถำนที่
ส ำนักงำนเทศบำลต ำบล

หำดเสี้ยว 

พูดคุยเรื่องสภำพดินฟ้ำ
อำกำศ, ชีวิตประจ ำวัน, 

นินทำบุคคลอ่ืน 



 91 

 
ผู้วิจัยตั้งสมมติฐำนไว้ว่ำ  เมื่ออยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรผู้พูด เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียก

สถำนภำพ” เป็นค ำเรียกขำนมำกที่สุด  ในขณะที่ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ 
“ค ำสรรพนำม” มำกท่ีสุด  ทั้งนี้เนื่องจำกผู้วิจัยต้องกำรน ำเสนอควำมแตกต่ำงของกำรเลือกใช้ค ำเรียก
ขำนในภำษำไทพวนตำมบทบำทของผู้พูดและผู้ฟังในสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำท่ีแตกต่ำงกัน  คือ
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรจึงแบ่งหัวข้อกำรน ำเสนอตำมบทบำทของผู้
พูดและผู้ฟังที่ได้น ำเสนอไปในบทที่ 5    หัวข้อที่น ำเสนอ  มีดังนี้ 
6.1 รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรและเป็นทำงกำร 
6.2  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่เพ่ือนใช้เรียกเพ่ือนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร 
 6.3 กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร 
 6.4 กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนไม่รู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร 
6.5 กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกญำติผู้ใหญ่ญำติผู้น้อยในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็น
ทำงกำร 
6.6  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกนักบวชกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เปน็
ทำงกำร 
6.7 กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่
เป็นทำงกำร และ6.8 สรุปกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนตำมสถำนกำรณ์ 
  
6.1  รูปแบบค าเรียกขานในภาษาไทพวนในสถานการณไ์ม่เป็นทางการและเป็นทางการ 

ผู้วิจัยน ำรูปแบบค ำเรียกขำนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรมำพิจำรณำ
เปรียบเทียบควำมแตกต่ำงระหว่ำงกำรเลือกใช้ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรและเป็นทำงกำรโดยไม่ได้
น ำปัจจัยเรื่องควำมสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟังมำเป็นตัวก ำหนดเพื่อตอบสมมติฐำนที่ผู้วิจัยก ำหนดไว้  
พบผลกำรใช้ค ำเรียกขำนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรที่ดังตำรำงที่ 6.3    
(ดูรำยละเอียดที่ภำคผนวก ค) 
 
 

ความสัมพันธ์ของผู้พูดผู้ฟัง กาลเทศะ  เรื่องท่ีพูด  

ญำติผู้ใหญ่-ญำติผู้น้อย 

นักบวช-ฆรำวำส 

ผู้ให้บริกำร-ผู้รับบริกำร 

ห้องตรวจ คลินิกประจ ำ
ต ำบล,โรงพยำบำล 

ทักทำย,สอบถำมโรคภัยไข้
เจ็บ 

ศำลำวัดหำดเสี้ยว 
ทักทำย,ถำมเรื่องท ำบุญ,ถำม

ทุกข์สุข 

ร้ำนกำแฟ 
พูดคุยเรื่องสภำพอำกำศ, 

เหตุกำรณ์บ้ำงเมือง, นินทำ
ผู้อื่น, ทักทำย 
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ตำรำงที่ 6.3  ร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร 
 

รูปแบบค าเรียกขาน เป็นทางการ ไม่เป็นทางการ 

ค ำเรียกญำติ 26.10 26.28 

ค ำเรียกสถำนภำพ 14.46 13.87 

ค ำสรรพนำม+ชื่อ 12.85 4.74 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 9.24 6.57 

ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 8.84 4.01 

ชื่อ 6.83 9.49 

ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 6.83 17.88 

ค ำสรรพนำม 4.82 14.23 

ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 2.81 0.36 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 2.41 0 

ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1.61 0.73 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ 0 0.73 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 2.01 0.36 

ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ 0 0.36 

ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 0.40 0.36 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 0.80 0 

รวม 100 100 

              X
2 = 62.18   df = 16   p< 0.01 

จำกตำรำงที่ 6.3 เห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีค่ำร้อยละสูงสุดในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำรและเป็นทำงกำรเหมือนกัน คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  โดยสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรปรำกฏ
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” คิดเป็นร้อยละ 26.10 ของรูปแบบค ำเรียกขำนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร
และในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรมีค่ำร้อยละคิดเป็น 26.28 ของรูปแบบค ำเรียกขำนในสถำนกำรณ์ไม่
เป็นทำงกำร  เมื่อพิจำรณำรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดเลือกใช้ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรที่ผู้วิจัย
ตั้งสมมติฐำนไว้  คือ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ปรำกฏผลร้อยละ 14.46 ของรูปแบบค ำเรียกขำน
ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  และรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดใช้ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร คือ 
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” นั้นคิดเป็นร้อยละ 14.23 ของรูปแบบค ำเรียกขำนในสถำนกำรณ์            
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เป็นทางการ 

ไมเ่ป็นทางการ 

รูปแบบค ำเรียกขำน 

ไม่เป็นทำงกำร  จึงเห็นได้ว่ำเมื่ออยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ 
“ค ำเรียกญำติ” มำกที่สุด  ผลที่ได้ไม่ตรงกับสมมติฐำนที่กล่ำวไว้ว่ำผู้พูดใช้รูปแบบ “ค ำเรียก
สถำนภำพ” มำกท่ีสุดในสถำนกำรณ์ท่ีเป็นทำงกำร ในขณะที่ในสถำนกำรณ์ที่ไม่เป็นทำงกำรผู้พูดใช้
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” มำกที่สุด   

แม้ว่ำจะปรำกฏรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เป็นค ำเรียกขำนที่ใช้มำกท้ังในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  แต่เมื่อน ำผลทั้งหมดในตำรำงที่ 6.3 มำทดสอบควำมสัมพันธ์ทำงสถิติ
ด้วยค่ำไคสแควร์ที่ระดับนัยส ำคัญ 0.01 พบว่ำมีนัยส ำคัญทำงสถิติ  ดังนั้นเห็นได้ว่ำสถำนกำรณ์กำรใช้
ภำษำซึ่งประกอบด้วย สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรมีอิทธิพลต่อกำรเลือกใช้ค ำเรียก
ขำนในภำษำไทพวน   แสดงให้เห็นชัดดังภำพที่ 6.1 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จำกภำพที่ 6.1 เห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้แตกต่ำงกันอย่ำงเห็นได้ชัดระหว่ำง
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรได้แก่  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  “ค ำเรียก
สถำนภำพ+ชื่อ”  “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  “ชื่อ”  “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”   “ค ำสรรพนำม”  “ค ำน ำหน้ำ+ค ำ
เรียกญำต”ิ  “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ”  “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  “ค ำสรรพนำม+ค ำ
เรียกสถำนภำพ”  โดยรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรมำกกว่ำไม่เป็นทำงกำร 
ได้แก่ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  “ค ำน ำหน้ำ+ค ำ
เรียกญำต”ิ  “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ”  “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  “ค ำสรรพนำม+ค ำ
เรียกสถำนภำพ”  ในทำงตรงกันข้ำมรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรมำกกว่ำ 
ได้แก่ รูปแบบ “ชื่อ”  “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” และ “ค ำสรรพนำม”   ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ใน

ร้อยละ 

ภำพที่ 6.1  รูปแบบค ำเรียกขำนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร 
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สัดส่วนเท่ำๆกันในสถำนกำรณ์ท้ังสองแบบ ได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ   “ค ำเรียกสถำนภำพ” 
และ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  สรุปได้ว่ำรปูแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนส่วนใหญ่
ใช้แตกต่ำงกันไปตำมสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ 
 
 
6.2  รูปแบบค าเรียกขานที่เพื่อนใช้เรียกเพื่อนในสถานการณ์เป็นทางการและไม่เป็นทางการ 

ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนจัดเป็นควำมสัมพันธ์แบบสมดุล หมำยถึง  ควำมสัมพันธ์ที่ทั้งผู้พูด
และผู้ฟังต่ำงมองว่ำทั้งสองฝ่ำยมีบทบำทในระดับเดียวกัน (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์
รัฐสินธุ,์ 2531)  ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนจึงเป็นควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคลที่มีควำมสนิทสนมและ
ควำมแน่นแฟ้นกันมำก    แต่เมื่อผู้พูดและผู้ฟังอยู่ในเวลำหรือสถำนที่ที่แตกต่ำงกัน  รวมทั้งเรื่องที่พูด
แตกต่ำงกันก็จะท ำให้มีกำรใช้ค ำเรียกขำนที่แตกต่ำงกันด้วย  โดยปัจจัยทำงสังคมทั้ง 3 ประกำรดังที่
กล่ำวไปแล้วนั้นท ำให้เกิดกำรใช้ค ำเรียกขำนที่แตกต่ำงกันตำมสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ  ดังนี้ 

 
6.2.1  รูปแบบค ำเรียกขำนที่เพ่ือนใช้เรียกเพ่ือนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 

จำกกำรเก็บข้อมูลกำรใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรซึ่ง
ผู้วิจัยก ำหนดไว้  โดยแบ่งตำมปัจจัยทำงสังคมทั้ง 3 ประกำรที่ได้กล่ำวมำแล้วพบรูปแบบค ำเรียกขำน 
ดังแสดงในตำรำงที่ 6.4 

 
ตำรำงที่ 6.4  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่เพ่ือนใช้เรียกเพ่ือนในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่เพื่อนใช้เรียกเพื่อน 

ในสถานการณ์เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ชื่อ 8 40.00 
2 ค ำเรียกสถำนภำพ 4 20.00 
3 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 3 15.00 

4 

ค ำเรียกญำติ 1 5.00 
ค ำสรรพนำม 1 5.00 

ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 1 5.00 
ค ำสรรพนำม+ชื่อ 1 5.00 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 5.00 
รวม 20 100.00 

 

จำกข้อมูลในตำรำงที่ 6.4 เห็นได้ชัดว่ำรูปแบบ “ชื่อ” เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดเลือกใช้
พูดกับผู้ฟังที่เป็นเพ่ือนกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรมำกท่ีสุด  คิดเป็นร้อยละ 40 ของจ ำนวนค ำเรียก



 95 

ขำนที่ใช้ทั้งหมดในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  และเป็นที่น่ำสังเกตว่ำผู้พูด
เรียกผู้ฟงัโดยใช้ชื่อจริงทั้งหมด  ทั้งนี้รูปแบบ “ชื่อ” แตกต่ำงจำกอันดับที่รองลงมำอย่ำงมำกซึ่งได้แก่ 
รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” โดยค ำที่ปรำกฏในรูปแบบนี้คือ siaw11(เพ่ือน) คิดเป็นร้อยละ 20 
ของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ทั้งหมดในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  และ
รปูแบบค ำน ำหน้ำ+ชื่อ ซึ่งได้แก่ค ำว่ำ  ʔi:11(อี)+ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 15 ของรูปแบบค ำเรียกขำนท่ีใช้
ทั้งหมดในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรลดหลั่นลงมำตำมล ำดับ  โดยรูปแบบที่
ใช้มำกท่ีสุดปรำกฏในตัวอย่ำง (1) 
(1)   wi43p

h
a:33  kan33 ci11 yɯ:n42        bat11 t

h
i:42      nay24 

         วิภำ (ชื่อ)  กู จะ ยื่น         บัตร   ที ่      ไหน 
 จำกประโยค (1) สถำนที่ คือ จุดคัดกรองผู้ป่วย โรงพยำบำลศรีสัชนำลัย  เรื่องท่ีพูด คือ กำร
ติดต่อสอบถำมของผู้พูดเพ่ือจะพบหมอ  โดยผู้พูดเรียกขำนผู้ฟังซึ่งมีบทบำทเป็นเพ่ือนในขณะปฏิบัติ
หน้ำที่เป็นพยำบำล ณ จุดคัดกรองผู้ป่วยเรื่องจะยื่นบัตรเพ่ือเข้ำตรวจ  ซึ่งเห็นได้ว่ำผู้พูดเรียกผู้ฟังโดย
ใช้ชื่อจริงเนื่องจำกในขณะนั้นผู้ฟังก ำลังปฏิบัติหน้ำที่อยู่  อีกทั้งมีบุคคลอื่นที่นั่งอยู่บริเวณนั้นเป็น
จ ำนวนมำก 
 รูปแบบอื่นๆที่พบมีใช้น้อยมำก คือ ร้อยละ 1–4 เท่ำนั้น  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำในสถำนกำรณ์
เป็นทำงกำร คนเป็นเพื่อนกันใช้ชื่อจริงเรียกขำนกัน 
   

6.2.2  รูปแบบค ำเรียกขำนที่เพ่ือนใช้เรียกเพ่ือนในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 

จำกผลกำรวิเครำะห์รูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบเพื่อนในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำรพบว่ำผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ชื่อ” เรียกขำนผู้ฟังมำกท่ีสุดนั้น  ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยพบรูปแบบค ำ
เรียกขำนที่ผู้พูดใช้กับผู้ฟังที่เป็นเพื่อนกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรซึ่งพบว่ำมีควำมแตกต่ำงกัน  
ดังปรำกฏในตำรำงที่ 6.5 
 
ตำรำงที่ 6.5  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่เพ่ือนใช้เรียกเพ่ือนในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่เพื่อนใช้เรียกเพื่อน 

ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำสรรพนำม 16 38.10 
2 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 11 26.19 
3 ชื่อ 9 21.43 
4 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 3 7.14 
5 ค ำเรียกสถำนภำพ 2 4.76 
6 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 2.38 

รวม 42 100.00 
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ตำรำงที่ 6.5 แสดงให้เห็นว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่เพ่ือนใช้เรียกเพ่ือนในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำรที่ผู้พูดใช้มำกที่สุดคือ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ร้อยละ 38.10 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมด
ในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร ค ำท่ีพบ คือ to:33(เธอ, มึง)  รองลงมำได้แก่ 
รูปแบบ “ค ำเรียกญำต+ิชื่อ” ซึ่งประกอบด้วยรูปแบบย่อยอีก 2 รูปแบบ คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+
ชื่อผู้ ฟัง” ค ำที่พบเช่น  ya:y33(แม่ของแม่)+ʔun11(ชื่อผู้ ฟัง)  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือ
พ่อ)+p

h
u:n33(ชื่อผู้ฟัง)  และรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง”  เช่น  

m :42(แม่)+la:33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  ya:y33(แม่ของแม่)+nian33(ชื่อลูกหรือ
หลำนคนแรกของผู้ฟัง)  ซึ่งทั้ง 2 รูปแบบย่อยปรำกฏควำมถี่เท่ำกัน  โดยรวมคิดเป็นร้อยละ 26.19 
และอันดับที่สำมได้แก่ รูปแบบ “ชื่อ” ซึ่งมีค่ำร้อยละ 21.43 ตัวอย่ำงรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ที่ใช้
มำกที่สุดแสดงในตัวอย่ำง (2) 
(2)  to:33   …  kan33 naŋ42  duay42  day42         bɔ:45 

         มึง   กู,ฉัน   นั่ง    ด้วย   ได ้         ไหม 
 จำกประโยค (2)  สถำนที่ คือ บริเวณโรงอำหำรของโรงพยำบำลศรีสัชนำลัย  เรื่องท่ีพูด คือ 
ทักทำยถำมทุกข์สุขซึ่งกันและกัน  โดยผู้พูดใช้ค ำสรรพนำม to:33(เธอ, มึง) ในกำรทักทำยผู้ฟังที่เป็น
เพ่ือนกันขณะพบกันระหว่ำงรับประทำนอำหำรที่โรงอำหำรในโรงพยำบำล  โดยผู้พูดเดินมำหำโต๊ะ
เพ่ือนั่งรับประทำนอำหำรอยู่และเห็นผู้ฟังพอดีจึงเอ่ยทักทำยแล้วเข้ำไปนั่งรับประทำนอำหำรด้วย 

จำกผลกำรวิเครำะห์สรุปได้ว่ำ  ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรผู้พูดใช้ชื่อจริงเรียกขำนเพ่ือนมำก
ที่สุด  ในขณะที่ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรผู้พูดเลือกใช้ค ำสรรพนำมเรียกขำนเพ่ือนมำกที่สุด  
ข้อเท็จจริงนี้ชี้บ่งเป็นนัยว่ำในสังคมไทพวนกำรเรียกขำนกันด้วยชื่อจริงเป็นกำรแสดงควำมยกย่องผู้ฟัง
มำกกว่ำกำรเรียกขำนกันด้วยค ำสรรพนำมซึ่งแสดงควำมสนิทสนม  ข้อสรุปนี้เห็นได้ว่ำสถำนกำรณ์ใน
กำรใช้ภำษำมีผลต่อกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนที่เพ่ือนใช้พูดกับเพื่อน   
 

6.3 การใช้รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกคนรู้จักกันในสถานการณ์เป็นทางการและไม่เป็นทางการ 

 ควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันเป็นควำมสัมพันธ์ที่จัดอยู่ในควำมสัมพันธ์แบบสมดุล หมำยถึง 
ควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันกันมีควำมสนิทสนมน้อยกว่ำควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  กล่ำวคือรู้จักกัน  
เคยพูดคุยกัน  แต่ไม่สนิทสนมกันมำกเท่ำควำมสัมพันธ์แบบเพื่อน (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531)  ข้อมูลที่ผู้วิจัยพบเกี่ยวกับกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนของควำมสัมพันธ์แบบ
คนรู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรมีดังนี้  

6.3.1  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 

 รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดใช้กับผู้ฟังในบทบำทคนรู้จักกันเมื่ออยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร
แสดงในตำรำงที่ 6.6 
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ตำรำงที่ 6.6  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกคนรู้จักกัน 

ในสถานการณ์เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 5 29.41 
2 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 3 17.65 

3 
ค ำเรียกญำติ 2 11.76 

ค ำสรรพนำม+ชื่อ 2 11.76 
ชื่อ 2 11.76 

4 
ค ำสรรพนำม 1 5.88 

ค ำเรียกสถำนภำพ 1 5.88 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 5.88 

รวม 17 100.00 
 

จำกข้อมูลในตำรำงที่ 6.6 เห็นได้ชัดเจนว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดเลือกใช้พูดกันคนรู้จัก
กันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรมำกที่สุดคือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ปรำกฏเฉพำะรูปแบบย่อย 
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ซึ่งเป็นชื่อจริงทั้งหมด  คิดเป็นร้อยละ 29.41ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมด
ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร ในขณะที่รูปแบบอื่นท่ีรองลงมำ คือ 
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ” มีค่ำร้อยละต่ำงกันไม่มำกคิดเป็นร้อยละ 17.65 ของ
จ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ปรำกฏ
รูปแบบที่ใช้มำกท่ีสุดแสดงใน (3) 
(3)   ʔej42+ cin33ta33na:33 …      ʃɤ:n33   Ø  hay42       la:y33ŋa:n33tua33  

         พ่ีสำว+จินตนำ (ชื่อ)      เชิญ      ให ้              รำยงำนตัว   
kap11       na:33yok45  sia24 

              กับ         นำยก  เสีย 
 จำกประโยค (3) สถำนที่ คือ ห้องประชุมเจ้ำหน้ำที่ส ำนักงำนเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยว  ขณะ
ก ำลังประชุมสรุปงำนประจ ำเดือน  เรื่องที่พูด คือ กำรเชิญผู้ฟังกล่ำวรำยงำน  โดยผู้พูดเชิญผู้ฟังซึ่ง
เป็นคนรู้จักกันกันกล่ำวแนะน ำตนเองกับนำยกเทศมนตรีเนื่องจำกผู้ฟังเป็นพนักงำนใหม่  ซึ่งเห็นได้ว่ำ
สถำนกำรณ์นี้เป็นทำงกำรเนื่องจำกมีควำมเป็นพิธีรีตอง  มีผู้ด ำเนินรำยกำรและมีกำรกล่ำวรำยงำนใน
ห้องประชุมซึ่งภำษำที่ใช้เป็นภำษำท่ีเป็นทำงกำรมำก  กำรเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” 
เรียกจึงแสดงควำมเป็นทำงกำร  
 

6.3.2 กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 

 จำกข้อมูลกำรใช้ค ำเรียกขำนที่ผู้วิจัยพบจำกผู้พูดผู้ฟังท่ีมีควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันกันใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรปรำกฏดังตำรำงที่ 6.7 
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ตำรำงที่ 6.7  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกคนรู้จักกัน 

ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 16 34.04 

2 
ค ำเรียกญำติ 9 19.15 

ชื่อ 9 19.15 

3 
ค ำสรรพนำม 4 8.51 

ค ำเรียกสถำนภำพ 4 8.51 
4 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 3 6.38 
5 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 2 4.26 

รวม 47 100.00 
 

 จำกตำรำงที่ 6.7 เห็นได้ว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีค่ำ   
ร้อยละมำกท่ีสุดอย่ำงเห็นได้ชัด  กล่ำวคือ คิดเป็นร้อยละ 34.04 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ใช้
ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  ประกอบด้วยรูปแบบย่อย 2 รูปแบบ 
คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” ค ำที่พบเช่น pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง และรูปแบบ
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง” เช่น pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+kip45(ชื่อลูก
หรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  p

h
 :42(พ่อ)+ʔe:y33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง)  สว่นอันดับที่

รองลงมำได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ และรูปแบบ “ชื่อ” ซึ่งปรำกฏค่ำร้อยละจ ำนวนเท่ำกันคือ 
ร้อยละ 19.15 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกันในสถำนกำรณ์ไม่
เป็นทำงกำร  ทั้งนี้ตัวอย่ำงรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ที่พบมำกที่สุดเป็นรูปแบบย่อย “ค ำเรียก
ญำติ+ชื่อผู้ฟัง” แสดงใน (4) 
(4)  pa:42+luaj24         cao45      ʔao33       pa:33   pay33         soŋ1 

พ่ีสำวของพ่อหรือแม่+(ชื่อผู้ฟัง) คุณ,ท่ำน      เอำ         ปลำ    ไป          ส่ง  
ɲa:42       
หรอ 

 จำกประโยค (4)  สถำนที่ คือ ตลำดสดเทศบำลหำดเสี้ยว  เรื่องท่ีพูด คือ กำรทักทำย  โดยผู้
พูดทักทำยผู้ฟังซึ่งเป็นคนรู้จักกันพบกันในตลำดขณะที่ผู้ฟังก ำลังเอำปลำไปส่ง  ในสถำนกำรณ์
ดังกล่ำวจัดว่ำไม่เป็นทำงกำรเนื่องจำกปัจจัยทำงสังคมได้แก่  สถำนที่ คือ ตลำด ถึงแม้ว่ำจะมีบุคคล
อ่ืนอยู่ในสถำนกำรณ์นั้นเป็นจ ำนวนมำก  แต่ก็ไม่ได้เป็นสถำนที่ที่มีพิธีรีตอง  ไม่ต้องมีควำมระมัดระวัง
ในกำรใช้ภำษำ  รวมทั้งเรื่องที่พูดก็เป็นกำรทักทำยกันเมื่อพบคนรู้จักกัน  ผู้พูดใช้รูปแบบ           
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ซึ่งเป็นชื่อเล่นของผู้ฟัง  



 99 

  เป็นที่สังเกตว่ำจำกข้อมูลควำมถ่ีและร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบคน
รู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร(ตำรำงที่ 6.6) และสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร (ตำรำงที่ 6.7) ที่ใช้
มำกที่สุด ได้แก่รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดเลือกใช้ทั้งสถำนกำรณ์
เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  แต่ต่ำงกันที่ผู้พูดจะใช้ชื่อจริงในกำรเรียกขำนในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำรแต่ใช้ชื่อเล่นเรียกขำนผู้ฟังในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  แสดงว่ำกำรเลือกใช้ชื่อจริงหรือชื่อ
เล่นมีควำมส ำคัญในวัฒนธรรมของไทพวน   
 
6.4  การใช้รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกคนไม่รู้จักกันในสถานการณ์เป็นทางการและไม่เป็น
ทางการ 

 ควำมสัมพันธ์หนึ่งที่จัดอยู่ในประเภทควำมสัมพันธ์แบบสมดุลคือ ควำมสัมพันธ์แบบคนไม่
รู้จักกัน  ซึ่งมีควำมหมำยว่ำผู้พูดและผู้ฟังไม่มีควำมสนิทสนมกันเลย   ผูว้ิจัยพบข้อมูลกำรใช้รูปแบบ
ค ำเรียกขำนเรียกคนไม่รู้จักกันตำมสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  ดังนี้ 

6.4.1  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนไม่รู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 

 จำกกำรเก็บข้อมูลของผู้วิจัยพบรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร แสดงในตำรำงที่ 6.8 

 

ตำรำงที่ 6.8  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนไม่รู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกคนไม่รู้จักกัน 

ในสถานการณ์เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 18 81.82 
2 ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 2 9.09 

3 
ชื่อ 1 4.55 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 4.55 
รวม 22 100.00 

 
จำกข้อมูลในตำรำงที่ 6.8 เห็นได้ว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เป็นค ำเรียกขำนที่ผู้พูดใช้มำก

ที่สุดเป็นอันดับหนึ่งโดยทิ้งห่ำงจำกอันดับอื่นๆมำก  คือคิดเป็นร้อยละ 81.82 ของจ ำนวนค ำเรียกขำน
ทั้งหมดในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ค ำท่ีพบมำกที่สุดคือ 
p

h
 :42yay24 (พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่) แสดงในตัวอย่ำง (5) 
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(5)  ph
 :42yay24        cao45         ma:33      lap42 bia42yaŋ33ʃi:p42  

พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่     คุณ,ท่ำน มำ      รับ       เบี้ยยังชีพ 
 lɔ:24  k

h
a:45 

 หรอ  คะ 
 จำกประโยค (5) สถำนที่ คือ บริเวณจุดบริกำรประชำชนของส ำนักงำนเทศบำลต ำบลหำด
เสี้ยว  เรื่องท่ีพูด คือ กำรทักทำย  โดยผู้พูดก ำลังปฏิบัติหน้ำที่ออกหน่วยบริกำรประชำชนแจกเบีย้
ผู้สูงอำยุเมื่อเห็นผู้สูงอำยุท่ำนหนึ่งก ำลังเดินมำที่จุดบริกำรจึงทักทำยผู้ฟังโดยใช้รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ”  ในสถำนกำรณ์นี้มีควำมเป็นทำงกำรเนื่องจำกผู้พูดอยู่ในระหว่ำงกำรปฏิบัติหน้ำที่และมี
ผู้บังคับบัญชำอยู่ในสถำนกำรณ์นั้นด้วย ดังนั้นในบุคคลที่สำมที่มีสถำนภำพสูงกว่ำตนเองจึงเป็นอีก
ปัจจัยหนึ่งที่เป็นผลท ำให้ผู้พูดต้องระมัดระวังในกำรใช้ภำษำให้เหมำะสม  เห็นได้จำกกำรใช้ภำษำไทย
มำตรฐำนปนกับภำษำไทพวนในประโยคค ำถำมดังกล่ำว     
 

6.4.2  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำร 

 รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดเลือกใช้เรียกขำนคนไม่รู้จักกันกันเมื่ออยู่ในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำรปรำกฏข้อมูลดังตำรำงที่ 6.9 
 

ตำรำงที่ 6.9  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้เรียกคนไม่รู้จักกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกคนไม่รู้จักกัน 

ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 18 85.71 
 
2 
 

ค ำสรรพนำม 1 4.76 
ค ำเรียกสถำนภำพ 1 4.76 

ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 4.76 
รวม 21 100.00 

 

 จำกตำรำงที่ 6.9 เห็นได้ว่ำผลที่ได้เหมือนกับรูปแบบค ำเรียกขำนของคนไม่รู้จักกันใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  กล่ำวคือ พบรูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ มำกที่สุดอย่ำงเห็นได้ชัด  คิดเป็น
ร้อยละ 85.71 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักกันในสถำนกำรณ์ไม่
เป็นทำงกำร  ค ำเรียกญำติที่พบมำกคือ ʔa:y42 (พ่ีชำย)  ดังตัวอย่ำง (6) 
(6)   ʔa:y42 … ʔa:y42  mi:33       pi44

ʔ
lɤ:24   bɔ:45 

         พ่ีชำย   พ่ี    มี         อะไร  หรือ 
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 จำกประโยค (6)  สถำนที่ คือ บริเวณจุดบริกำรประชำชนของส ำนักงำนเทศบำลต ำบลหำด
เสี้ยว  เรื่องท่ีพูด คือ กำรเรียกขำนผู้ฟัง  เนื่องจำกในขณะที่ผู้พูดก ำลังเก็บเอกสำรอยู่เพรำะถึงเวลำ
เลิกงำนแล้วสังเกตเห็นผู้ฟังยืนอยู่คนเดียวจึงเดินเข้ำไปสอบถำมว่ำมีอะไรให้ช่วยหรือไม่  สถำนกำรณ์นี้
จัดเป็นสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรเนื่องจำกผู้พูดไม่ได้อยู่ในระหว่ำงปฏิบัติงำนแล้ว  ภำษำท่ีใช้เป็น
ภำษำท่ีไม่เป็นทำงกำรสังเกตได้จำกผู้พูดใช้ค ำท่ีเป็นภำษำไทพวนในกำรถำม 
  จำกรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกท่ีสุดในตำรำงที่ 6.7 และ 6.8 พบว่ำ ผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ 
“ค ำเรียกญำติ” เรียกขำนผู้ฟังที่ไม่รู้จักท้ังในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  จึงสรุปได้ว่ำ
ปัจจัยเรื่องควำมเป็นทำงกำรของสถำนกำรณ์ไม่มีอิทธิพลในกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนของคนไม่
รู้จักกัน  
 

6.5 การใช้รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกญาติผู้ใหญ่กับญาติผู้น้อยในสถานการณ์เป็นทางการและ
ไม่เป็นทางการ 

 ควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อยเป็นควำมสัมพันธ์ที่ไม่สมดุล  กล่ำวคือ ผู้พูดและ
ผู้ฟังไม่เท่ำกันในด้ำนอำยุ  ซึ่งแบ่งออกเป็นควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้ใหญ่กับผู้น้อย  และควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงผู้น้อยกับผู้ใหญ่  ดังนั้นกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนของผู้พูดเป็นสิ่งที่ส ำคัญมำกเพรำะเป็นกำร
แสดงควำมเคำรพต่อผู้ฟังในกรณีที่ผู้ฟังมีสถำนภำพทำงสังคมสูงกว่ำ  โดยนอกจำกจะค ำนึงถึงบทบำท
ของผู้พูดและผู้ฟังแล้ว  สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ท ำให้ผู้พูด
ต้องเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนให้เหมำะสม  เนื่องจำกผู้พูดและผู้ฟังมีสถำนภำพไม่เท่ำเทียมกันจึงท ำ
ให้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้แตกต่ำงกันด้วย  ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจึงแบ่งออกเป็น  รูปแบบค ำเรียกขำนที่
ญำติผู้ใหญ่ใช้พูดกับญำติผู้น้อยในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  และรูปแบบค ำเรียก
ขำนที่ญำติผู้น้อยใช้พูดกับญำติผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร   
 

6.5.1  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้ใหญ่ใช้พูดกับญำติผู้น้อยในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร
และไม่เป็นทำงกำร 

1) กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้ใหญ่ใช้พูดกับญำติผู้น้อยในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  
แสดงในตำรำงที่ 6.10   

 

ตำรำงที่ 6.10  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนภำษำไทพวนที่ญำติผู้ใหญ่ใช้พูดกับญำติ
ผู้น้อยในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ญาติผู้ใหญ่ใช้ 

พูดกับญาติผู้น้อยในสถานการณ์เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 10 38.46 
2 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 7 26.92 
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ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ญาติผู้ใหญ่ใช้ 

พูดกับญาติผู้น้อยในสถานการณ์เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

3 ชื่อ 4 15.38 

4 
ค ำสรรพนำม+ชื่อ 2 7.69 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 7.69 
5 ค ำเรียกญำติ 1 3.85 

รวม 26 100.00 
 

เมื่อพิจำรณำข้อมูลในตำรำงที่ 6.10 พบว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้ใหญ่ใช้มำกท่ีสุดคือ 
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ในประเภทที่ประสมกับชื่อจริงและชื่อเล่นของผู้ฟัง  ผลกำรวิเครำะห์คิด
เป็นร้อยละ 38.46 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำร  ค ำเรียกขำนที่พบมำกคือ n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, 
เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น)+ชื่อ   รองลงมำคือ รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ซึ่งมีค่ำร้อยละใกล้เคียง
กันได้แก่ ร้อยละ 26.92 ค ำที่พบมำกท่ีสุดคือ ค ำว่ำ ba:45(ไอ้)+ชื่อ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”    
ที่พบมำกท่ีสุดปรำกฏในตัวอย่ำง (7) 
(7)   n :ŋ42+ʔat11t

h
a44

ʔ
p

h
on33 …   ʃɤ:n33    ka:w11   la:y33ŋa:n33  lɯaŋ42   

 น้อง+อรรถพล (ชื่อ)    เชิญ      กล่ำว      รำยงำน    เรื่อง    
        bia42    p

h
u:42su:ŋ24ʔa:33yu45    k

h
a11 

          เบี้ย               ผู้สูงอำยุ        ค่ะ 
 จำกประโยค (7)  สถำนที่ คือ ห้องประชุมเจ้ำหน้ำที่ส ำนักงำนเทศบำลต ำบลหำดเสี้ยว  วำระ
ที่ประชุมคือ กำรประชุมประจ ำเดือน  เรื่องท่ีพูด คือ  กำรด ำเนินรำยกำรในกำรประชุม  โดยผู้พูดมี
บทบำทเป็นน้ำแท้ๆของผู้ฟังกล่ำวเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นหลำนออกมำรำยงำนควำมก้ำวหน้ำกำรด ำเนินงำน
ในแผนกของตน  สถำนกำรณ์ดังกล่ำวจัดว่ำเป็นทำงกำรเนื่องจำกมีพิธีกำร  มีกำรใช้ภำษำท่ีเป็น
ทำงกำรและมีบุคคลที่สำมที่มีสถำนภำพสูงกว่ำผู้ฟังร่วมอยู่ด้วย    
 

2) กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้ใหญ่ใช้พูดกับญำติผู้น้อยในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  
แสดงในตำรำงที่ 6.11   

ตำรำงที่ 6.11  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้ใหญ่ใช้พูดกับญำติผู้น้อยใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ญาติผู้ใหญ่ใช้พูดกับ
ญาติผู้น้อยในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 7 25.93 

2 
ค ำสรรพนำม 5 18.52 

ชื่อ 5 18.52 
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ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ญาติผู้ใหญ่ใช้พูดกับ
ญาติผู้น้อยในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

2 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 5 18.52 
3 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 7.41 

4 
ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 3.70 

ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 3.70 
ค ำเรียกสถำนภำพ 1 3.70 
รวม 27 100.00 

 

เมื่อพิจำรณำข้อมูลในตำรำงที่ 6.11 เห็นได้ว่ำมีรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีค่ำร้อยละใกล้เคียงกัน
ดังนี้  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” จัดเป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดคิดเป็นร้อยละ 25.93 ของ
จ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ญำติผู้ใหญ่พูดกับญำติผู้น้อยในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  ค ำท่ีพบมำก
ที่สุดคือ n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็น
ต้น) รองลงมำพบรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีค่ำร้อยละใกล้เคียงกับอันดับที่หนึ่งคือ ร้อยละ 18.52 ได้แก่ 
รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ค ำที่พบคือ cao45(คุณ, ท่ำน)  “ชื่อ” ซึ่งเป็นชื่อเล่นทั้งหมด และ         
“ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  ค ำท่ีพบคือ ba:45(ไอ้)+ชื่อ  ปรำกฏชือ่เล่นทั้งหมดเช่นกัน  ตัวอย่ำงรูปแบบที่ใช้
มำกที่สุดแสดงใน (8) 
(8)    n :ŋ42   to:33        ʔao33 taŋ33         ma:33      hɯ:45  mɛ:42          

 ลูก    เธอ,มึง      เอำ  เงิน           มำ       ให ้  แม่ 
 dɛ:33 

  ส ิ
 จำกประโยค (8)  สถำนที่ คือ ตลำดสดเทศบำลหำดเสี้ยว  เรื่องท่ีพูด คือ เรียกผู้ฟังซึ่งเป็นลูก
ให้น ำเงินมำคืนให้ตนเอง  สถำนกำรณ์ดังกล่ำวจัดว่ำเป็นสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรเพรำะอยู่ในปริบท
ของภำษำที่ไม่มีควำมเป็นพิธีรีตอง  ผู้พูดในบทบำทของญำติผู้ใหญ่เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” 
เรียกขำนผู้ฟังที่มีบทบำทเป็นญำติผู้น้อย 
 เมื่อพิจำรณำข้อมูลรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ใหญ่ใช้พูดกับญำติผู้น้อยที่มีควำมถี่และอัตรำร้อย
ละมำกที่สุดในตำรำงที่ 6.10 และตำรำงท่ี 6.11 เห็นได้ว่ำเมื่อผู้พูดอยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรจะ
เลือกใช้ ชื่อ ซึ่งจัดเป็นค ำเรียกขำนที่ใช้กับผู้ฟังที่มีสถำนภำพต่ ำกว่ำ  แต่ในขณะเดียวกันพบว่ำรูปแบบ 
“ชื่อ” ที่น ำมำประกอบกับค ำเรียกญำตินั้นใช้เป็นชื่อจริงมำกกว่ำชื่อเล่น  จึงอำจเป็นไปได้ว่ำผู้พูดให้
เกียรติยกย่องผู้ฟังที่เป็น  แต่เป็นที่น่ำสังเกตว่ำผู้ใหญ่เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เดี่ยวๆเรียกขำน
ผู้น้อย ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรมำกที่สุดเป็นอันดับที่หนึ่ง  แต่เมื่อผู้วิจัยพิจำรณำรูปแบบ       
ค ำเรียกขำนในอันดับที่สองพบว่ำมีรูปแบบค ำเรียกขำนที่ปรำกฏอัตรำร้อยละใกล้เคียงกับรูปแบบ  
“ค ำเรียกญำติ” มำก  รูปแบบดังกล่ำวได้แก่ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  “ชื่อ” และ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  
รูปแบบทั้ง 3 รูปแบบนี้แสดงให้เห็นลักษณะของสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรที่ผู้พูดไม่ต้องระมัดระวังใน
กำรใช้ภำษำ  อีกทั้งเป็นสถำนกำรณ์ที่ผู้พูดสำมำรถใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่แสดงควำมเป็นกันเองได้ 
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6.5.2  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้น้อยใช้พูดกับญำติผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 

และไม่เป็นทำงกำร 

1) กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้น้อยใช้พูดกับญำติผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร
และไม่เป็นทำงกำร  แสดงในตำรำงที่ 6.12   

ตำรำงที่ 6.12  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้น้อยใช้พูดกับญำติผู้ใหญ่ใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ญาติผู้น้อยใช้พูดกับ

ญาติผู้ใหญ่ในสถานการณ์เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 24 54.55 
2 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 12 27.27 
3 ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 4 9.09 
4 ชื่อ 2 4.55 

5 
ค ำสรรพนำม+ชื่อ 1 2.27 

ค ำสรรพนำม 1 2.27 
รวม 44 100.00 

 

 จำกตำรำงที่ 6.12 เห็นได้ว่ำในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรญำติผู้น้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ” กับญำติผู้ใหญ่มำกท่ีสุดถึงร้อยละ 54.55 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ญำติผู้น้อยพูดกับ
ญำติผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ค ำที่ปรำกฏมำกที่สุดคือ ค ำว่ำ m :42yay24 (แม่ของพ่อหรือ
แม่ของแม่)  ซึ่งแตกต่ำงจำกอันดับที่สองอย่ำงชัดเจนคือ  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” ร้อยละ 27.27 
ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ญำติผู้น้อยพูดกับญำติผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ค ำท่ีพบ
มำกในรูปแบบนี้คือ  ʔi:11(คุณ)+ชื่อ  ค ำท่ีพบมำกในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ปรำกฏในตัวอย่ำง (9) 
(9)    m :42yay24     cao45  pen33  ʔa33lay33 ma:33   k

h
ap45 

แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่   คุณ,ท่ำน เป็น  อะไร  มำ    ครับ 
 จำกประโยค (9)  สถำนที่ คือ  ห้องตรวจแผนกอำยุรกรรมโรงพยำบำลศรีสัชนำลัย  เรื่องท่ี
พูด คือ กำรสอบถำมอำกำรเจ็บป่วย  ผู้พูดซึ่งเป็นแพทย์ได้เอ่ยทักทำยเรียกขำนผู้ฟังและตรวจอำกำร
ของผู้ฟังซึ่งเป็นเป็นยำยของตน  สถำนกำรณ์นี้เป็นทำงกำรเนื่องจำกผู้พูดก ำลังอยู่ในระหว่ำงกำร
ปฏิบัติหน้ำที่ในโรงพยำบำลซึ่งมีผู้ป่วยนั่งรออยู่บริเวณหน้ำห้องตรวจเป็นจ ำนวนมำก  อีกท้ังห้องตรวจ
ก็มีลักษณะเป็นห้องแบบเปิด  ผู้พูดจึงต้องใช้ภำษำอย่ำงระมัดระวัง 
 

2) กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้น้อยใช้พูดกับญำติผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  
แสดงในตำรำงที่ 6.13 
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ตำรำงที่ 6.13  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้น้อยใช้พูดกับญำติผู้ใหญ่ใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ญาติผู้น้อยใช้พูดกับญาติผู้ใหญ่

ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 18 54.55 
2 ค ำเรียกญำติ 10 30.30 
3 ค ำสรรพนำม 4 12.12 
4 ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 1 3.03 

รวม 33 100.00 
  
 จำกข้อมูลในตำรำงที่ 6.13 ปรำกฏผลต่ำงจำกกำรใช้ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  กล่ำวคือ  
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ญำติผู้น้อยใช้พูดกับผู้ใหญ่ ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรได้แก่ รูปแบบ       
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  มีจ ำนวนมำกถึงร้อยละ  54.55 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ญำติผู้น้อยพูด
กับญำติผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  เมื่อพิจำรณำรูปแบบย่อยพบว่ำปรำกฏค ำเรียกญำติ
ประสมกับชื่อผู้ฟัง” เช่น pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง  และค ำเรียกญำติประสมกับชื่อลูก
หรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง  เช่น  m :42(แม)่+da:33(ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง) ในขณะที่
อันดับรองลงมำมีค่ำร้อยละน้อยกว่ำมำก คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”  มีค่ำร้อยละ 30.30 โดย      
ค ำเรียกขำนที่พบมำกคือ ya:42(แม่ของพ่อ)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ที่พบมำกที่สุด คือ 
รูปแบบย่อย pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง  แสดงใน (10) 
(10)     pa:42+tum42             hao33 ci11  t

h
a:n33sa33taŋ33 

พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ+ตุ้ม (ชื่อผู้ฟัง)     หน ู  จะ          ท ำบุญ 
          nam45  dɛ:33 

 ด้วย  นะ 
 จำกประโยค (10) สถำนที่ คือ ศำลำวัดหำดเสี้ยว  เรื่องท่ีพูด คือ กำรเรียกขำนผู้ฟัง  โดยผู้
พูดมีบทบำทเป็นหลำนต้องกำรท ำบุญกับป้ำของตน  จึงเรียกให้ผู้ฟังรอตนเองก่อนเพ่ือจะเดินไป
ท ำบุญพร้อมกัน  สถำนกำรณ์ดังกล่ำวไม่เป็นทำงกำรเพรำะเป็นกำรสนทนำระหว่ำงผู้พูดผู้ฟังท่ีเกิดข้ึน
ในสถำนที่ที่ไม่มีพิธีรีตองเนื่องจำกอยู่ในระหว่ำงรอพระสงฆ์ฉันภัตตำหำรเช้ำไม่มีพิธีกำรใดๆ 
 จำกข้อมูลรูปแบบค ำเรียกขำนที่พบมำกท่ีสุดในตำรำงที่ 6.12 และตำรำงที่ 6.13 เห็นได้ว่ำ
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรท ำให้กำรใช้ค ำเรียกขำนของผู้พูดที่มีบทบำทเป็นญำติ
ผู้น้อยเรียกญำติผู้ใหญ่นั้นแตกต่ำงกัน  กล่ำวคือ  ผู้น้อยใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกผู้ใหญ่ใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ในขณะที่เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” เรียกผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์ไม่
เป็นทำงกำรทั้งนี้เพรำะชื่อท ำให้ผู้ฟังรู้สึกเป็นกันเองจึงจัดเป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่พบในสถำนกำรณ์
ไม่เป็นทำงกำร 
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6.6  การใช้รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกนักบวชกับฆราวาสในสถานการณ์เป็นทางการและไม่
เป็นทางการ 

 ควำมสัมพันธ์แบบนับบวชกับฆรำวำสเป็นอีกตัวอย่ำงหนึ่งของควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุลที่
เห็นได้ชัดเจนมำกในเรื่องของควำมเคำรพระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยได้น ำเสนอกำรใช้
รูปแบบค ำเรียกขำนที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  รวมทั้ง
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  ดังนี้ 
 

6.6.1  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและ
ไม่เป็นทำงกำร 

1)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  แสดง
ในตำรำงที่ 6.14   

 

ตำรำงที่ 6.14  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนรูปแบบค ำเรียกขำนที่นักบวชใช้พูดกับ
ฆรำวำสในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่นักบวชใช้พูดกับฆราวาสใน

สถานการณ์เป็นทางการ 
ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 17 73.91 
2 ค ำเรียกสถำนภำพ 4 17.39 
3 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 4.35 
4 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 4.35 

รวม 23 100.00 
 
 จำกตำรำงที่ 6.14 เห็นได้ว่ำ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  ซึ่งค ำที่ปรำกฏมำกท่ีสุดคือ 
yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+ชื่อ ปรำกฏมำกถึงร้อยละ 73.91 ของจ ำนวนค ำเรียก
ขำนทั้งหมดที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ในขณะที่อันดับสองมีจ ำนวนห่ำง
กันมำกได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  คือค ำว่ำ mak45k

h
a45t

h
a:33yok45 (มัคทำยก)  

ตัวอย่ำงรูปแบบที่ใช้มำกที่สุดแสดงใน (11) 
(11)     yo:m33+wit45   …    ʃɤ:n33 Ø     t

h
i:42 k

h
a:ŋ42 na:42 

 โยม+วิทย์ (ชื่อ)          เชิญ         ที ่ ข้ำง  หน้ำ 
ni42  nɔy11 

นี่  หน่อย 
 จำกประโยค (11)  สถำนที่ คือ ศำลำวัดหำดเสี้ยว  เรื่องท่ีพูดคือ พระสงฆ์ประกำศเสียงตำม
สำยภำยในวัดว่ำต้องกำรพบผู้ฟังเพ่ือคุยเรื่องพิธีกำรในวันออกพรรษำและให้ผู้ฟังซึ่งเป็นฆรำวำสมำพบ
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บนศำลำวัด  สถำนกำรณ์นี้เป็นสถำนกำรณ์ที่มีพิธีรีตองเนื่องจำกเป็นกำรประกำศกระจำยเสียงให้
บุคคลอื่นได้ยินด้วยจึงจัดเป็นสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร   
 

2)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร แสดง
ในตำรำงที่ 6.15 

 

ตำรำงที่ 6.15  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์
ไม่เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่นักบวชใช้พูดกับฆราวาส

ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 13 50.00 
2 ค ำสรรพนำม 8 30.77 

3 

ค ำเรียกสถำนภำพ 1 3.85 
ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 1 3.85 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 3.85 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 1 3.85 

รวม 26 100.00 
 
 เมื่อพิจำรณำข้อมูลในตำรำงที่ 6.15 ผู้วิจัยพบผลกำรวิเครำะห์เช่นเดียวกับกำรใช้รูปแบบค ำ
เรียกขำนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  กล่ำวคือ  มีกำรใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ” ซึ่งก็คือค ำว่ำ 
yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+ชื่อ มำกที่สุดถึงร้อยละ 50 จ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมด
ที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร   ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีค่ำร้อยละมำ
กรองลงมำคือ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  ได้แก่ค ำว่ำ yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส) 
คิดเป็นร้อยละ 30.77 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่นักบวชใช้พูดกับฆรำวำสในสถำนกำรณ์ไม่เป็น
ทำงกำร  ดังตัวอย่ำงกำรใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ” ที่พบมำกท่ีสุดแสดงใน (12)   
(12)     yo:m33+keŋ11          to:33     ma:33 bɔ:n11       ni:45 ki:42 

 โยม+เก่ง (ชื่อ)         เธอ,มึง      มำ   ตรง        นี ้    ส ิ
 จำกประโยค (12) สถำนที่ คือ กุฏิของเจ้ำอำวำส  เรื่องท่ีพูด คือ ผู้พูดซึ่งเป็นพระสงฆ์บอก
ผู้ฟังซึ่งเป็นฆรำวำสขยับเข้ำมำใกล้ๆเนื่องจำกผู้ฟังน ำเครื่องสังฆทำนมำถวำยและรออยู่หน้ำกุฏิเป็น
เวลำนำนแล้ว  สถำนกำรณ์นี้เป็นสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรเพรำะไม่มีพิธีรีตองใดๆ  
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6.6.2  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและ
ไม่เป็นทำงกำร 

1)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  แสดง
ในตำรำงที่ 6.16   

 

ตำรำงที่ 6.16  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์
เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ฆราวาสใช้พูดกับนักบวชใน

สถานการณ์เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกสถำนภำพ 25 55.56 
2 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 16 35.56 

3 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 2 4.44 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 2 4.44 
รวม 45 100.00 

 
 จำกข้อมูลในตำรำงที่ 6.16 พบว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้
มำกที่สุดคิดเป็นร้อยละ 55.56 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรซึ่งปรำกฏค ำว่ำ cao45hua24(พระสงฆ์) มำกที่สุด  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้
มำกรองลงมำได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  ซึ่งปรำกฏค่ำร้อยละ 35.56 ของจ ำนวนค ำ
เรียกขำนทั้งหมดที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ค ำท่ีพบมำกท่ีสุด คือ 
ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)+ชื่อ  ซึ่งเป็นชื่อเล่นทั้งหมด   รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” ที่ใช้มำกที่สุด
ปรำกฏใน (13)   
 (13)      cao45hua24 …  ni45mon33 t

h
a:ŋ33  sa:42la:33    k

h
ap45 

   พระสงฆ์          นิมนต ์  ที ่     ศำลำ        ครับ 
 จำกประโยค (13)  สถำนที่ คือ ศำลำวัดหำดเสี้ยว  เรื่องที่พูด คือ กำรประกำศเรียกโดยผู้พูด
ในบทบำทฆรำวำสประกำศเรียกผู้ฟังซึ่งเป็นพระสงฆ์ผ่ำนเสียงตำมสำยภำยในวัดเพ่ือเชิญให้ผู้ฟังมำที่
ศำลำวัด  สถำนกำรณ์ดังกล่ำวจัดเป็นสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรเพรำะมีกำรพูดออกอำกำศท ำให้บุคคล
อ่ืนที่ไม่เก่ียวข้องได้ยินด้วย  
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2)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  
แสดงในตำรำงที่ 6.17   

 

ตำรำงที่ 6.17  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสใช้พูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์
ไม่เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ฆราวาสใช้พูดกับนักบวช

ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกสถำนภำพ 29 70.73 
2 ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 10 24.39 
3 ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ 2 4.88 

รวม 41 100.00 
  

 เมื่อพิจำรณำข้อมูลในตำรำงที่ 6.17 พบว่ำปรำกฏข้อมูลเช่นเดียวกับกำรใช้รูปแบบค ำเรียก
ขำนในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  กล่ำวคือ พบรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” มำกที่สุดอย่ำงเห็นได้ชัด
เมื่อเทียบกับอันดับที่สองคือ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  โดยรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  
มีกำรใช้มำกคิดเป็นร้อยละ 70.73 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนที่ฆรำวำสพูดกับนักบวชในสถำนกำรณ์   
ไม่เป็นทำงกำร  ค ำท่ีพบมำกได้แก่ cao45hua24(พระสงฆ์)  ในขณะที่รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+
ชื่อ” ใช้มำกรองลงมำคิดเป็นร้อยละ 24.39 ของรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบฆรำวำสพูด
กับนักบวชในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  ค ำเรียกขำนที่พบมำก คือ ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)+ชื่อ ที่
เป็นชื่อเล่นทั้งหมด ตัวอย่ำงรูปแบบที่ใช้มำกท่ีสุดแสดงใน (14)  
(14)   cao45hua24 …    bat11     cao45 het45  lon11  yu:11 

 พระสงฆ์         บัตร      ท่ำน  ท ำ  หล่น  อยู่ 
 ni:42  nɤ:42  

 นี่  นะ 
 จำกประโยค (14)  สถำนที่ คือ บริเวณแผนกผู้ป่วยนอกโรงพยำบำลศรีสัชนำลัย  เรื่องที่พูด 
คือ กำรบอกให้ผู้ฟังซึ่งเป็นพระสงฆ์ท่ีท ำบัตรประจ ำตัวผู้ป่วยตกบริเวณท่ีผู้พูดนั่งอยู่  ผู้พูดจึงเรียกผู้ฟัง
พร้อมทั้งคืนบัตรประจ ำตัวผู้ป่วยให้  ซึ่งจัดว่ำเป็นสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  ผู้พูดผู้ฟังอยู่ในสถำนที่ท่ี
ไม่มีพิธีกำรใดๆ   
 จึงสรุปได้ว่ำจำกตำรำงที่ 6.14 และตำรำงที่ 6.15 เมื่อพิจำรณำรูปแบบค ำเรียกขำนที่นักบวช
ใช้พูดกับฆรำวำสทั้งในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรพบรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้     
มำกที่สุดเหมือนกันทั้งสองสถำนกำรณ์ คือ รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”   ส่วนรูปแบบค ำเรียกขำน
ของฆรำวำสที่ใช้พูดกับนักบวชจำกตำรำงที่ 6.16 และตำรำงที่ 6.17 ก็พบว่ำมีกำรใช้รูปแบบ “ค ำ
เรียกสถำนภำพ” มำกท่ีสุดเช่นเดียวกันทั้งสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  จึงสรุปได้ว่ำ
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำรไม่มีอิทธิพลต่อกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำส  ทั้งนี้เพรำะควำมสัมพันธ์ดังกล่ำวเน้นบทบำทที่ต่ำงกันของผู้พูดผู้ฟัง     
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ซึ่งไม่ว่ำจะอยู่ในสถำนกำรณ์ใดก็ตำมจะคงบทบำทดังกล่ำวไว้ว่ำนักบวชเป็นผู้มีสถำนภำพสูงกว่ำ
ฆรำวำสเสมอ   
 

6.7 การใช้รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้เรียกผู้ให้บริการกับผู้รับบริการในสถานการณ์เป็นทางการและ
ไม่เป็นทางการ  

 ควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรกับผู้รับบริกำรเป็นควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  กล่ำวคือ ผู้พูด
เรียกขำนผู้ฟังโดยไม่ได้ค ำนึงถึงควำมเท่ำเทียมกันทำงสถำนภำพทำงสังคม  แต่เป็นไปเพื่อจุดประสงค์
ของกำรสื่อสำรในขณะนั้น  ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยแบ่งกำรน ำเสนอออกเป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ให้บริกำร
ใช้พูดกับผู้รับบริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  และรูปแบบค ำเรียกขำนที่แบบ
ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้บริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  ดังนี้ 
 

6.7.1 กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ให้บริกำรใช้พูดกับผู้รับบริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร
และไม่เป็นทำงกำร 

1)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ให้บริกำรใช้พูดกับผู้รับบริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  
แสดงในตำรำงที่ 6.18 

     
ตำรำงที่ 6.18  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ให้บริกำรใช้พูดกับผู้รับบริกำรใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ผู้ให้บริการใช้พูดกับ

ผู้รับบริการในสถานการณ์เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 15 46.88 
2 ค ำสรรพนำม+ชื่อ 9 28.13 

3 
ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 3 9.38 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 3 9.38 

4 
ค ำเรียกสถำนภำพ 1 3.13 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 3.13 
รวม 32 100.00 

 
 จำกตำรำงที่ 6.18 เห็นได้ว่ำรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรมำกที่สุดคือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” คิดเป็นร้อยละ 46.88 ของจ ำนวนค ำ
เรียกขำนทั้งหมดที่ผู้ให้บริกำรใช้พูดกับผู้รับบริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ค ำท่ีพบมำกที่สุดคือ 
p

h
 :42yay24(พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่)  รองลงมำเป็นอันดับที่สองคือ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+

ชื่อ”  คิดเป็นร้อยละ 28.13 ค ำเรียกขำนท่ีพบมำกที่สุดคือ kh
un33(คุณ)+ชื่อ  มีตัวอย่ำงแสดงใน (15)  
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(15)   ph
 :42yay24…    ʃɤ:n33      cao45     t

h
a:ŋ33    ni:45        le:y33      k

h
a11  

พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่     เชิญ      คุณ,ท่ำน      ทำง       นี ้       เลย   ค่ะ 
 จำกประโยค (15)  สถำนที่ คือ คลินิกประจ ำต ำบลหำดเสี้ยว  เรื่องท่ีพูด คือ กำรเรียกขำน
ผู้ฟังเพ่ือเข้ำไปพบหมอในห้องตรวจ  สถำนกำรณ์ดังกล่ำวเป็นสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรเพรำะผู้พูด
ก ำลังอยู่ในระหว่ำงกำรปฏิบัติหน้ำที่เป็นเจ้ำหน้ำที่พยำบำลที่ก ำลังให้บริกำรคนไข้เป็นจ ำนวนมำก   
 

2)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ให้บริกำรใช้พูดกับผู้รับบริกำรในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  
แสดงในตำรำงที่ 6.19    
   
ตำรำงที่ 6.19  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้ให้บริกำรใช้พูดกับผู้รับบริกำรใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 

 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ผู้ให้บริการใช้พูดกับ
ผู้รับบริการในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ 

ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 14 70.00 
2 ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 4 20.00 

3 
ค ำสรรพนำม 1 5.00 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 5.00 
รวม 20 100.00 

  

 จำกตำรำงที่ 6.19 แสดงให้เห็นว่ำ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้
ให้บริกำรใช้ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรมำกที่สุด  โดยค่ำร้อยละแตกต่ำงจำกอันดับที่รองลงมำมำก 
คือ ร้อยละ 70 ของรูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 
ผลที่ได้ปรำกฏเหมือนกับกำรใช้ในสถำนกำรณ์เป็น  รูปแบบที่ใช้มำกที่สุดแสดงใน (16) 
(16)       ya:42   cao45  ma:33  ʔet45      bat11   mɤ:11 

           แม่ของพ่อ คุณ,ท่ำน มำ  ท ำ        บัตร    ใหม ่
 ɲa:42   
  หรอ   
 จำกประโยค (16)  สถำนที่ คือ จุดบริกำรผู้ป่วยในโรงพยำบำลศรีสัชนำลัย  เรื่องท่ีพูด คือ 
กำรสอบถำมผู้ฟัง  ที่มำติดต่อท ำบัตรประจ ำตัวผู้ป่วยใหม่  แต่หมดเวลำท ำกำรของโรงพยำบำลแล้ว
เจ้ำหน้ำที่จึงเดินมำสอบถำมผู้ฟังและได้ชี้แจงให้มำอีกครั้งในวันถัดไป  จำกสถำนกำรณ์ข้ำงต้นแม้ผู้พูด
จะอยู่ในบทบำทผู้ให้บริกำรแต่ในขณะที่มีกำรสนทนำนั้นไม่ได้ปฏิบัติหน้ำที่แล้ว  อีกท้ังผู้พูดได้เดินมำ
หำผู้ฟังเพ่ือพูดคุยเป็นกำรส่วนตัวจึงถือว่ำเป็นสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 
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จึงเห็นได้ว่ำควำมเป็นทำงกำรหรือไม่เป็นทำงกำรของสถำนกำรณ์ไม่มีอิทธิพลต่อค ำเรียกขำน
ที่ผู้ให้บริกำรใช้กับผู้รับบริกำร  เห็นได้จำกข้อมูลรูปแบบค ำเรียกญำติที่ปรำกฏร้อยละมำกท่ีสุดใน
ตำรำงที่ 6.18 และ 6.19 ได้ผลเหมือนกันคือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ”   
 

6.7.2 กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้บริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร
และไม่เป็นทำงกำร 

1)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้บริกำรในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  
แสดงในตำรำงที่ 6.20 

 
ตำรำงที่ 6.20  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้บริกำรใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร 

 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ผู้รับบริการใช้พูดกับ

ผู้ให้บริการในสถานการณ์เป็นทางการ ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 9 45.00 
2 ค ำสรรพนำม 3 15.00 

3 
ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 2 10.00 
ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ 2 10.00 

4 

ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 1 5.00 
ค ำเรียกสถำนภำพ 1 5.00 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ 1 5.00 
ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ 1 5.00 

รวม 20 100.00 
  

เมื่อพิจำรณำตำรำงที่ 6.20 เห็นได้ว่ำผู้พูดใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ซึ่งได้แก่ค ำว่ำ n :ŋ42 

(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น) มำกที่สุดคิด
เป็นร้อยละ 45 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้บริกำรในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำร  ในขณะที่อันดับที่สองปรำกฏรูปแบบค ำเรียกขำนจ ำนวน 2 รูปแบบซึ่งมีร้อยละแตกต่ำงจำก
อันดับที่หนึ่งมำกได้แก่ รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” และ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ” คิดเป็น 
ร้อยละ 15  ดังตัวอย่ำง (17) แสดงรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุด 
(17)      n :ŋ42    …     wa:n33      nɔ:ŋ42     pa11ka:t11     lɯaŋ45 rat45  

 น้อง  ขอให้        น้อง ประกำศ         เรื่อง รถ 
 hay42  nɔ:y11 

   ให้  หน่อย 
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 จำกประโยค (17)  สถำนที่ คือ จุดประชำสัมพันธ์ของโรงพยำบำลหำดเสี้ยว  เรื่องที่พูดคือ  
ขอควำมช่วยเหลือให้ผู้ฟังซึ่งเป็นเจ้ำหน้ำที่ประชำสัมพันธ์ช่วยประกำศให้เจ้ำของรถยนต์มำเลื่อนรถที่
จอดกีดขวำงรถของผู้พูดอยู่  สถำนกำรณ์นี้ถือเป็นสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  เนื่องจำกผู้พูดเรียกผู้ฟัง
ขณะก ำลังปฏิบัติหน้ำที่อยู่  อีกทั้งมีบุคคลอื่นอยู่ในสถำนกำรณ์นี้เป็นจ ำนวนมำก  ท ำให้ผู้พูด
ระมัดระวังกำรใช้ภำษำของตน 
 

2)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้บริกำรในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 
แสดงในตำรำงที่ 6.21 
 
ตำรำงที่ 6.21  ควำมถี่และร้อยละของรูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้บริกำรใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร 
 

ล าดับที่ 
รูปแบบค าเรียกขานที่ผู้รับบริการใช้พูดกับ
ผู้ให้บริการในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ 

ความถี่ ร้อยละ 

1 ค ำเรียกญำติ 14 82.35 
2 ชื่อ 3 17.65 

รวม 17 100.00 
  

จำกตำรำงที่ 6.21 เห็นได้ว่ำรูปแบบที่มีกำรเลือกใช้สูงสุดทิ้งห่ำงจำกอันดับอื่นๆได้แก่ รูปแบบ 
“ค ำเรียกญำติ” ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 82.35 ของจ ำนวนค ำเรียกขำนทั้งหมดที่ผู้รับบริกำรใช้พูดกับผู้ให้
บริกำรในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร โดยพบค ำว่ำ pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ) มำกที่สุด  รูปแบบที่
พบมำกท่ีสุดแสดงในตัวอย่ำง (18) 
(18)       pa:45   …    hao33    ma:33 naŋ42        na:n33     lɛ:w45 

 พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ     หนู     มำ   นั่ง        นำน      แล้ว 
 จำกประโยค (18)  สถำนที่ คือ บริเวณท่ีพักของญำติผู้ป่วยในโรงพยำบำลศรีสัชนำลัย  เรื่อง
ที่พูดคือ  ผู้รับบริกำรที่รอรับยำเป็นเวลำนำนแล้วเดินเข้ำไปถำมผู้ฟังซึ่งเป็นเภสัชกรก ำลังนั่งพักอยู่ใน
ห้องพัก  ซึ่งเป็นสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรเนื่องจำกเป็นกำรสนทนำในปริบทที่ไม่มีพิธีรีตอง  อีกท้ัง
ผู้ฟังไม่ได้ปฏิบัติหน้ำที่อยู่เนื่องจำกอยู่ในช่วงพักกลำงวัน 
 จึงสรุปได้ว่ำควำมเป็นทำงกำรไม่ท ำให้กำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนของผู้ให้บริกำรและ
ผู้รับบริกำรแตกต่ำงกันเห็นได้จำก  ผู้ให้บริกำรเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกผู้รับบริกำรทั้งใน
สถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  และในขณะเดียวกันผู้รับบริกำรก็ใช้รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ” เรียกผู้ให้บริกำรทั้งสองสถำนกำรณ์เช่นเดียวกัน 
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6.8 สรุปการใช้ค าเรียกขานในภาษาไทพวนกับสถานการณ์การใช้ภาษา 

 จำกผลกำรวิเครำะห์กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่และอัตรำร้อยละสูงสุดตำม
ควำมสัมพันธ์แบบสมดุล ได้แก่ เพ่ือน  คนรู้จักกัน  คนไม่รู้จักกัน  ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล ได้แก่ 
ญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อย  นักบวชกับฆรำวำส  และควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง ได้แก่ ผู้ให้บริกำรกับ
ผู้รับบริกำร  ทั้งในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  สำมำรถสรุปอิทธิพลของควำมเป็น
ทำงกำรต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนได้ในตำรำงที่ 6.22  
 
ตารางท่ี 6.22  สรุปการใช้ค าเรียกขานตามสถานการณ์ 
 

 

ล าดับ 
บทบาท
ระหว่าง 

ผู้พูดและผู้ฟัง 

ไม่เป็นทางการ เป็นทางการ 

รูปแบบ 

ค าเรียกขาน 

ตัวอย่าง 

ค าที่ใช้มากที่สุด 

รูปแบบ 

ค าเรียกขาน 

ตัวอย่าง 

ค าที่ใช้มาก
ที่สุด 

1 เพื่อน ค ำสรรพนำม to:33 (เธอ, มึง) ช่ือ ju43p
h
in33, 

wi43p
h
a:33 

2 คนรู้จักกัน 

ค ำเรียกญำติ+
ช่ือผู้ฟัง/ช่ือลูก
หรือหลำนคน
แรกของผู้ฟัง 

pa:42(พ่ีสำวของ
แม่หรือพ่อ) 

+ can33(ช่ือผู้ฟัง) 
pa:42+kip45 

(ป้ำของกิ๊บ) 

ค ำเรียกญำติ+ช่ือ 
ʔey42(พ่ีสำว)+  
wi45mon33 

 

3 คนไม่รูจ้ักกัน ค ำเรียกญำต ิ ʔa:y42(พี่ชำย) ค ำเรียกญำต ิ

p
h
 :42yay24  

(พอ่ของพอ่หรือ
พอ่ของแม่) 

4 
ญำตผิู้ใหญ่เรียก
ขำนญำตผิู้น้อย 

ค ำเรียกญำต ิ

n :ŋ42 (ใช้เรียก
ขำนบุคคลที่มีอำยุ
น้อยกว่ำผู้พูดอย่ำง
มำกเช่น ลูก, เพื่อน
ของลูก, หลำน เป็น

ต้น) 

ค ำเรียกญำติ+ 
ช่ือจริง 

n :ŋ42 (น้อง, 
ลูก, หลำนท้ังชำย

และหญิง)+ 
ka:n33da:33 
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ล าดับ 
บทบาท
ระหว่าง 

ผู้พูดและผู้ฟัง 

ไม่เป็นทางการ เป็นทางการ 

รูปแบบ 

ค าเรียกขาน 
ตัวอย่าง 

ค าที่ใช้มากที่สุด 

รูปแบบ 

ค าเรียกขาน 

ตัวอย่าง 

ค าที่ใช้มาก
ที่สุด 

5 
ญำตผิู้น้อยเรยีก
ขำนญำตผิู้ใหญ ่

ค ำเรียกญำติ+
ช่ือเล่นผู้ฟัง/ช่ือ

เล่นลูกหรือ
หลำนคนแรก

ของผู้ฟัง 

pa:42  

(พ่ีสำวของแม่หรือ
พ่อ)+ʔ :ŋ33 (ช่ือ

ผู้ฟัง) 
m :42+da:33 

(แม่ของดำ) 

ค ำเรียกญำต ิ
m :42yay24 

(แม่ของพ่อหรือ
แม่ของแม่) 

6 
นักบวชเรียกขำน

ฆรำวำส 
ค ำสรรพนำม+

ช่ือ 

yo:m33(เธอ;ใช้
ส ำหรับนักบวช
เรียกฆรำวำส) 

+kay11 

ค ำสรรพนำม+ช่ือ 

yo:m33(เธอ;ใช้
ส ำหรับนักบวช
เรียกฆรำวำส)+ 
som24si:24 

7 
ฆรำวำสเรยีกขำน

นักบวช 
ค ำเรียก

สถำนภำพ 
cao45hua24 

(พระสงฆ์) 
ค ำเรียก

สถำนภำพ 
cao45hua24 

(พระสงฆ์) 

8 
ผู้ให้บริกำรเรยีก
ขำนผู้รับบริกำร 

ค ำเรียกญำต ิ ya:42 

(แม่ของพ่อ) 
ค ำเรียกญำต ิ

p
h
 :42yay24  

(พ่อของพ่อหรือ
พ่อของแม่) 

9 

ผู้รับบริกำร 

เรียกขำน 

ผู้ให้บริกำร 

ค ำเรียกญำต ิ pa:42(พ่ีสำวของ
แม่หรือพ่อ) 

ค ำเรียกญำต ิ

n :ŋ42(ใช้เรียก
ขำนบุคคลที่มีอำยุ

น้อยกว่ำผู้พูด
อย่ำงมำกเช่น ลูก, 

เพื่อนของลูก, 
หลำน เป็นต้น) 

 

เมื่อพิจำรณำข้อมูลกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนตำมสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรและเป็น
ทำงกำรจำกตำรำงที่ 6.21 เห็นได้ว่ำในควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักกัน,คนไม่รู้จักกัน, นักบวชกับฆรำวำส 
และผู้ให้บริกำรพูดกับผู้รับบริกำรไม่มีควำมแตกต่ำงตำมสถำนกำรณ์ ในขณะที่กำรใช้ค ำเรียกขำนใน
ควำมสัมพันธ์แบบเพื่อนและควำมสัมพันธ์แบบญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อย  ผู้พูดเลือกใช้รูปแบบค ำเรียก
ขำนต่ำงกันตำมสถำนกำรณ์ เห็นได้ชัดว่ำควำมเป็นทำงกำรมีผลต่อกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนใน
ควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือน  กล่ำวคือผู้พูดจะเลือกใช้รูปแบบ “ชื่อ” ซึ่งเป็นชื่อจริงทั้งหมดเพ่ือเรียกขำน
ผู้ฟัง  แสดงให้เห็นว่ำกำรเรียกขำนกันโดยใช้ชื่อจริงอำจแสดงควำมเป็นทำงกำร แต่เมื่ออยู่ ใน
สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  ผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” คือ ค ำว่ำ to:33 (เธอ, มึง) เรียก
ขำนผู้ฟัง  ส่วนในควำมสัมพันธ์ของญำติผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อยพบว่ำ  ผู้ใหญ่เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ” เรียกผู้น้อยในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  แต่หำกผู้ใหญ่อยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรจะ
เลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำต+ิชื่อ” ซึ่งเป็นชื่อจริงทั้งหมดเรียกขำนผู้น้อย  ทั้งนี้กำรเรียกขำนด้วยชื่อ
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จริงเป็นกำรแสดงควำมเป็นทำงกำร  ในขณะที่ผู้น้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ที่เป็นชื่อ
เล่นของผู้ใหญ่หรือชื่อเล่นของหลำนหรือลูกคนแรกของผู้ใหญ่เรียกผู้ใหญ่ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  
แต่เมื่อผู้น้อยอยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกขำนผู้ใหญ่  จึง
สรุปได้ว่ำควำมเป็นทำงกำรของสถำนกำรณ์ท ำให้กำรใช้ค ำเรียกขำนแปรไปเห็นได้จำกกำรเลือกใช้
รูปแบบที่แตกต่ำงกันนั่นเอง 
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บทที่ 7 
สรุปผลการวิจัย  อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

7.1  สรุปผลการวิจัย  

งำนวิจัยนี้มีจุดประสงค์เพ่ือวิเครำะห์รูปแบบค ำเรียกขำนของชำวไทพวนที่อำศัยอยู่ในต ำบล
หำดเสี้ยว  อ ำเภอศรีสัชนำลัย  จังหวัดสุโขทัย  และศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกำรเลือกใช้ค ำเรียก
ขำนในภำษำไทพวนกับปัจจัยทำงสังคม  ได้แก่  อำยุของผู้พูด  ควำมสัมพันธ์ของผู้พูดผู้ฟัง และ
สถำนกำรณ์ในกำรใช้ผลกำรวิจัยสรุปได้ดังนี้  
 

7.1.1  ส่วนประกอบและรูปแบบของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน 

 จำกกำรวิเครำะห์ส่วนประกอบของค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนพบรูปแบบพ้ืนฐำน 5 รูปแบบ 
ดังนี้  

1)  ค ำน ำหน้ำ ได้แก่  ba:45(ไอ้)  ʔi:11(อี, น้อง, คุณ) 
2)  ค ำสรรพนำม  ได้แก่  to:33(เธอ, มึง)  cao45(คุณ, ท่ำน)   yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับ

นักบวชเรียกฆรำวำส)  kh
un33(คุณ)  th

a:n42(ท่ำน) 
3)  ค ำเรียกญำต ิ ได้แก่  ya:y33(แม่ของแม่)  ya:42(แม่ของพ่อ)  m :42yay24(แม่ของพ่อ

หรือแม่ของแม่)  ta:33(พ่อของแม่)  p
h
 :42yay24(พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่)  m :42(แม่)  

p
h
 :42(พ่อ)  pa:45(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)  luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  ʔa:33(น้องชำยหรือ

น้องสำวของพ่อ)   ʔa:w33(น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)   ʔe:y42(พ่ีสำว)  ʔa:y42(พ่ีชำย)  
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น)   
ʔɯa:y42 (น้องสำว) 

4)  ค ำเรียกสถำนภำพ  แบ่งออกเป็น  ค ำเรียกนักบวช  ได้แก่  cao45hua24(พระสงฆ์)   
ca11ʔa:y45(สำมเณร)  ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)  ca:w42ʔa:33wa:t42(เจ้ำอำวำส)  
p

h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์)  p

h
a45k

h
un33ca:w42(พระสงฆ์)  luaŋ24luŋ33(หลวงลุง)  

luaŋ24p
h
 :42(หลวงพ่อ)  luaŋ24p

h
i:42(หลวงพ่ี)  luaŋ24ta:33(หลวงตำ)  luaŋ24ʔa:y42 

(หลวงพ่ี)  ค ำเรียกชำยที่บวชแล้ว  ได้แก่  t
h
it45(ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)   siaŋ33(ชำยที่บวช

เป็นสำมเณรแล้ว)  ค ำเรียกเพ่ือน  ได้แก่  siaw11(เพ่ือน)  ค ำเรียกเด็ก  ได้แก่  ʔ :33(เด็กทำรกหญิง
หรือชำย) และค ำเรียกอำชีพ/ต ำแหน่ง  ได้แก่  m :24(หมอ), k

h
ru:33(ครู)  ʔa:33ca:n33 

(อำจำรย์)  kam33nan33(ก ำนัน)  hua24na:42 (หัวหน้ำ)  mak45k
h
a45t

h
a:33yok45 (มัคทำยก)  

5)  ชื่อ  เช่น bua33sa:y24  k
h
om33san24  k :y42  p :ŋ42  wan33  เป็นตน้ 

รูปแบบ พ้ืนฐำนดังกล่ำวเมื่อประสมกันจะได้รูปแบบทั้งหมด 16 รูปแบบ  ประกอบด้วย  ค ำ
เรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 1 ส่วนจ ำนวน 4 รูปแบบ  ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 2 สว่นจ ำนวน 10 
รูปแบบ และค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วนจ ำนวน 2 รูปแบบ  ดังนี้ 
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1)  ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 1 ส่วน ปรำกฏดังนี ้
        1.1)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม”  คือ to:33(เธอ, มึง)  cao45(คุณ, ท่ำน)   yo:m33  

(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส) 
1.2)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ  คือ  ʔey42(พ่ีสำว)  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)   

p
h
 :42yay24(พ่อของพ่อหรือพ่อของแม่)   ya:y33(แม่ของแม่)  m :42(แม)่  ʔa:y42(พ่ีชำย)  

m :42yay24(แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่)  ya:42(แม่ของพ่อ)  luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)  
ʔa:w33 (น้องชำยหรือน้องสำวของพ่อ)  ta:33(พ่อของแม่)  p

h
i:42(พ่ี)  n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคล

ที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น)  luŋ33(พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ) 
1.3)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ”  คือ  cao45hua24(พระสงฆ์)   

ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)  ca:w42ʔa:33wa:t42(เจ้ำอำวำส)  siaw11(เพ่ือน)  ca11ʔa:y45 
(สำมเณร)  mak45k

h
a45t

h
a:33yok45(มัคทำยก)  kam33nan33(ก ำนัน)   p

h
a45k

h
ru:33 

(พระสงฆ์)  p
h
a45k

h
un33ca:w42(พระสงฆ์)  m :24(หมอ)  luaŋ24luŋ33(หลวงลุง)  

luaŋ24p
h
 :42 (หลวงพ่อ)  luaŋ24p

h
i:42(หลวงพ่ี)  luaŋ24ta:33(หลวงตำ)  luaŋ24ʔa:y42(

หลวงพ่ี)  ʔ :33(เด็กทำรกหญิงหรือชำย)  hua24na:42(หัวหน้ำ)  ʔa:33ca:n33(อำจำรย์) 
1.4)  รูปแบบ “ชื่อ” เช่น  bua33sa:y24  k :y42,wan33  เป็นต้น 

 

2)  ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน  มีดังนี ้
       2.1)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ”  คือ  ʔi:11(คุณ)+ luŋ33(พ่ีชำยของแม่ 

หรือพ่อ) ʔi:11(คุณ)+m :42(แม)่  ʔi:11(คุณ)+ p
h
 :42(พ่อ)  ʔi:11(คุณ)+ ta:33(พ่อของแม่) 

2.2)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  คือ  ʔi:11(น้อง)+ʔ :33(เด็กทำรก 

หญิงหรือชำย)   
       2.3)  รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  คือ  ba:45(ไอ้)+ชื่อ  ʔi:11(อี)+ชื่อ 

      2.4)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ”  คือ  kh
un33(คุณ)+luŋ33(พ่ีชำย 

ของแม่หรือพ่อ)   k
h
un33(คุณ)+ta:33(พ่อของแม่)  yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+ 

n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 
       2.5)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ”  คือ  yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับ 

นักบวชเรียกฆรำวำส)+siaw11(เพ่ือน) t
h
an42(ท่ำน)+p

h
a45khru:33(พระสงฆ์) k

h
un33 

(คุณ)+m :24(หมอ)   
      2.6)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  คือ  kh

un33(คุณ)+ชื่อ และ yo:m33(เธอ;ใช ้
ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+ชื่อ 

      2.7)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  คือ  ʔa:y42(พ่ีชำย)+siaŋ33   

(ชำยที่บวชเป็นสำมเณรแล้ว)   ʔa:y42(พ่ีชำย)+m :24(หมอ)  ʔey45(พ่ีสำว)+m :24(หมอ) 
      2.8)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” ประกอบด้วยรูปแบบย่อย 2 รูปแบบ คือ   

รูปแบบ   “ค ำเรียกญำติ+ชื่อผู้ฟัง” เช่น  ya:42(แม่ของพ่อ)+ชื่อผู้ฟัง  ya:y33(แม่ของแม่)+ชื่อ   

m :42 (แม่)+ชื่อผู้ฟัง   n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำกเช่น ลูก, เพ่ือนของ
ลูก, หลำน เป็นตน้)+ชื่อผู้ฟัง  ʔa:y42(พ่ีชำย)+ชื่อผู้ฟัง  ʔey42(พ่ีสำว)+ชื่อผู้ฟัง  และรูปแบบ       
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“ค ำเรียกญำติ+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง”  เช่น  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+ชื่อลูกหรือ
หลำนคนแรกของผู้ฟัง   p

h
 :42(พ่อ)+ชื่อลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง  m :42(แม)่+ชื่อลูกหรือ

หลำนคนแรกของผู้ฟัง    
      2.9)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ค ำเรียกญำติ”  คือ  cao45hua24( 

พระสงฆ์)+luŋ33 (พ่ีชำยของแม่หรือพ่อ)   cao45hua24(พระสงฆ์)+ta:33(พ่อของแม่)    
     2.10)  รูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” คือ  kh

ru:33(ครู)+ชื่อ  cao45hua24  

(พระสงฆ์)+ชื่อ  ma:11ʔa:y42(หลวงพ่ี)+ชื่อ  m :24(หมอ)+ชื่อ  p
h
a45k

h
ru:33(พระสงฆ์)+ชื่อ  

siaw11(เพ่ือน)+ชื่อ  th
it45 (ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)+ชื่อ  luaŋ24ta:33(หลวงตำ)+ชื่อ 

 

3)  ค ำเรียกขำนที่มีส่วนประกอบ 3 ส่วน  มีดังนี ้  
3.1)  รูปแบบ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ” คือ th

an42(ท่าน)  
+p

h
aʔ45k

h
ru:33(พระสงฆ์)+ชื่อ  yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+siaw11(เพ่ือน)+

ชื่อ 
3.2)  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  คือ  ʔa:y42(พ่ีชำย)+ 

t
h
it45(ชำยที่บวชเป็นพระภิกษุแล้ว)+ชื่อ 

จำกกำรวิเครำะห์ควำมถี่ในกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนพบว่ำ  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำก 
ที่สุดคือ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ผลสรุปสนับสนุนสมมติฐำนบำงส่วน  กล่ำวคือ  สมมติฐำนตั้งไว้ว่ำ
รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดมี 2 รูปแบบ  คือ  รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” และรูปแบบ “ค ำสรรพ
นำม” ซึ่งในที่นี้พบว่ำใช้น้อยกว่ำค ำเรียกญำติ  กำรใช้ค ำเรียกญำติพบว่ำใช้มำกที่สุดในภำษำไทพวน  
มีควำมสอดคล้องกับงำนวิจัยของคอมป์ตั้น (Compton, 2002) ที่พบว่ำ รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ เป็น
ค ำเรียกขำนที่ผู้พูดชำวลำวใช้เรียกผู้ฟังมำกท่ีสุด  รวมทั้งงำนวิจัยที่ศึกษำค ำเรียกขำนในภำษำเขมร 
(สุริยำ  สอดส่องกฤษ, 2541) งำนวิจัยกำรใช้ค ำเรียกขำนในหมู่บ้ำนหลำยภำษำ  จังหวัดศรีสะเกษ 
(ปำริชำติ  วงศ์สง่ำ, 2545)  งำนวิจัยค ำเรียกขำนในภำษำลำวลุ่ม (สีพอน  สุนันทำ, 2552) และ
งำนวิจัยค ำเรียกขำนในภำษำจีนแต้จิ๋ว (สุดำ  หัสสภำณุ, 2545) แต่ไม่สอดคล้องกับค ำเรียกขำน
ภำษำไทยรัตนโกสินทร์ที่ใช้มำกท่ีสุดสำมอันดับแรก  ได้แก่ ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ, ชื่อ และค ำน ำหน้ำ 
ตำมล ำดับ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531)     

นอกจำกนี้ผู้วิจัยพบควำมแตกต่ำงที่น่ำสนใจ คือ เมื่อเปรียบเทียบโครงสร้ำงค ำเรียกขำนใน 
ภำษำไทพวนกับโครงสร้ำงค ำเรียกขำนภำษำไทยมำตรฐำน (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & อมรำ  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531)   รวมทั้งโครงสร้ำงค ำเรียกขำนภำษำไทยกรุงเทพ (ปัทมวรรณ  วงศ์ขจร, 
2542) และภำษำไทยถิ่นเชียงใหม่ (รังสรรค์  จันต๊ะ, 2535) พบว่ำค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนไม่มีค ำ
ลงท้ำยเป็นส่วนประกอบเลย  ในขณะที่ในภำษำไทยมีค ำลงท้ำยเป็นส่วนประกอบ    
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7.1.2  กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับอำยุของผู้พูด 

ผู้วิจัยได้แบ่งกลุ่มอำยุของผู้พูดออกเป็น 2 กลุ่ม คือ  กลุ่มคนอำยุน้อย (5–40 ปี) และกลุ่มคน
อำยุมำก (41 ปีขึ้นไป)  เพ่ือศึกษำอิทธิพลของอำยุที่ท ำให้กำรใช้ค ำเรียกขำนของคนไทพวนแตกต่ำง
กัน  และศึกษำรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดในแต่ละกลุ่มอำยุ  ผลกำรวิเครำะห์สรุปได้ดังนี้ 

1) รูปแบบค ำเรียกขำนที่กลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำกใช้มำกท่ีสุด  แสดงในตำรำงที่ 7.1 
 
ตำรำงที่ 7.1  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกท่ีสุดในกลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำก 
 

อายุ รูปแบบท่ีใช้ 
มากที่สุด 

ตัวอย่างค าเรียกขานที่ใช้ 

อำยุน้อย (5–40 ปี) ค ำเรียกญำติ 
pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ), ya:y33 

(แม่ของแม่) 

อำยุมำก (41 ปี 
ขึ้นไป) 

ค ำเรียกญำติ 
n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูด
อย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น) 

, ʔa:y42(พ่ีชำย) 
  

จำกตำรำงที่ 7.1 สรุปได้ว่ำรูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ เป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดใน
ทั้งสองกลุ่มอำยุ  ถึงแม้จะมีควำมถ่ีต่ำงกัน คือ ผู้มีอำยุน้อยใช้ร้อยละ 33.19 และผู้มีอำยุมำกใช้เพียง
ร้อยนะ 20.54  แต่ก็ถือว่ำเป็นรูปแบบที่เด่นที่สุดของคนทุกรุ่นอำยุ  ซึ่งเมื่อพิจำรณำสมมติฐำนของ
ผู้วิจัยพบว่ำผลที่ได้ไม่สนับสนุนสมมติฐำนที่กล่ำวไว้ว่ำ  กลุ่มคนอำยุน้อยใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+
ชื่อ” มำกที่สุด  ในขณะที่กลุ่มคนอำยุมำกเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” มำกที่สุด   ซึ่งในผลกำร
วิเครำะห์พบว่ำมีกำรเลือกใช้น้อยกว่ำค ำเรียกญำติใน ทั้งสองกลุ่มอำยุ  

 
2)  รูปแบบ ค ำเรียกขำนในกลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำกที่ใช้มำกน้อยต่ำงกันสรุปไว้ใน 

ตำรำงที่ 7.2 
 
ตำรำงที่ 7.2  รูปแบบค ำเรียกขำนที่กลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำกใช้ต่ำงกัน 
 

รูปแบบท่ีกลุ่มคนอายุน้อยใช้ 
มากกว่าคนอายุมาก 

รูปแบบท่ีกลุ่มคนอายุมากใช้ 
มากกว่าคนอายุน้อย 

ค ำเรียกญำติ ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ ชื่อ 

ค ำสรรพนำม+ชื่อ ค ำสรรพนำม 

 ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 
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รูปแบบท่ีกลุ่มคนอายุน้อยใช้ 
มากกว่าคนอายุมาก 

รูปแบบท่ีกลุ่มคนอายุมากใช้ 
มากกว่าคนอายุน้อย 

 ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 

 ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 
  

จำกตำรำงที่ 7.2  สรุปได้ว่ำโดยส่วนใหญ่กลุ่มคนอำยุน้อยและอำยุมำกเลือกใช้รูปแบบค ำ
เรียกขำนที่แตกต่ำงกัน  ดังจะเห็นได้จำกจ ำนวนรูปแบบค ำเรียกขำนที่ทั้งสองกลุ่มอำยุใช้แตกต่ำงกัน  
(ดูรำยละเอียดเพิ่มเติมได้จำกภำพที่ 4.1)   
 

7.1.3  กำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง 

 ควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟังแบ่งออกเป็น  3 แบบ ได้แก่  ควำมสัมพันธ์แบบ
สมดุล  ควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล และควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  สรุปผลดังนี้ 

 
1) กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบสมดุล  ประกอบด้วยควำมสัมพันธ์แบบ

เพ่ือน  คนรู้จักกัน และคนไม่รู้จักกัน  แสดงผลดังตำรำงที่ 7.3  
 

ตำรำงที่ 7.3  รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่มำกในควำมสัมพันธ์แบบสมดุล 
 

บทบาทของผู้พูดผู้ฟัง รูปแบบท่ีมีความถี่มากที่สุด 
เพ่ือน ค ำสรรพนำม 

คนรู้จัก ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 
คนไม่รู้จัก ค ำเรียกญำติ 

 

 จำกตำรำงที่ 7.3 เห็นได้ว่ำในควำมสัมพันธ์แบบเพ่ือนซึ่งแสดงควำมสนิทสนมมำกที่สุด  ผู้พูด
เลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ปรำกฏควำมถ่ีมำกที่สุด  ส่วนควำมสัมพันธ์แบบคนรู้จักแสดงควำม
สนิทสนมรองลงมำ  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกท่ีสุดคือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” และ
ควำมสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักตีควำมได้ว่ำสนิทสนมกันน้อยมำกหรือไม่มีควำมสนิทสนมกันผู้พูดเลือกใช้
รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เป็นค ำเรียกขำนมำกท่ีสุด  จึงสรุปได้ว่ำกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนใน
ควำมสัมพันธ์แบบสมดุลขึ้นอยู่กับควำมสนิทสนม 
 

2)  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล  ประกอบด้วย  ควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงผู้ใหญ่กับญำติผู้น้อยและควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำส   ผลกำรวิเครำะห์ค ำเรียก
ขำนที่มีควำมถี่สูงสุดในกำรใช้ปรำกฏในตำรำงที่ 7.4 
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ตำรำงที่ 7.4  รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่มำกในควำมสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 
 

บทบาทของผู้พูดผู้ฟัง รูปแบบท่ีมีความถี่มากที่สุด 
ญำติผู้ใหญ่เรียกขำนญำติผู้น้อย ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 
ญำติผู้น้อยเรียกขำนญำติผู้ใหญ่ ค ำเรียกญำติ 

นักบวชเรียกขำนฆรำวำส ค ำสรรพนำม+ชื่อ 
ฆรำวำสเรียกขำนนักบวช ค ำเรียกสถำนภำพ 

 

 จำกตำรำงที่ 7.4  สรุปได้ว่ำผู้ใหญ่เลือกใช้รูปแบบ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  เรียกขำนผู้น้อยเป็น
กำรแสดงควำมไม่เคำรพ  ในทำงกลับกันผู้น้อยเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกขำนผู้ใหญ่เป็น
กำรแสดงควำมเคำรพ  ดังนั้นเห็นได้ว่ำปัจจัยที่ก ำหนดกำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์ 
แบบไม่สมดุล คือ ควำมเคำรพ 

 

3)  กำรใช้ค ำเรียกขำนในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง  ประกอบด้วยควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้
ให้บริกำรกับผู้รับบริกำร  ปรำกฏรูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกดังตำรำงที่ 7.5 
 
ตำรำงที่ 7.5  รูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่มำกในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำง 
 

บทบาทของผู้พูดผู้ฟัง รูปแบบท่ีมีความถี่มากที่สุด 
ผู้ให้บริกำรเรียกขำนผู้รับบริกำร ค ำเรียกญำติ 
ผู้รับบริกำรเรียกขำนผู้ให้บริกำร ค ำเรียกญำติ 

 

 จำกตำรำงที่  7.5  เห็นได้ว่ำในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ            
“ค ำเรียกญำติ” มำกท้ังในบทบำทผู้ให้บริกำรและผู้รับบริกำร ควำมสัมพันธ์เช่นนี้เป็นควำมสัมพันธ์ที่
ไม่มี  ควำมสนิทสนม  มีระยะห่ำงระหว่ำงผู้พูดกับผู้ฟัง  อีกนัยหนึ่งผู้พูดผู้ฟังต่ำงเคำรพซึ่งกันและกัน  
จึงอำจตีควำมได้ว่ำ  ค ำเรียกญำติ เป็นค ำเรียกขำนที่ใช้แม้ว่ำผู้พูดกับผู้ฟังไม่สนิทสนมกัน  แต่มองว่ำ
ผู้ฟังเปรียบเสมือนญำติพ่ีน้องของตน  

จำกกำรเลือกรูปแบบค ำเรียกขำนตำมบทบำทของผู้พูดผู้ฟังในควำมสัมพันธ์แบบสมดุลและ
ไม่สมดุลสำมำรถสรุปได้ดังภำพที่ 7.1  
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ความสัมพันธ์แบบสมดุล      ความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 
        

 + สนิทสนม                       - เคำรพ 

    

 

       

 

 
                     

   
  - สนิทสนม               + เคำรพ 

 

 

 

จำกภำพที่ 7.1 เห็นได้ว่ำว่ำกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนถูกก ำหนดโดย
ปัจจัยทำงสังคมที่ตรงข้ำมกันได้แก่ ควำมสนิทสนมและควำมเคำรพ  กล่ำวคือ  เมื่อผู้พูดมีควำมสนิท
สนมกับผู้ฟังมำกจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” และ “ชื่อ” และจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียก
ญำติ+ชื่อ”  เมื่อมีควำมสนิทสนมกันน้อย  และจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ เมื่อไม่สนิทสนมกัน  
ในขณะที่เมื่อผู้น้อยต้องกำรแสดงควำมเคำรพมำกท่ีสุดจะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกขำน
ผู้ใหญ่  ทั้งนี้เป็นกำรแสดงควำมไม่สนิทสนมของผู้พูดด้วย  นอกจำกนี้จะเลือกรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+
ชื่อ” เพ่ือแสดงควำมเคำรพน้อยและแสดงควำมสนิทสนมน้อย  ในขณะที่ผู้ใหญ่จะเลือกใช้รูปแบบ 
“ค ำสรรพนำม” หรือ “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ” เรียกขำนผู้น้อยเป็นกำรแสดงควำมไม่เคำรพในขณะเดียวกัน
ก็แสดงควำมสนิทสนมมำกด้วยเช่นกัน  กำรใช้ค ำเรียกญำติในควำมสัมพันธ์แบบเป็นกลำงก็สนับสนุน
ข้อสรุปนี้ 
 

 

7.1.4  กำรใช้รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับสถำนกำรณ์ในกำรใช้ 

 ผู้วิจัยต้องกำรศึกษำว่ำสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำมีอิทธิพลต่อกำรเลือกใช้ค ำเรียกขำนของคน
ไทพวนหรือไม่  และศึกษำรูปแบบค ำเรียกขำนที่มีควำมถี่มำกที่สุดในแต่ละสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ  
โดยแบ่งออกเป็น สถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  และสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  สรุปผลกำรวิเครำะห์ดังนี้ 
  
 
 
 

 สรรพนำม, ช่ือ  

ค ำเรียกญำต ิ

ค ำเรียกญำต+ิช่ือ 

สรรพนำม, ค ำน ำหน้ำ+ช่ือ   

  ค ำเรียกญำต ิ

ค ำเรียกญำต+ิช่ือ  

ภำพที่ 7.1  สรุประบบกำรใช้ค ำเรียกขำนของคนไทพวน 
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1) รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกท่ีสุดในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร  แสดงผล
ในตำรำงที่ 7.6 

 
ตำรำงที่ 7.6  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกท่ีสุดในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่เป็นทำงกำร 
 

สถานการณ์การใช้ภาษา รูปแบบท่ีใช้มากที่สุด 
เป็นทำงกำร ค ำเรียกญำติ 

ไม่เป็นทำงกำร ค ำเรียกญำติ 

  

จำกสมมติฐำนของผู้วิจัยที่กล่ำวไว้ว่ำ  ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรผู้พูดเลือกใช้รูปแบบ “ค ำ
เรียกสถำนภำพ” มำกที่สุด  ในขณะที่จะเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” มำกท่ีสุดในสถำนกำรณ์ไม่
เป็นทำงกำร  แต่จำกตำรำงที่ 7.6 เห็นได้ว่ำผลกำรวิเครำะห์ไม่สนับสนุนสมมติฐำนของผู้วิจัย  
กล่ำวคือ รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกที่สุดทั้งสองสถำนกำรณ์ คือ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” ซึ่งใช้ใน
ควำมถี่เท่ำกัน คือ ประมำณร้อยละ 26 นี่แสดงว่ำค ำเรียกญำติเป็นรูปแบบค ำเรียกขำนที่เด่นท่ีสุด
อย่ำงแท้จริงในภำษำไทพวน  เพรำะนอกจำกจะใช้โดยคนทุกวัยแล้วยังใช้ในทุกสถำนกำรณ์อีกด้วย   
  

2)  ถึงแม้รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้มำกเป็นอันดับหนึ่งจะไม่ต่ำงกันตำมสถำนกำรณ์   แต่
รูปแบบอื่นๆพบว่ำมีควำมถ่ีในกำรปรำกฏมำกน้อยต่ำงกันตำมสถำนกำรณ์อย่ำงมีนัยส ำคัญทำงสถิติ  
ซึ่งสรุปไว้ในตำรำงที่ 7.7 
 
ตำรำงที่ 7.7  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ใช้ต่ำงกันตำมสถำนกำรณ์กำรใช้ 
 

 

รูปแบบท่ีใช้ในสถานการณ์เป็นทางการ 
มากกว่าไม่เป็นทางการ 

รูปแบบท่ีใช้ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ
มากกว่าเป็นทางการ 

ค ำสรรพนำม+ชื่อ ชื่อ 

ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 

ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ ค ำสรรพนำม 

ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ 

ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ 
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รูปแบบท่ีใช้ในสถานการณ์เป็นทางการ 
มากกว่าไม่เป็นทางการ 

รูปแบบท่ีใช้ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ
มากกว่าเป็นทางการ 

ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกสถำนภำพ  

 

 3)  เมื่อพิจำรณำกำรใช้ค ำเรียกขำนในแต่ละประเภทของบทบำทควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูด
ผู้ฟัง  ผู้วิจัยพบว่ำมีบำงบทบำทควำมสัมพันธ์ที่ไม่แปรตำมสถำนกำรณ์  และบำงประเภทมีกำรแปร
ตำมสถำนกำรณ์  สรุปได้ดังแสดงในตำรำงที่ 7.8 และตำรำงที่ 7.9     
 
ตำรำงที่ 7.8  บทบำทควำมสัมพันธ์ระหว่ำงผู้พูดผู้ฟังที่ค ำเรียกขำนไม่แปรไปตำมสถำนกำรณ์กำรใช้   
 

 

บทบาทระหว่างผู้พูดผู้ฟัง รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้ทุกสถานการณ์ 

คนรู้จักกัน ค ำเรียกญำติ+ชื่อ 

คนไม่รู้จักกัน ค ำเรียกญำติ 

นักบวชเรียกฆรำวำส ค ำสรรพนำม+ชื่อ 

ฆรำวำสเรียกนักบวช ค ำเรียกสถำนภำพ 

ผู้ให้บริกำรเรียกผู้รับบริกำร ค ำเรียกญำติ 

ผู้รับบริกำรเรียกผู้ให้บริกำร ค ำเรียกญำติ 
  

 

ตารางท่ี 7.9  บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดผู้ฟังที่ค าเรียกขานแปรไปตามสถานการณ์การใช้ 

 

 

บทบาทระหว่างผู้พูดผู้ฟัง 
รูปแบบค าเรียกขานที่ใช้ 

เป็นทางการ ไม่เป็นทางการ 

เพ่ือน ชื่อจริง ค ำสรรพนำม 

ญำติผู้ใหญ่เรียกญำติผู้น้อย ค ำเรียกญำติ+ชื่อจริง ค ำเรียกญำติ 

ญำติผู้น้อยเรียกญำติผู้ใหญ่ ค ำเรียกญำติ ค ำเรียกญำติ+ชื่อเล่น 
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7.1.5  การสังเคราะห์ระบบค าเรียกขานในภาษาไทพวน 

 ผู้วิจัยน ำผลกำรวิเครำะห์มำประมวลและสังเครำะห์เป็นระบบค ำเรียกขำนในภำษำในพวน
โดยแสดงในรูปแผนภูมิไหล (flow chart)  ซึ่งดัดแปลงจำกแผนภูมิไหลแสดงกฎกำรกล่ำวขอบคุณใน
สังคมไทย (สิงหชำต  ไตรจิตต์, 2549) ทั้งนี้ผู้วิจัยแสดงเฉพำะรูปแบบค ำเรียกขำนท่ีใช้มำกใกล้เคียงกัน
จ ำนวน 1–3 อันดับแรกที่ผู้พูดใช้แตกต่ำงกันตำมควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ ฟัง            
และสถำนกำรณ์กำรใช้  ไว้ตรงปลำยลูกศรที่ปรำกฏในภำพที่ 7.2  จุดประสงค์ของแผนภูมิ คือ แสดง
กำรเลือกรูปแบบค ำเรียกขำนท่ีเหมำะสมในภำษำไทพวนที่ขึ้นอยู่กับปัจจัยต่ำงๆ 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภำพที่ 7.2  ระบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน   
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หมำยเหตุ   
ก)   สัญลักษณ์   

 1)         หมำยถึง ตัวผู้พูดเป็นจุดเริ่มต้นของแผนภูมิ   

2)          หมำยถึง  สถำนกำรณ์  เช่น  เป็นทำงกำร  ไม่เป็นทำงกำร  สถำนภำพของ
ผู้ฟังเทียบกับผู้พูด  เช่น  เท่ำเทียม  สูงกว่ำ  ต่ ำกว่ำ และบทบำทของผู้ฟัง  เช่น  เป็นเพื่อน  ญำติ 
ฯลฯ 

3)            หมำยถึง  รูปแบบค ำเรียกขำนที่ผู้พูดเลือกใช้ตำมปัจจัยทำงสังคมที่ก ำหนด 

4)           หมำยถึง ทิศทำงกำรไหลของแผนภูมิซึ่งจะไหลไปตำมเกณฑ์ท่ีผู้พูดตัดสินใจ 

5)  +  หมำยถึง ใช่  -  หมำยถึง  ไม่ใช่ สัญลักษณ์ทั้งสองแบบใช้ส ำหรับก ำกับบริเวณลูกศร   
ข)  รูปแบบค ำเรียกขำนปลำยทำง   

“ชื่อจริง”  เช่น  san24wa:n33  ju45phin33    
        “ค ำเรียกสถำนภำพ”  ได้แก่  siaw11 (เพ่ือน)  

 “ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  เช่น  ʔi:11(อี)+ tum42   

 

 

 “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  เช่น  n :ŋ42 (ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูด 
อย่ำงมำกเช่น ลูก, เพื่อนของลูก, หลำน เป็นต้น)+cin33taʔ11na:33   

           “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  เช่น  ʔa:y42(พ่ีชำย) + m :24(หมอ)   
 

 

 

“ค ำเรียกญำติ”  เช่น  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ),  n :ŋ42  

(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำก)  ʔey42 (พ่ีสำว)     
 

 

 

“ค ำเรียกญำติ+ชื่อจริง”  เช่น  n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำ 

ผูพู้ดอย่ำงมำก)+ra:33ti:33(ชื่อจริง) 
“ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  เช่น   ʔi:11(คุณ)+s :n24(ชื่อ) 
“ชื่อจริง”  เช่น  wi:33ra33saj33  pra11san33   

 

 

 

“ค ำสรรพนำม+ชื่อ”  เช่น  yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส) 
+p :m42(ชื่อ)  yo:m33(เธอ;ใช้ส ำหรับนักบวชเรียกฆรำวำส)+n :j45(ชื่อ)    

 

 

 

 

1 

2 

3 

4 

5 
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“ค ำเรียกญำติ”  เช่น  m :42yay24(แม่ของพ่อหรือแม่ของแม่)   
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  เช่น  ʔa:y42(พ่ีชำย)+ nop45p

h
a44

ʔ
don33(ชื่อ)   

  
 

 

“ค ำเรียกสถำนภำพ”   เช่น  cao45hua24(พระสงฆ์)  ma:11ʔa:y42  

(หลวงพ่ี)  luaŋ24luŋ33(หลวงลุง)  luaŋ24p
h
 :42 (หลวงพ่อ)   

 

 

 

“ค ำสรรพนำม”  เช่น  to:33 (เธอ, มึง)   
“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  เช่น  ya:y33(แม่ของแม่)+nian33(ชื่อ)    
“ชื่อเล่น”  เช่น  p :t43  soŋ42   
 

 

 

“ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  เช่น  m :42(แม)่+m :33(ชื่อ)    
“ค ำเรียกญำติ” เช่น  ʔey42(พ่ีสำว)  ya:42(แม่ของพ่อ)    
“ชื่อเล่น”  เช่น  can33  t

h
ian33   

 

 

 

“ค ำเรียกญำติ”  เช่น  n :ŋ42 (ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้พูดอย่ำงมำก)   
  “ค ำสรรพนำม”  เช่น  to:33(เธอ, มึง)   

“ชื่อเล่น”  เช่น  biap11, p :ŋ42   

“ค ำน ำหน้ำ+ชื่อ”  เช่น  ba:45 (ไอ้)+suk11(ชื่อ)  ba:45(ไอ้)+ ta:n33(ชื่อ)    
 

 

 

 

“ค ำเรียกญำติ+ชื่อเล่น”  เช่น  pa:42(พ่ีสำวของแม่หรือพ่อ)+kam33(ชื่อเล่น) 
        ya:y33(แม่ของแม่)+p

h
 :n33(ชื่อเล่น)    

 “ค ำเรียกญำต”ิ  เช่น  m :42(แม)่  ya:42(แม่ของพ่อ)   
 

 

 
 
 
 

7 

6 

8 

9 

10 

11 
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ระบบที่อ่ำนได้จำกแผนภูมิไหลเริ่มจำกบนลงล่ำง  โดยผู้พูดตัดสินใจเลือกรูปแบบค ำเรียกขำน
ตำมเงื่อนไขที่มีควำมส ำคัญเป็นอันดับแรกไปจนถึงอันดับสุดท้ำย  เริ่มจำกผู้พูดต้องตัดสินใจว่ำผู้พูด
ค ำนึงถึงปัจจัยทำงสังคมเรื่อง สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำ  ประกอบด้วยสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรและไม่
เป็นทำงกำร  ถ้ำอยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร [+ทำงกำร] ให้เลื่อนลงด้ำนล่ำงของแผนภูมิ  จะ
น ำไปสู่เงื่อนไขต่อไป คือ  ผู้พูดและผู้ฟังมีสถำนภำพเท่ำเทียมกันหรือไม่  ถ้ำตอบว่ำใช่ [+เท่ำเทียม]  
ให้เลื่อนลงด้ำนล่ำงจะน ำไปสู่ปัจจัยควำมสัมพันธ์หรือบทบำทของผู้พูดผู้ฟัง ได้แก่  ควำมสัมพันธ์แบบ
สมดุล  ถ้ำเลือกเพ่ือน [+เพ่ือน] ซึ่งแสดงควำมสนิทสนมมำกที่สุด  จะได้รูปแบบปลำยทำง คือ 
รูปแบบหมำยเลข 1  แต่ถ้ำไม่ใช่เพื่อน  [-เพ่ือน] ให้เลื่อนไปบทบำทต่อไปคือ คนรู้จักกัน  ซึ่งแสดงถึง
ควำมสนิทสนมในระดับน้อยกว่ำเพ่ือน  ถ้ำตอบว่ำใช่ [+คนรู้จัก] จะได้รูปแบบปลำยทำงคือ รูปแบบ
หมำยเลข 2  ถ้ำตอบว่ำไม่ [-คนรู้จัก]  แสดงควำมไม่สนิทสนม  จะได้รูปแบบปลำยทำง  คือ รูปแบบ
หมำยเลข 3   

ในกรณีถ้ำผู้พูดตอบว่ำสถำนภำพไม่เท่ำเทียม [-เท่ำเทียม]  หมำยถึงควำมสัมพันธ์แบบไม่
สมดุล  ให้เลื่อนตำมลูกศรไปทำงขวำที่เงื่อนไขต่อไป  คือ  ผู้ฟังมีสถำนภำพสูงกว่ำผู้พูดหรือไม่        
ถ้ำตอบว่ำไม่สูงกว่ำ คือ ต่ ำกว่ำ [-สูงกว่ำ] ให้เลื่อนไปลงมำด้ำนล่ำงของแผนภูมิว่ำผู้ฟังมีบทบำทเป็น
ฆรำวำสหรือไม่  ถ้ำไม่ใช่ [-ฆรำวำส]  แสดงว่ำผู้ฟังมีบทบำทเป็นญำติหรือเสมือนญำติผู้น้อย  จะได้
รูปแบบหมำยเลข 4 เป็นรูปแบบปลำยทำง  ถ้ำใช่ [+ฆรำวำส]  จะได้รูปแบบปลำยทำงที่ รูปแบบ
หมำยเลข 5   ย้อนกลับไปเรื่องสถำนภำพสูงกว่ำ ถ้ำตอบว่ำใช่ [+สูงกว่ำ] มีควำมหมำยว่ำ ผู้ฟังมี
สถำนภำพสูงกว่ำผู้พูด  ให้เลื่อนไปทำงขวำของแผนภูมิเพ่ือตอบว่ำผู้ฟังมีบทบำทเป็นนักบวชหรือไม่  
ถ้ำตอบว่ำไม่ [-นักบวช] แสดงว่ำผู้ฟังมีบทบำทเป็นญำติหรือเสมือนญำติจะได้รูปแบบปลำยทำง คือ 
รูปแบบหมำยเลข 6  ถ้ำตอบว่ำใช่ [+นักบวช] จะได้รูปแบบปลำยทำง คือ รูปแบบหมำยเลข 7   

ย้อนกลับไปที่สถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร [-ทำงกำร]  ให้เลื่อนไปทำงขวำเพ่ือตอบว่ำผู้พูดและ
ผู้ฟังมีสถำนภำพเท่ำเทียมกันหรือไม่  ถ้ำใช่ [+เท่ำเทียม] ให้เลื่อนลงด้ำนล่ำงจะน ำไปสู่ควำมสัมพันธ์
แบบสมดุล  ได้แก่  บทบำทเพ่ือน  ถ้ำตอบว่ำผู้พูดและผู้ฟังเป็นเพ่ือนกัน [+เพ่ือน] จะได้รูปแบบ
หมำยเลข 8  แต่ถ้ำไม่ใช่เพ่ือนกันให้เลื่อนไปทำงขวำที่บทบำทคนรู้จักกัน  ถ้ำตอบว่ำใช่ [+คนรู้จัก] จะ
ไดรู้ปแบบหมำยเลข 9  แต่ถ้ำไม่ใช่ [-คนรู้จัก]  จะได้รูปแบบปลำยทำงเหมือนกับในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำร คือ รูปแบบหมำยเลข 3  

ในเงื่อนไขเรื่องสถำนภำพเท่ำเทียมในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  ถ้ำตอบว่ำไม่ [-เท่ำเทียม]  
ให้เลื่อนต่อไปที่เงื่อนไขเรื่องสถำนภำพสูงกว่ำ  ถ้ำผู้ฟังมีสถำนภำพต่ ำกว่ำผู้พูด [-สูงกว่ำ] ให้เลื่อนลง
ด้ำนล่ำงและตอบว่ำผู้ฟังมีบทบำทเป็นฆรำวำสหรือไม่  ถ้ำใช่ [+ฆรำวำส]  จะได้รูปแบบปลำยทำง
เช่นเดียวกับสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร คือ  รูปแบบหมำยเลข 5  ถ้ำไม่ [-ฆรำวำส]  แสดงว่ำผู้ฟังมี
บทบำทเป็นญำติหรือเสมือนญำติผู้น้อย  จะได้รูปแบบหมำยเลข 10   ย้อนกลับไปเรื่องสถำนภำพสูง
กว่ำถ้ำผู้ฟังมีสถำนภำพสูงกว่ำผู้พูด [+สูงกว่ำ] ให้เลื่อนไปทำงขวำเพื่อตอบว่ำผู้ฟังมีบทบำทเป็น
นักบวชหรือไม่  ถ้ำใช่ [+นักบวช]  จะได้รูปแบบปลำยทำงเช่นเดียวกับสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร คือ 
รูปแบบหมำยเลข 7  แต่ถ้ำไม่ใช่นักบวช [-นักบวช]  แสดงว่ำผู้ฟังมีบทบำทเป็นญำติหรือเสมือนญำติ
ผู้ใหญ่  จะได้ค ำตอบเป็นรูปแบบหมำยเลข 11 
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 จำกแผนภูมิข้ำงต้นแสดงระบบกำรตัดสินใจในกำรเลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนของผู้พูดจำก
ปัจจัยทำงสังคมที่ส ำคัญ 2 ประกำร ได้แก่  สถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำและควำมสัมพันธ์หรือบทบำท
ของผู้พูดผู้ฟัง ซึ่งถูกก ำหนดด้วยควำมเคำรพและควำมสนิทสนม   
 
 7.2  อภิปรายผล 

 7.2.1    ลักษณะเด่นที่น่ำสนใจของโครงสร้ำงค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน คือ ไม่มีค ำลงท้ำย
ที่แสดงถึงควำมสุภำพหรือควำมเป็นกันเอง  แต่ควำมสุภำพหรือควำมเป็นกันเองนั้นจะแฝงอยู่ในกำร
เลือกใช้รูปแบบค ำเรียกขำนประเภทต่ำงๆ  เช่น ค ำว่ำ n :ŋ42(ใช้เรียกขำนบุคคลที่มีอำยุน้อยกว่ำผู้
พูดอย่ำงมำก เช่น ลูก, เพ่ือนของลูก, หลำน เป็นต้น) ในรูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” แสดงถึงควำมสนิท
สนมเป็นกันเองที่ผู้พูดต้องกำรแสดงต่อผู้ฟังแม้จะไม่ใช่ลูกหรือหลำนทำงสำยเลือดของตน  ค ำว่ำ 
cao45(คุณ, ท่ำน) เป็นค ำในรูปแบบ “ค ำสรรพนำม” ที่แสดงถึงควำมสุภำพและควำมเคำรพของผู้พูด
ที่มีต่อผู้ฟัง  เป็นต้น  ลักษณะเช่นนี้แตกต่ำงจำกรูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทยที่ประกอบด้วยค ำลง
ท้ำยว่ำ ครับ ค่ะ เป็นกำรแสดงถึงควำมสุภำพ หรือค ำว่ำ จ๊ะ เอ๊ย โว้ย เป็นกำรแสดงควำมสนิทสนมต่อ
ผู้ฟัง   

 7.2.2  กำรใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำต”ิ เป็นกำรใช้ค ำเรียกขำนที่เด่นชัดที่สุดในภำษำไทพวน 
กล่ำวคือ  เป็นรูปแบบที่มีควำมถ่ีในกำรเลือกใช้มำกที่สุด  อีกท้ังน ำมำใช้ประกอบกับส่วนประกอบ
อ่ืนๆมำกท่ีสุด  ได้แก่ รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ”  “ค ำเรียกญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ”  “ค ำเรียก
ญำติ+ค ำเรียกสถำนภำพ+ชื่อ”  “ค ำน ำหน้ำ+ค ำเรียกญำติ” และ “ค ำสรรพนำม+ค ำเรียกญำติ” 
นอกจำกนี้ผู้พูดยังเลือกใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ” เรียกขำนผู้ฟังที่ไม่สนิทกันหรือไม่รู้จักกันเลย  
แสดงว่ำผู้พูดค ำนึงถึงควำมเป็นญำติพี่น้องผ่ำนกำรใช้ค ำเรียกขำนรูปแบบนี้  สะท้อนวัฒนธรรมของ
ชำวไทพวนอย่ำงชัดเจนในเรื่องควำมรักควำมสำมัคคีเสมือนเป็นพี่น้องสำยเลือดเดียวกัน  

 7.2.3  กำรเลือกใช้รูปแบบ “ค ำสรรพนำม” เรียกขำนผู้ฟังของในภำษำไทพวนแสดงถึงควำม
สนิทสนมมำกถึงแม้ว่ำผู้พูดและผู้ฟังจะอยู่ในสถำนภำพทำงสังคมท่ีต่ำงกัน  กล่ำวคือแม่ที่สนิทกับลูก
มำกจะเรียกขำนลูกด้วยค ำว่ำ to:33(เธอ, มึง) ซึ่งแตกต่ำงจำกค ำสรรพนำมในภำษำไทยที่แสดงถึง
ควำมสุภำพ เช่น ค ำว่ำ คุณ  ท่ำน  เป็นต้น   

7.2.4   ตำมท่ีม.ร.ว.กัลยำ  ตงิศภัทิย์และอมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (ม.ร.ว. กัลยำ  ติงศภัทิย์ & 
อมรำ  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531) กล่ำวไว้ว่ำ กำรใช้ ชื่อ เรียกขำนกันในภำษำไทยสมัยรัตนโกสินทร์เป็น
กำรแสดงควำมสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นกับผู้ฟังมำก  อีกท้ัง แสดงถึงควำมไม่เคำรพรวมถึงควำมเท่ำเทียม
กันระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง  จึงไม่น่ำน ำมำใช้เรียกขำนกันในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำรเนื่องจำกเป็น
สถำนกำรณ์ที่มีพิธีรีตองและไม่เป็นกันเอง  เมื่อเปรียบเทียบกับในที่นี้พบว่ำผู้พูดเลือกใช้ค ำสรรพนำม
ที่มำจำกภำษำไทยมำตรฐำน ได้แก่  ค ำว่ำ kh

un33(คุณ) ประสมกับ ชื่อ เรียกขำนผู้ฟังในสถำนกำรณ์
เป็นทำงกำรมำกกว่ำในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรอย่ำงเห็นได้ชัด  แต่ก็พบว่ำเป็น ชื่อจริง ทั้งหมด  
ดังนั้นจึงอำจกล่ำวได้ว่ำกำรเรียกขำนกันด้วย ชื่อจริง ในสังคมไทพวนแสดงถึงควำมเป็นทำงกำรเห็นได้
จำกกำรไม่ปรำกฏ ชื่อจริง เรียกขำนกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  นอกจำกนี้เมื่อพิจำรณำกำร
เลือกใช้ ค ำสรรพนำม ในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำรพบว่ำผู้พูดกลับเลือกใช้ค ำสรรพนำมเดี่ยวๆที่เป็น
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ค ำในภำษำไทพวน ได้แก่  ค ำว่ำ to:33(เธอ,มึง) และ cao45(คุณ,ท่ำน) มำกกว่ำในสถำนกำรณ์เป็น
ทำงกำรอย่ำงเด่นชัด  แสดงให้เห็นว่ำควำมเป็นทำงกำรของสถำนกำรณ์มีผล ท ำให้ผู้พูดเลือกใช้ค ำ
สรรพนำม k

h
un33(คุณ) ซึ่งเป็นค ำในภำษำไทยมำตรฐำนแทนค ำในภำษำไทพวนในสถำนกำรณ์ที่ไม่

เป็นกันเองและมีควำมเป็นพิธีรีตอง  

 7.2.5  กำรใช้ค ำเรียกขำนในรูปแบบควำมสัมพันธ์ระหว่ำงนักบวชกับฆรำวำสเห็นได้ว่ำ
ฆรำวำสจะเลือกใช้ค ำว่ำ cao45hua24(พระสงฆ์) ในรูปแบบ “ค ำเรียกสถำนภำพ” เรียกนักบวช
ถึงแม้ว่ำผู้พูดและผู้ฟังจะสนิทสนมกันมำก  โดยจำกกำรที่ผู้วิจัยได้สัมผัสใกล้ชิดกับชุมชนไทพวนพบว่ำ
คนไทพวนมีวิถีชีวิตที่ผูกพันใกล้ชิดกับศำสนำมำก  ไม่ว่ำจะเป็นประเพณีกำรละเล่นต่ำงๆที่มีชื่อเสียง
จนถึงปัจจุบัน  เช่น ประเพณีงำนบวชช้ำง  หรือรวมไปถึงกำรเข้ำวัดท ำบุญอย่ำงสม่ ำเสมอทุกๆวันพระ    
รวมไปถึงกำรใช้ภำษำในกำรเรียกขำนผู้ฟัง  สิ่งเหล่ำนี้สะท้อนว่ำคนไทพวนให้ควำมส ำคัญกับ
พระพุทธศำสนำมำก 

 7.2.6   มีควำมแตกต่ำงระหว่ำงกำรเรียกขำนกันด้วยชื่อจริงกับชื่อเล่นในภำษำไทพวน คือ ผู้
พูดจะเรียกผู้ฟังด้วยชื่อเล่นในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  แต่จะเปลี่ยนไปเรียกผู้ฟังด้วยชื่อจริงทันที
เมื่ออยู่ในสถำนกำรณ์เป็นทำงกำร  ดังนั้นกำรใช้ชื่อเล่นและชื่อจริงจึงแปรไปตำมสถำนกำรณ์กำรใช้
ภำษำ  อีกทั้งยังสะท้อนให้เห็นว่ำสังคมไทพวนมีควำมแน่นแฟ้นและสนิทสนมกันอย่ำงมำก  เพรำะคน
ในชุมชนจะรู้จักชื่อเล่นของกันและกันเกือบทุกคน 

 7.2.7  ลักษณะเด่นประกำรหนึ่งของกำรใช้รูปแบบ “ค ำเรียกญำติ+ชื่อ” เรียกขำนกัน คือ ผู้
พูดเลือกใช้ค ำเรียกญำติประสมกับชื่อของลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟังเรียกขำนแทนกำรเรียกด้วยชื่อ
ของตัวผู้ฟังเองโดยเฉพำะในบทบำทเพ่ือนเมื่อเรียกขำนกันในสถำนกำรณ์ไม่เป็นทำงกำร  เช่น  ถ้ำ
ผู้ฟังมีลูกคนแรกชื่อว่ำ “ต่อ” ผู้พูดที่เป็นเพ่ือนกันจะเรียกขำนผู้ฟังด้วยค ำว่ำ m :42(แม่)+t :11(ชื่อ
ลูกหรือหลำนคนแรกของผู้ฟัง) หมำยถึง แม่ของเด็กที่ชื่อ “ต่อ”  สะท้อนให้เห็นกำรเน้นบทบำททำง
ครอบครัวว่ำผู้ฟังเป็นแม่ของใครหรือเป็นป้ำของใครมำกกว่ำเน้นบทบำทของผู้พูดที่สัมพันธ์กับผู้ฟัง
โดยตรง  นอกจำกนี้กำรรู้จักชื่อลูกหรือหลำนของผู้ฟังยังแสดงถึงควำมสนิทสนมและแน่นแฟ้นกันของ
คนในชุมชนอีกด้วย 

7.2.8  ผู้วิจัยสังเกตว่ำเมื่อผู้พูดภำษำไทพวนสนิทสนมกับผู้ฟังที่พูดภำษำไทยมำตรฐำนมำก  
ผู้พูดจะพูดกับผู้ฟังด้วยภำษำไทพวน  อีกทั้งยังสอนเกี่ยวกับค ำศัพท์ในภำษำไทพวนรวมทั้งสอนพูดบท
สนทนำภำษำไทพวนให้กับผู้ฟังอีกด้วย  แสดงให้เห็นว่ำชำวไทพวนมีทัศนคติทำงบวกต่อภำษำของตน  
เห็นได้จำกกำรที่ผู้ปกครองพูดภำษำไทพวนกับลูกของตนอีกทั้งยังสอนให้พูดกับคนอ่ืนๆในชุมชนอีก
ด้วย  นอกจำกนี้ในสถำบันกำรศึกษำได้จัดท ำโครงกำรเพ่ือปลูกจิตส ำนึกให้เด็กตระหนักในควำมส ำคัญ
ของภำษำไทพวนและวัฒนธรรมไทพวน 
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7.3  ข้อเสนอแนะ 

 7.3.1 เป็นที่น่ำสนใจที่จะศึกษำปัจจัยทำงสังคมอ่ืนๆที่มีอิทธิพลต่อค ำเรียกขำนนอกเหนือจำก
ปัจจัยทำงสังคมที่ผู้วิจัยศึกษำ  ยกตัวอย่ำงเช่น  กำรศึกษำ  ชั้นทำงสังคม  ถิ่นที่อยู่  เพศ  เป็นต้น  
 7.3.2  กำรศึกษำรูปแบบที่ไม่ปรำกฏค ำเรียกขำนน่ำจะท ำให้ทรำบถึงสำเหตุที่ผู้พูดไม่ใช้ค ำ
เรียกขำน  รวมทั้งศึกษำปัจจัยทำงสังคมที่มีอิทธิพลต่อกำรไม่ปรำกฏรูปแบบค ำเรียกขำน 

7.3.3  กำรศึกษำค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนสำมำรถศึกษำเพ่ิมเติมในจังหวัดอ่ืนๆที่มีกลุ่ม
ชำติพันธุ์ไทพวนอำศัยอยู่เพ่ิมเติมแล้วน ำมำเปรียบเทียบกัน  เพื่อท ำให้เห็นควำมเหมือนและควำม
แตกต่ำงของกำรใช้ค ำเรียกขำน  นอกจำกนี้ยังสำมำรถศึกษำรูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวน
เปรียบเทียบระหว่ำงกลุ่มชำติพันธุ์อ่ืนเพ่ือให้ได้ข้อมูลที่น่ำสนใจและละเอียดมำกยิ่งขึ้น 
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ภำคผนวก ก  รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับอำยุของผู้พูด 

ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
1 cao43 0 1 
2 to:33 0 1 
3 ja:j33tiaŋ42 1 0 
4 pa:43 1 0 
5 ʔej42 0 1 
6 pa:43 1 0 
7 luŋ33 0 1 
8 pa:42jan33 0 1 
9 mɛ:42 1 0 
10 ja:j33 1 0 
11 cao43 0 1 
12 ja:42 1 0 
13 cao43 0 1 
14 ja:42 1 0 
15 pa:42ʔɔ:ŋ33 0 1 
16 pa:42ja:11 0 1 
17 nɔ:ŋ42 0 1 
18 nɔ:ŋ42 0 1 
19 pa:42luaj24 0 1 
20 phi:42ʔiat11 0 1 
21 pa:42 1 0 
22 nɔ:ŋ42 1 0 
23 ʔi:11sa:j24 0 1 
24 tiw24 0 1 
25 ʔej42 1 0 
26 cao43 0 1 
27 ja:j33 1 0 
28 siaw11 0 1 
29 ʔɛ:33 0 1 
30 pa:42phu:n33 0 1 
31 phu:n33 0 1 
32 ʔi:11ʔɛ:33 0 1 
33 mɛ:42 1 0 
34 pa:43 1 0 
35 ja:j33 1 0 
36 ʔej42 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 อายุ5-40 
37 ʔa:33 1 0 
38 ʔej42 0 1 
39 ʔej42pa:w33 0 1 
40 mɛ:42jiŋ24 1 0 
41 ʔiə:j42 1 0 
42 ʔej42 1 0 
43 pa:42la:j33 1 0 
44 ja:j33 1 0 
45 ʔa:w33 1 0 
46 ʔej43 0 1 
47 ja:j33 1 0 
48 ʔi:11la:j33 0 1 
49 ja:j33 0 1 
50 cao43 0 1 
51 nɔ:ŋ42 0 1 
52 cao43 1 0 
53 to:33 0 1 
54 khru:33ka11wi:33 0 1 
55 ʔa:33ca:n33 0 1 
56 pa:42nɔ:j43 1 0 
57 cao43 0 1 
58 to:33 0 1 
59 cao43 0 1 
60 cao43 1 0 
61 to:33 1 0 
62 ka:n33 0 1 
63 mɛ:42mot45 1 0 
64 mɛ:42maj:33 0 1 
65 pa:42 1 0 
66 pɛ:ŋ42 0 1 
67 ʔa:y42siŋ24 0 1 
68 to:33 0 1 
69 ja:j33 0 1 
70 to:33 0 1 
71 ʔɛ:33 0 1 
72 mɛ:42da:33 0 1 
73 pa:42nin33 0 1 
74 pa:42phen33 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
75 sak11 0 1 
76 pa:42cɛm11 1 0 
77 to:33 0 1 
78 pa:42 1 0 
79 pa:42nɔ:m33 1 0 
80 nɔ:ŋ42 0 1 
81 pa:42 1 0 
82 nɔ:ŋ42 0 1 
83 ja:j33nian33 0 1 
84 cao43 0 1 
85 pa:42ha:m33 1 0 
86 pa:42 1 0 
87 cao43 0 1 
88 cao43 0 1 
89 ta:33mon33 0 1 
90 ja:j33lua43 0 1 
91 pa:42 0 1 
92 ja:42 1 0 
93 pɛ:ŋ42 0 1 
94 mɛ:42 1 0 
95 ʔej42 1 0 
96 to:33 0 1 
97 nɔ:ŋ42 0 1 
98 khru:33 0 1 
99 to:33 0 1 
100 can33 0 1 
101 ja:j33nian33 0 1 
102 cao43 0 1 
103 ja:j33hom33 0 1 
104 to:33 0 1 
105 ja:j33 0 1 
106 ʔa:w33 1 0 
107 pa:42ce:n33 0 1 
108 mɛ:42hɔ:m24 0 1 
109 ja:j33niaŋ33 0 1 
110 nɔ:ŋ42 0 1 
111 pa:42 1 0 
112 pa:42can33 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
113 mɛ:42la:33 1 0 
114 pɛ:t43 0 1 
115 cuʔ43 0 1 
116 mɛ:42 1 0 
117 ja:j33 1 0 
118 biap42 0 1 
119 ja:j33na:42 0 1 
120 pɛ:ŋ42 0 1 
121 to:33 0 1 
122 mɛ:42mɛ:33 0 1 
123 to:33 0 1 
124 tuk45 0 1 
125 ja:j33lɔ:33 0 1 
126 phɔ:42jip43 0 1 
127 ʔa:33ca:n33 1 0 
128 mɛ:42 1 0 
129 soŋ42 0 1 
130 ja:j33ʔun42 0 1 
131 nɔ:ŋ42 0 1 
132 ʔe:33 0 1 
133 baʔ43ʔe:33 0 1 
134 nɔ:ŋ42 0 1 
135 mɛ:42da:33 0 1 
136 cao43 0 1 
137 pa:42la:j33 0 1 
138 pa:42bia:33 1 0 
139 khru:33dɛ:ŋ33 0 1 
140 cao43 0 1 
141 ʔa:33dɛ:ŋ33 1 0 
142 tuk43 1 0 
143 ta:33lɛ:ŋ33 0 1 
144 ʔi:11ka:w43 0 1 
145 ʔuj24 1 0 
146 ja:j33can33 1 0 
147 nɔ:ŋ42 0 1 
148 ʔi:11jiŋ24 0 1 
149 baʔ43ta:n33 0 1 
150 nɔ:ŋ42 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
151 pa:42kam33 1 0 
152 ʔej43 0 1 
153 dɛ:ŋ33 0 1 
154 ja:j33 1 0 
155 kam33nan33 1 0 
156 khru:33nɔ:24 1 0 
157 pa:42 1 0 
158 khru:33po:j42 0 1 
159 ʔe:j42 0 1 
160 to:33 1 0 
161 nɔ:ŋ42 0 1 
162 ʔa:j42siaŋ33 0 1 
163 ta:33 0 1 
164 nɔ:ŋ42 0 1 
165 nɔ:ŋ42 0 1 
166 ʔa:33ca:n33 0 1 
167 ja:42can33 1 0 
168 wan33 0 1 
169 kɔ:n33 0 1 
170 pa:42phe:n33 0 1 
171 cim24 0 1 
172 pa:42 1 0 
173 pa:42phɔ:n33 1 0 
174 phɔ:42ʔe:j33 0 1 
175 cao43 0 1 
176 phaj33 0 1 
177 ta:33 1 0 
178 pa:42 1 0 
179 pa:42 1 0 
180 pa:42kip43 0 1 
181 haj33 0 1 
182 nɔ:ŋ42 1 0 
183 ʔej43 0 1 
184 nɔ:ŋ42 0 1 
185 mɛ:42 1 0 
186 phaʔ43khru:33 0 1 
187 jo:m33 0 1 
188 mɛ:42tɔ:11 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
189 siaw11 1 0 
190 mɛ:42 1 0 
191 ʔej43 1 0 
192 phi:42 1 0 
193 ʔa:j42 1 0 
194 cao43hua24 1 0 
195 khun33luŋ33 1 0 
196 khun33rat43sa33nok43 1 0 
197 khun33ʔat11tha33pon33 1 0 
198 khun33 1 0 
199 khun33rat43ta11na:33 1 0 
200 khun33luŋ33 1 0 
201 ja:j33 1 0 
202 luaŋ24ta:33 1 0 
203 ca:w42ʔa:33wa:t42 1 0 
204 jo:m33saj33 1 0 
205 luaŋ24phi:42 1 0 
206 jo:m33wɔ:33ra43wit43 1 0 
207 ma:11ʔa:j42ne:ŋ11 1 0 
208 jo:m33wit43 1 0 
209 ʔi:11tum42 0 1 
210 ʔi:11mɛ:42 1 0 
211 ʔa:j42mɔ:24 1 0 
212 ʔej42 1 0 
213 ʔa:j42tɔ:11 1 0 
214 cao43hua24 0 1 
215 cao43 0 1 
216 luŋ33 1 0 
217 ʔej42kan33thiʔ43ma:33 0 1 
218 ʔej42thaʔ43wat43saj33 0 1 
219 ʔej42kan33da:33 0 1 
220 can33ja:33 0 1 
221 phɔ:42jaj24 1 0 
222 mɛ:42jaj24 1 0 
223 cao43hua24luŋ33ʔej43 1 0 
224 than42phraʔ43khru:33saj33ja33sit11 1 0 
225 thit43saj33 0 1 
226 cao43hua24tɔ:ŋ24 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
227 thit43kham33 0 1 
228 cao43hua24dɛ:ŋ33 1 0 
229 thit43dɛ:ŋ33 1 0 
230 siaw11 1 0 
231 mɛ:42 1 0 
232 ʔej42 1 0 
233 ʔa:j42 1 0 
234 ʔa:j42 1 0 
235 cao43hua24 1 0 
236 cao43 1 0 
237 luŋ33 1 0 
238 nɔ:ŋ42 1 0 
239 ba:43num11 1 0 
240 san24ja:33 1 0 
241 nɔ:ŋ42cin33taʔ11na:33 1 0 
242 phɔ:42jaj24 1 0 
243 mɛ:42jaj24 1 0 
244 luaŋ24luŋ33 1 0 
245 ca:w42ʔa:33wa:t42 1 0 
246 thit43lɛ:ŋ33 0 1 
247 ma:11ʔa:j42tɛ:n33 1 0 
248 thit43cak11 0 1 
249 cao43hua24neŋ11 1 0 
250 jo:m33nɔ:ŋ43 1 0 
251 mɛ:w33 0 1 
252 mɛ:42 0 1 
253 ʔej42suʔ11phat43tha:33 0 1 
254 ʔa:j42 1 0 
255 ʔa:j42dam33 1 0 
256 ma:11ʔa:j43 1 0 
257 nɔ:ŋ43 0 1 
258 phɔ:42jaj24 1 0 
259 nɔ:ŋ43kɔ:n33 0 1 
260 nɔ:ŋ43keŋ11 0 1 
261 nɔ:ŋ43 0 1 
262 phɔ:42jaj24 1 0 
263 nɔ:ŋ42ʔɔ:n33 0 1 
264 mɛ:42jaj24 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
265 luaŋ24ta:33 1 0 
266 phaʔ43khru:33 1 0 
267 jo:m33cɛ:ŋ42 1 0 
268 ma:11ʔa:j42nop43 1 0 
269 jo:m33da:33 0 1 
270 cao43hua24 1 0 
271 jo:m33dɛ:ŋ33 1 0 
272 siaw11 1 0 
273 ʔi:11mɛ:42 1 0 
274 ʔa:j42mɔ:24 1 0 
275 ʔa:j42 1 0 
276 ʔa:j42bua33 1 0 
277 cao43hua24 0 1 
278 cao43 0 1 
279 phɔ:42jaj24 1 0 
280 khun33wiʔ43mon33rat43 0 1 
281 hua24na:42 1 0 
282 ʔa:j42som24khit43 1 0 
283 khun33tiŋ11 1 0 
284 phɔ:42jaj24 1 0 
285 mɛ:42jaj24 1 0 
286 cao43hua24 1 0 
287 ma:11ʔa:j42nɔ:ŋ11 1 0 
288 jo:m33cit11 0 1 
289 ʔa:j42pɔ:ŋ33 1 0 
290 ma:11ʔa:j42sɔ:n24 1 0 
291 jo:m33li:33 1 0 
292 ma:11ʔa:j42can33 1 0 
293 siaw11 1 0 
294 mɛ:42 1 0 
295 ʔej42 0 1 
296 ʔa:j42 1 0 
297 ʔa:j42don33 1 0 
298 cao43hua24 0 1 
299 ʔej42 1 0 
300 phɔ:42jaj24 1 0 
301 nɔ:ŋ43cɛ:n33 0 1 
302 nɔ:ŋ43thi:33 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
303 san24wa:n33 1 0 
304 bua33sa:j24 1 0 
305 phɔ:42jaj24 1 0 
306 mɛ:42jaj24 1 0 
307 cao43hua24 1 0 
308 than42phraʔ43khru:33 1 0 
309 mak43kha43tha:33jok43 1 0 
310 ʔa:j42 1 0 
311 ma:11ʔa:j42ʔej43 0 1 
312 jo:m33 1 0 
313 cao43hua24jej43 0 1 
314 jo:m33 0 1 
315 siaw11na:33 1 0 
316 cao43 1 0 
317 ʔej42wi43mon33 1 0 
318 ʔa:j42 1 0 
319 ʔa:j42nop43pha33don33 1 0 
320 cao43hua24 1 0 
321 ʔej42 1 0 
322 phɔ:42jaj24 1 0 
323 nɔ:ŋ43ra:33ti:33 1 0 
324 ba:43sɔ:n24 0 1 
325 nɔ:ŋ43kɔ:ŋ42 1 0 
326 nɔ:ŋ43nɨŋ11 0 1 
327 phɔ:42jaj24 1 0 
328 mɛ:42jaj24 1 0 
329 cao43hua24 1 0 
330 than42pha43khru:33 1 0 
331 mak43kha43tha:33jok43 1 0 
332 ʔa:j42 1 0 
333 cao43hua24 1 0 
334 jo:m33 0 1 
335 cao43hua24ʔej43 1 0 
336 jo:m33 1 0 
337 ʔi:11tim24 0 1 
338 mɛ:42 0 1 
339 mɔ:24su11phat43tha:33 0 1 
340 mɔ:24 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
341 tam42 0 1 
342 cao43hua24 0 1 
343 luŋ33 0 1 
344 khun33si11ri11pɔ:n33 0 1 
345 khun33pi43sut11 0 1 
346 khun33ni43mit43 0 1 
347 khun33ʔu11sa:24 0 1 
348 luŋ33 0 1 
349 mɛ:42jaj24 0 1 
350 cao43hua24ʔej43 0 1 
351 jo:m33saj33 0 1 
352 phaʔ43khru:33 0 1 
353 ma:11ʔa:j42pon33 0 1 
354 ʔa:j42thit43man42 0 1 
355 cao43hua24sin24 1 0 
356 ba:43wan33 0 1 
357 ʔɛ:w24 0 1 
358 ʔi:11mɛ:42 1 0 
359 ʔej43mɔ:24 1 0 
360 mɔ:24 1 0 
361 ʔa:j42thɛ:n33 1 0 
362 cao43hua24 1 0 
363 cao43 0 1 
364 ʔi:11luŋ33 1 0 
365 ʔi:11ma:33li:33 0 1 
366 ba:43phaj33rat43 0 1 
367 khun33kiaŋ33kaj33 1 0 
368 thian33 0 1 
369 ʔi:11luŋ33 1 0 
370 mɛ:42jaj24 1 0 
371 cao43hua24 1 0 
372 ca:w42ʔa:33wa:t42 0 1 
373 ma:11ʔa:j43nan33 1 0 
374 ba:43ran33 0 1 
375 ma:11ʔa:43thɔ:ŋ33 0 1 
376 ba:43suk11 0 1 
377 siaw11 0 1 
378 mɛ:42 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
379 ʔej43mɔ:24 1 0 
380 ʔa:j42mɔ:24 1 0 
381 ʔa:j42phin33 1 0 
382 ma:11ʔa:j43 1 0 
383 cao43 0 1 
384 ʔi:11ta:33 1 0 
385 ju43phin33 1 0 
386 ba:43som24jot43 1 0 
387 khun33sit43saj33 1 0 
388 təj42 0 1 
389 luŋ33 1 0 
390 mɛ:42jaj24 1 0 
391 cao43hua24 0 1 
392 cao43hua24ta:33 0 1 
393 jo:m33som24saj33 0 1 
394 ma:11ʔa:j43som24caj33 1 0 
395 ba:43thɔ:ŋ33kham33 0 1 
396 cao43hua24som24 1 0 
397 ba:43krj33si:24 0 1 
398 ʔo:24 0 1 
399 phɔ:42 0 1 
400 khun33mɔ:24 1 0 
401 phi:42cak11 1 0 
402 cao43hua24 0 1 
403 khun33mɔ:24 0 1 
404 khun33luŋ33 1 0 
405 wi:33ra33saj33 0 1 
406 duaŋ33pɔ:n33 0 1 
407 khun33som24kiat11 0 1 
408 nɔ:ŋ43rat43 0 1 
409 khun33luŋ33 0 1 
410 ja:j33 0 1 
411 luaŋ24phɔ:42 1 0 
412 phaʔ43khun33ca:w43 1 0 
413 tha:33jok43 0 1 
414 luaŋ24phi:42 1 0 
415 luaŋ24phi:42 0 1 
416 jo:m33 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
417 to:33 1 0 
418 ja:42 1 0 
419 mɔ:24kiŋ11 1 0 
420 khun33mɔ:24 1 0 
421 ʔa:j42khɛ:k11 1 0 
422 cao43hua24 1 0 
423 cao43 1 0 
424 phɔ:42jaj24 1 0 
425 wi43pha:33 1 0 
426 pra11san33 1 0 
427 khun33kha11cɔ:n33 1 0 
428 khun33phen33khɛ:24 1 0 
429 phɔ:42jaj24 1 0 
430 mɛ:42jaj24 1 0 
431 luaŋ24ta:33 1 0 
432 luaŋ24phɔ:42 1 0 
433 jo:m33sɛ:ŋ24 0 1 
434 ta:n42 0 1 
435 luaŋ24phi:42 1 0 
436 jo:m33nɔ:ŋ43 0 1 
437 ma:11ʔa:j42ʔej43 1 0 
438 jo:m33 0 1 
439 ʔi:11nan33 0 1 
440 ʔi:11mɛ:42 1 0 
441 ʔa:j42mɔ:24 0 1 
442 ʔa:j42 1 0 
443 ʔa:j42wan33 1 0 
444 cao43hua24 1 0 
445 cao43 1 0 
446 luŋ33 1 0 
447 kɔ:j42 0 1 
448 khom33san24 1 0 
449 khun33ma:33nit43 0 1 
450 bun33saj33 0 1 
451 phɔ:42jaj24 1 0 
452 mɛ:42jaj24 1 0 
453 cao43hua24luŋ33ʔej43 1 0 
454 than42pha43khru:33ʔa11nu43saj33ja43sit11 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
455 thit43sɔ:p42 0 1 
456 cao43hua24ʔo:33 1 0 
457 thit43ʔe:33 0 1 
458 cao43hua24dɛ:ŋ33 1 0 
459 thit43ʔe:33 1 0 
460 li:33 1 0 
461 mɛ:42 1 0 
462 mɔ:24phi43saj33 1 0 
463 ʔa:j42 1 0 
464 ʔa:j42kit11 0 1 
465 cao43hua24 1 0 
466 luŋ33 1 0 
467 phɔ:42jaj24 1 0 
468 mɛ:42jaj24 1 0 
469 cao43hua24 1 0 
470 pha43khru:33puan11 1 0 
471 jo:m33nɔ:j42 0 1 
472 phɔ:42dɯan33 0 1 
473 jo:m33kaj11 0 1 
474 ma:11ʔa:j42 1 0 
475 ʔa:j42thit43wi:33 1 0 
476 cao43hua24suk11 1 0 
477 jo:m33so:24 0 1 
478 khun33luŋ33 1 0 
479 ja:j33 1 0 
480 luaŋ24ta:33 1 0 
481 luaŋ24ta:33lam42 1 0 
482 

 

0 1 
483 jo:m33pɔ:m42 0 1 
484 luaŋ24ta:33 1 0 
485 pha43khun33ca:w42 1 0 
486 cao43hua24son24 1 0 
487 jo:m33 0 1 
488 cao43 1 0 
489 cao43 1 0 
490 ʔa:j42 1 0 
491 ʔej43 1 0 
492 cao43hua24ta:42 1 0 



 150 

ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
493 jo:m33 1 0 
494 jo:m33siaw11 1 0 
495 ʔi:11phɔ:42 1 0 
496 cao43 1 0 
497 thit43thɔ:ŋ33 0 1 
498 ma:11ʔa:j43nek11 1 0 
499 jo:m33kha:w24 1 0 
500 jo:m33kɔ:j42 0 1 
501 ba:43tum42 0 1 
502 khun33ta:33 1 0 
503 pha43khru:33nan33 0 1 
504 luaŋ24ʔa:j42 0 1 
505 mɔ:24 1 0 
506 ma:11ʔa:j42 1 0 
507 pha43khru:33 1 0 
508 jo:m33som24si42 0 1 
509 ʔa:j42sa11nɔ:ŋ24 0 1 
510 ma:11ʔa:j42 0 1 
511 phɔ:42jaj24 1 0 
512 jo:m33bua33 0 1 
513 pha43khru:33piak43 0 1 
514 jo:m33nat43 1 0 
515 jo:m33nɔ:j43 0 1 
516 jo:m33pa:33ni:33 1 0 
517 ba:43ʔɛ:33 0 1 
518 cao43 0 1 
519 ca11ʔa:j43 1 0 
520 ma:11ʔa:j42 1 0 
521 jo:m33ʔa:m33 1 0 
522 jo:m33keŋ11 1 0 
523 

 

1 0 

 
รวม 285 238 
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ภำคผนวก ก  รูปแบบค ำเรียกขำนในภำษำไทพวนกับอำยุของผู้พูด 

ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
1 cao43 0 1 
2 to:33 0 1 
3 ja:j33tiaŋ42 1 0 
4 pa:43 1 0 
5 ʔej42 0 1 
6 pa:43 1 0 
7 luŋ33 0 1 
8 pa:42jan33 0 1 
9 mɛ:42 1 0 
10 ja:j33 1 0 
11 cao43 0 1 
12 ja:42 1 0 
13 cao43 0 1 
14 ja:42 1 0 
15 pa:42ʔɔ:ŋ33 0 1 
16 pa:42ja:11 0 1 
17 nɔ:ŋ42 0 1 
18 nɔ:ŋ42 0 1 
19 pa:42luaj24 0 1 
20 phi:42ʔiat11 0 1 
21 pa:42 1 0 
22 nɔ:ŋ42 1 0 
23 ʔi:11sa:j24 0 1 
24 tiw24 0 1 
25 ʔej42 1 0 
26 cao43 0 1 
27 ja:j33 1 0 
28 siaw11 0 1 
29 ʔɛ:33 0 1 
30 pa:42phu:n33 0 1 
31 phu:n33 0 1 
32 ʔi:11ʔɛ:33 0 1 
33 mɛ:42 1 0 
34 pa:43 1 0 
35 ja:j33 1 0 
36 ʔej42 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 อายุ5-40 
37 ʔa:33 1 0 
38 ʔej42 0 1 
39 ʔej42pa:w33 0 1 
40 mɛ:42jiŋ24 1 0 
41 ʔiə:j42 1 0 
42 ʔej42 1 0 
43 pa:42la:j33 1 0 
44 ja:j33 1 0 
45 ʔa:w33 1 0 
46 ʔej43 0 1 
47 ja:j33 1 0 
48 ʔi:11la:j33 0 1 
49 ja:j33 0 1 
50 cao43 0 1 
51 nɔ:ŋ42 0 1 
52 cao43 1 0 
53 to:33 0 1 
54 khru:33ka11wi:33 0 1 
55 ʔa:33ca:n33 0 1 
56 pa:42nɔ:j43 1 0 
57 cao43 0 1 
58 to:33 0 1 
59 cao43 0 1 
60 cao43 1 0 
61 to:33 1 0 
62 ka:n33 0 1 
63 mɛ:42mot45 1 0 
64 mɛ:42maj:33 0 1 
65 pa:42 1 0 
66 pɛ:ŋ42 0 1 
67 ʔa:y42siŋ24 0 1 
68 to:33 0 1 
69 ja:j33 0 1 
70 to:33 0 1 
71 ʔɛ:33 0 1 
72 mɛ:42da:33 0 1 
73 pa:42nin33 0 1 
74 pa:42phen33 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
75 sak11 0 1 
76 pa:42cɛm11 1 0 
77 to:33 0 1 
78 pa:42 1 0 
79 pa:42nɔ:m33 1 0 
80 nɔ:ŋ42 0 1 
81 pa:42 1 0 
82 nɔ:ŋ42 0 1 
83 ja:j33nian33 0 1 
84 cao43 0 1 
85 pa:42ha:m33 1 0 
86 pa:42 1 0 
87 cao43 0 1 
88 cao43 0 1 
89 ta:33mon33 0 1 
90 ja:j33lua43 0 1 
91 pa:42 0 1 
92 ja:42 1 0 
93 pɛ:ŋ42 0 1 
94 mɛ:42 1 0 
95 ʔej42 1 0 
96 to:33 0 1 
97 nɔ:ŋ42 0 1 
98 khru:33 0 1 
99 to:33 0 1 
100 can33 0 1 
101 ja:j33nian33 0 1 
102 cao43 0 1 
103 ja:j33hom33 0 1 
104 to:33 0 1 
105 ja:j33 0 1 
106 ʔa:w33 1 0 
107 pa:42ce:n33 0 1 
108 mɛ:42hɔ:m24 0 1 
109 ja:j33niaŋ33 0 1 
110 nɔ:ŋ42 0 1 
111 pa:42 1 0 
112 pa:42can33 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
113 mɛ:42la:33 1 0 
114 pɛ:t43 0 1 
115 cuʔ43 0 1 
116 mɛ:42 1 0 
117 ja:j33 1 0 
118 biap42 0 1 
119 ja:j33na:42 0 1 
120 pɛ:ŋ42 0 1 
121 to:33 0 1 
122 mɛ:42mɛ:33 0 1 
123 to:33 0 1 
124 tuk45 0 1 
125 ja:j33lɔ:33 0 1 
126 phɔ:42jip43 0 1 
127 ʔa:33ca:n33 1 0 
128 mɛ:42 1 0 
129 soŋ42 0 1 
130 ja:j33ʔun42 0 1 
131 nɔ:ŋ42 0 1 
132 ʔe:33 0 1 
133 baʔ43ʔe:33 0 1 
134 nɔ:ŋ42 0 1 
135 mɛ:42da:33 0 1 
136 cao43 0 1 
137 pa:42la:j33 0 1 
138 pa:42bia:33 1 0 
139 khru:33dɛ:ŋ33 0 1 
140 cao43 0 1 
141 ʔa:33dɛ:ŋ33 1 0 
142 tuk43 1 0 
143 ta:33lɛ:ŋ33 0 1 
144 ʔi:11ka:w43 0 1 
145 ʔuj24 1 0 
146 ja:j33can33 1 0 
147 nɔ:ŋ42 0 1 
148 ʔi:11jiŋ24 0 1 
149 baʔ43ta:n33 0 1 
150 nɔ:ŋ42 0 1 



 155 

ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
151 pa:42kam33 1 0 
152 ʔej43 0 1 
153 dɛ:ŋ33 0 1 
154 ja:j33 1 0 
155 kam33nan33 1 0 
156 khru:33nɔ:24 1 0 
157 pa:42 1 0 
158 khru:33po:j42 0 1 
159 ʔe:j42 0 1 
160 to:33 1 0 
161 nɔ:ŋ42 0 1 
162 ʔa:j42siaŋ33 0 1 
163 ta:33 0 1 
164 nɔ:ŋ42 0 1 
165 nɔ:ŋ42 0 1 
166 ʔa:33ca:n33 0 1 
167 ja:42can33 1 0 
168 wan33 0 1 
169 kɔ:n33 0 1 
170 pa:42phe:n33 0 1 
171 cim24 0 1 
172 pa:42 1 0 
173 pa:42phɔ:n33 1 0 
174 phɔ:42ʔe:j33 0 1 
175 cao43 0 1 
176 phaj33 0 1 
177 ta:33 1 0 
178 pa:42 1 0 
179 pa:42 1 0 
180 pa:42kip43 0 1 
181 haj33 0 1 
182 nɔ:ŋ42 1 0 
183 ʔej43 0 1 
184 nɔ:ŋ42 0 1 
185 mɛ:42 1 0 
186 phaʔ43khru:33 0 1 
187 jo:m33 0 1 
188 mɛ:42tɔ:11 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
189 siaw11 1 0 
190 mɛ:42 1 0 
191 ʔej43 1 0 
192 phi:42 1 0 
193 ʔa:j42 1 0 
194 cao43hua24 1 0 
195 khun33luŋ33 1 0 
196 khun33rat43sa33nok43 1 0 
197 khun33ʔat11tha33pon33 1 0 
198 khun33 1 0 
199 khun33rat43ta11na:33 1 0 
200 khun33luŋ33 1 0 
201 ja:j33 1 0 
202 luaŋ24ta:33 1 0 
203 ca:w42ʔa:33wa:t42 1 0 
204 jo:m33saj33 1 0 
205 luaŋ24phi:42 1 0 
206 jo:m33wɔ:33ra43wit43 1 0 
207 ma:11ʔa:j42ne:ŋ11 1 0 
208 jo:m33wit43 1 0 
209 ʔi:11tum42 0 1 
210 ʔi:11mɛ:42 1 0 
211 ʔa:j42mɔ:24 1 0 
212 ʔej42 1 0 
213 ʔa:j42tɔ:11 1 0 
214 cao43hua24 0 1 
215 cao43 0 1 
216 luŋ33 1 0 
217 ʔej42kan33thiʔ43ma:33 0 1 
218 ʔej42thaʔ43wat43saj33 0 1 
219 ʔej42kan33da:33 0 1 
220 can33ja:33 0 1 
221 phɔ:42jaj24 1 0 
222 mɛ:42jaj24 1 0 
223 cao43hua24luŋ33ʔej43 1 0 
224 than42phraʔ43khru:33saj33ja33sit11 1 0 
225 thit43saj33 0 1 
226 cao43hua24tɔ:ŋ24 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
227 thit43kham33 0 1 
228 cao43hua24dɛ:ŋ33 1 0 
229 thit43dɛ:ŋ33 1 0 
230 siaw11 1 0 
231 mɛ:42 1 0 
232 ʔej42 1 0 
233 ʔa:j42 1 0 
234 ʔa:j42 1 0 
235 cao43hua24 1 0 
236 cao43 1 0 
237 luŋ33 1 0 
238 nɔ:ŋ42 1 0 
239 ba:43num11 1 0 
240 san24ja:33 1 0 
241 nɔ:ŋ42cin33taʔ11na:33 1 0 
242 phɔ:42jaj24 1 0 
243 mɛ:42jaj24 1 0 
244 luaŋ24luŋ33 1 0 
245 ca:w42ʔa:33wa:t42 1 0 
246 thit43lɛ:ŋ33 0 1 
247 ma:11ʔa:j42tɛ:n33 1 0 
248 thit43cak11 0 1 
249 cao43hua24neŋ11 1 0 
250 jo:m33nɔ:ŋ43 1 0 
251 mɛ:w33 0 1 
252 mɛ:42 0 1 
253 ʔej42suʔ11phat43tha:33 0 1 
254 ʔa:j42 1 0 
255 ʔa:j42dam33 1 0 
256 ma:11ʔa:j43 1 0 
257 nɔ:ŋ43 0 1 
258 phɔ:42jaj24 1 0 
259 nɔ:ŋ43kɔ:n33 0 1 
260 nɔ:ŋ43keŋ11 0 1 
261 nɔ:ŋ43 0 1 
262 phɔ:42jaj24 1 0 
263 nɔ:ŋ42ʔɔ:n33 0 1 
264 mɛ:42jaj24 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
265 luaŋ24ta:33 1 0 
266 phaʔ43khru:33 1 0 
267 jo:m33cɛ:ŋ42 1 0 
268 ma:11ʔa:j42nop43 1 0 
269 jo:m33da:33 0 1 
270 cao43hua24 1 0 
271 jo:m33dɛ:ŋ33 1 0 
272 siaw11 1 0 
273 ʔi:11mɛ:42 1 0 
274 ʔa:j42mɔ:24 1 0 
275 ʔa:j42 1 0 
276 ʔa:j42bua33 1 0 
277 cao43hua24 0 1 
278 cao43 0 1 
279 phɔ:42jaj24 1 0 
280 khun33wiʔ43mon33rat43 0 1 
281 hua24na:42 1 0 
282 ʔa:j42som24khit43 1 0 
283 khun33tiŋ11 1 0 
284 phɔ:42jaj24 1 0 
285 mɛ:42jaj24 1 0 
286 cao43hua24 1 0 
287 ma:11ʔa:j42nɔ:ŋ11 1 0 
288 jo:m33cit11 0 1 
289 ʔa:j42pɔ:ŋ33 1 0 
290 ma:11ʔa:j42sɔ:n24 1 0 
291 jo:m33li:33 1 0 
292 ma:11ʔa:j42can33 1 0 
293 siaw11 1 0 
294 mɛ:42 1 0 
295 ʔej42 0 1 
296 ʔa:j42 1 0 
297 ʔa:j42don33 1 0 
298 cao43hua24 0 1 
299 ʔej42 1 0 
300 phɔ:42jaj24 1 0 
301 nɔ:ŋ43cɛ:n33 0 1 
302 nɔ:ŋ43thi:33 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
303 san24wa:n33 1 0 
304 bua33sa:j24 1 0 
305 phɔ:42jaj24 1 0 
306 mɛ:42jaj24 1 0 
307 cao43hua24 1 0 
308 than42phraʔ43khru:33 1 0 
309 mak43kha43tha:33jok43 1 0 
310 ʔa:j42 1 0 
311 ma:11ʔa:j42ʔej43 0 1 
312 jo:m33 1 0 
313 cao43hua24jej43 0 1 
314 jo:m33 0 1 
315 siaw11na:33 1 0 
316 cao43 1 0 
317 ʔej42wi43mon33 1 0 
318 ʔa:j42 1 0 
319 ʔa:j42nop43pha33don33 1 0 
320 cao43hua24 1 0 
321 ʔej42 1 0 
322 phɔ:42jaj24 1 0 
323 nɔ:ŋ43ra:33ti:33 1 0 
324 ba:43sɔ:n24 0 1 
325 nɔ:ŋ43kɔ:ŋ42 1 0 
326 nɔ:ŋ43nɨŋ11 0 1 
327 phɔ:42jaj24 1 0 
328 mɛ:42jaj24 1 0 
329 cao43hua24 1 0 
330 than42pha43khru:33 1 0 
331 mak43kha43tha:33jok43 1 0 
332 ʔa:j42 1 0 
333 cao43hua24 1 0 
334 jo:m33 0 1 
335 cao43hua24ʔej43 1 0 
336 jo:m33 1 0 
337 ʔi:11tim24 0 1 
338 mɛ:42 0 1 
339 mɔ:24su11phat43tha:33 0 1 
340 mɔ:24 0 1 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
341 tam42 0 1 
342 cao43hua24 0 1 
343 luŋ33 0 1 
344 khun33si11ri11pɔ:n33 0 1 
345 khun33pi43sut11 0 1 
346 khun33ni43mit43 0 1 
347 khun33ʔu11sa:24 0 1 
348 luŋ33 0 1 
349 mɛ:42jaj24 0 1 
350 cao43hua24ʔej43 0 1 
351 jo:m33saj33 0 1 
352 phaʔ43khru:33 0 1 
353 ma:11ʔa:j42pon33 0 1 
354 ʔa:j42thit43man42 0 1 
355 cao43hua24sin24 1 0 
356 ba:43wan33 0 1 
357 ʔɛ:w24 0 1 
358 ʔi:11mɛ:42 1 0 
359 ʔej43mɔ:24 1 0 
360 mɔ:24 1 0 
361 ʔa:j42thɛ:n33 1 0 
362 cao43hua24 1 0 
363 cao43 0 1 
364 ʔi:11luŋ33 1 0 
365 ʔi:11ma:33li:33 0 1 
366 ba:43phaj33rat43 0 1 
367 khun33kiaŋ33kaj33 1 0 
368 thian33 0 1 
369 ʔi:11luŋ33 1 0 
370 mɛ:42jaj24 1 0 
371 cao43hua24 1 0 
372 ca:w42ʔa:33wa:t42 0 1 
373 ma:11ʔa:j43nan33 1 0 
374 ba:43ran33 0 1 
375 ma:11ʔa:43thɔ:ŋ33 0 1 
376 ba:43suk11 0 1 
377 siaw11 0 1 
378 mɛ:42 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
379 ʔej43mɔ:24 1 0 
380 ʔa:j42mɔ:24 1 0 
381 ʔa:j42phin33 1 0 
382 ma:11ʔa:j43 1 0 
383 cao43 0 1 
384 ʔi:11ta:33 1 0 
385 ju43phin33 1 0 
386 ba:43som24jot43 1 0 
387 khun33sit43saj33 1 0 
388 təj42 0 1 
389 luŋ33 1 0 
390 mɛ:42jaj24 1 0 
391 cao43hua24 0 1 
392 cao43hua24ta:33 0 1 
393 jo:m33som24saj33 0 1 
394 ma:11ʔa:j43som24caj33 1 0 
395 ba:43thɔ:ŋ33kham33 0 1 
396 cao43hua24som24 1 0 
397 ba:43krj33si:24 0 1 
398 ʔo:24 0 1 
399 phɔ:42 0 1 
400 khun33mɔ:24 1 0 
401 phi:42cak11 1 0 
402 cao43hua24 0 1 
403 khun33mɔ:24 0 1 
404 khun33luŋ33 1 0 
405 wi:33ra33saj33 0 1 
406 duaŋ33pɔ:n33 0 1 
407 khun33som24kiat11 0 1 
408 nɔ:ŋ43rat43 0 1 
409 khun33luŋ33 0 1 
410 ja:j33 0 1 
411 luaŋ24phɔ:42 1 0 
412 phaʔ43khun33ca:w43 1 0 
413 tha:33jok43 0 1 
414 luaŋ24phi:42 1 0 
415 luaŋ24phi:42 0 1 
416 jo:m33 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
417 to:33 1 0 
418 ja:42 1 0 
419 mɔ:24kiŋ11 1 0 
420 khun33mɔ:24 1 0 
421 ʔa:j42khɛ:k11 1 0 
422 cao43hua24 1 0 
423 cao43 1 0 
424 phɔ:42jaj24 1 0 
425 wi43pha:33 1 0 
426 pra11san33 1 0 
427 khun33kha11cɔ:n33 1 0 
428 khun33phen33khɛ:24 1 0 
429 phɔ:42jaj24 1 0 
430 mɛ:42jaj24 1 0 
431 luaŋ24ta:33 1 0 
432 luaŋ24phɔ:42 1 0 
433 jo:m33sɛ:ŋ24 0 1 
434 ta:n42 0 1 
435 luaŋ24phi:42 1 0 
436 jo:m33nɔ:ŋ43 0 1 
437 ma:11ʔa:j42ʔej43 1 0 
438 jo:m33 0 1 
439 ʔi:11nan33 0 1 
440 ʔi:11mɛ:42 1 0 
441 ʔa:j42mɔ:24 0 1 
442 ʔa:j42 1 0 
443 ʔa:j42wan33 1 0 
444 cao43hua24 1 0 
445 cao43 1 0 
446 luŋ33 1 0 
447 kɔ:j42 0 1 
448 khom33san24 1 0 
449 khun33ma:33nit43 0 1 
450 bun33saj33 0 1 
451 phɔ:42jaj24 1 0 
452 mɛ:42jaj24 1 0 
453 cao43hua24luŋ33ʔej43 1 0 
454 than42pha43khru:33ʔa11nu43saj33ja43sit11 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
455 thit43sɔ:p42 0 1 
456 cao43hua24ʔo:33 1 0 
457 thit43ʔe:33 0 1 
458 cao43hua24dɛ:ŋ33 1 0 
459 thit43ʔe:33 1 0 
460 li:33 1 0 
461 mɛ:42 1 0 
462 mɔ:24phi43saj33 1 0 
463 ʔa:j42 1 0 
464 ʔa:j42kit11 0 1 
465 cao43hua24 1 0 
466 luŋ33 1 0 
467 phɔ:42jaj24 1 0 
468 mɛ:42jaj24 1 0 
469 cao43hua24 1 0 
470 pha43khru:33puan11 1 0 
471 jo:m33nɔ:j42 0 1 
472 phɔ:42dɯan33 0 1 
473 jo:m33kaj11 0 1 
474 ma:11ʔa:j42 1 0 
475 ʔa:j42thit43wi:33 1 0 
476 cao43hua24suk11 1 0 
477 jo:m33so:24 0 1 
478 khun33luŋ33 1 0 
479 ja:j33 1 0 
480 luaŋ24ta:33 1 0 
481 luaŋ24ta:33lam42 1 0 
482 

 

0 1 
483 jo:m33pɔ:m42 0 1 
484 luaŋ24ta:33 1 0 
485 pha43khun33ca:w42 1 0 
486 cao43hua24son24 1 0 
487 jo:m33 0 1 
488 cao43 1 0 
489 cao43 1 0 
490 ʔa:j42 1 0 
491 ʔej43 1 0 
492 cao43hua24ta:42 1 0 
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ล าดับที่ 
 

ค าเรียกขาน 
รุ่นอายุ 

อายุ5-40 41ขึ้นไป 
493 jo:m33 1 0 
494 jo:m33siaw11 1 0 
495 ʔi:11phɔ:42 1 0 
496 cao43 1 0 
497 thit43thɔ:ŋ33 0 1 
498 ma:11ʔa:j43nek11 1 0 
499 jo:m33kha:w24 1 0 
500 jo:m33kɔ:j42 0 1 
501 ba:43tum42 0 1 
502 khun33ta:33 1 0 
503 pha43khru:33nan33 0 1 
504 luaŋ24ʔa:j42 0 1 
505 mɔ:24 1 0 
506 ma:11ʔa:j42 1 0 
507 pha43khru:33 1 0 
508 jo:m33som24si42 0 1 
509 ʔa:j42sa11nɔ:ŋ24 0 1 
510 ma:11ʔa:j42 0 1 
511 phɔ:42jaj24 1 0 
512 jo:m33bua33 0 1 
513 pha43khru:33piak43 0 1 
514 jo:m33nat43 1 0 
515 jo:m33nɔ:j43 0 1 
516 jo:m33pa:33ni:33 1 0 
517 ba:43ʔɛ:33 0 1 
518 cao43 0 1 
519 ca11ʔa:j43 1 0 
520 ma:11ʔa:j42 1 0 
521 jo:m33ʔa:m33 1 0 
522 jo:m33keŋ11 1 0 
523 

 

1 0 

 
รวม 285 238 
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ภาคผนวก ข  รูปแบบค าเรียกขานในภาษาไทพวนกบับทบาทของผูพ้ดูผูฟ้ัง 
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ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
 

นำงสำวสิริอมร  หวลหอม  เกิดเมื่อวันที่ 11 กรกฎำคม  2529  มีภูมิล ำเนำที่จังหวัดสุโขทัย  
ส ำเร็จกำรศึกษำระดับปริญญำตรีศึกษำศำสตรบัณฑิต (เกียรตินิยมอันดับสอง) สำขำวิชำกำรสอน
ภำษำอังกฤษ  จำกมหำวิทยำลัยเชียงใหม่  ปีกำรศึกษำ 2552 และศึกษำต่อในระดับปริญญำ
มหำบัณฑิต  ที่ภำควิชำภำษำศำสตร์  คณะอักษรศำสตร์  จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย เมื่อปีกำรศึกษำ 
2554 
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